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Wr Vayadhammaà sankhara, appamat 


Decay is inherent in all compone 
Work out your salvation with d 


A 小 ^3 7 
X Sea. Ë ER 
VES 知 ^ E ES HH F p E 1 
But do strive diligently, and quickly se 
With the light of perfect wisdom, destroy the 
` di 

g š$ y" 
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hi BA TW 


IND 


What! Buddha's Wisdom 


Xx 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
M p] 的 R. fe Mec EN E ° 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
PA’ RAPERE ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
ep Zo ZJ E 36 R I 
[1 Pe Xx RI RME ¿ 
However, what is... "the original teachings of + 9. 
36 RRA’ M 
WE SEREAR ° 
22 78 Bš [6| -A- ERE 82 o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


BDA o PAE 


Because they are... 


ttj B C 65 : 
『 责 知 、 丙 见 ……:. ? J 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nec E See 
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版 < 依 - 一 一 於 


I refuge in the Buddha 


Abhabbo parihanaya nibbana 


2g 了 AE g m x Ec j 
d-a v JN R; 
Nibbana, no recession 


mam saranam gacché 


= à 


fuge in the Dham 


iri ottappa sampann ) 


于 与 


ashamed and reflecti 


Sangham saranam gacc k 
| 


、 « 22 Ex 
YY A ak ` Wet Hz 
I refuge in the Sang 化 
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Sikkhaya tibba garavo 
A 


名 


Ardent to learning respec 


Aku pool 7 L 
A NSn A 
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JL € gu HE ? 觉 行 圆满 


The Way of Enlightenment 


>< bodhisatta PEBE > 4 (bodhi 营 提 、 常 悟 ) E (satta Eit ` AJR) > 
PRITE ^ 1827-3 ` AITE ` LER n É ERU ZT [BIER 85A. ! 


六 tte ASH] 一 > 【三 十 七 道 品 】 


( ) 9-2&;1E* Cattari satipatthana ; 

( ) WES) Cattari samma-padhàna ; 
( ) v9-dd € Z Cattari iddhi-pada ; 

( XE») 五 x 根 Pafica indriya ; 

( fh») 五 x gs Pafica-bala ; 

( Fë) 

( A) 


Satta-sambojjhanga ; 


> pd 


dE 
D 一 Ariya-attha-angika-magga。 


rd 
m= 
ria 
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六 修行 之 人 


是 不 会 ， 对 一 
看 不 顺眼 的 ; 


HR RALAT 
那 表 示 ， 他 的 修行 ， 


， 是 不 会 ， 
ZELLE 
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RAR RALEA 
pc CRTANE ， 


这 叫做 : T AARI r 
45 ta] 
*b$* WR \ 
， 不 是 用 就 | 
TET 
人 都 修得 | 
“自欺欺人 


^2010.7.14 (£X) 
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第 一 品 次 (HERH > ERAGE | 】 
Yassa sakkariyamānassa, 


Fei Rr Ler ° 


asakkarena cubhayam; Samadhi na vikampati, 


EE ^o SERRE — 


appamanaviharino [appamadaviharino (pi. ka.) appamanoti hettha phalasamadhi, na sati]. 
(ES REID Joe feq R- 


Tam jhayinam satatikam, sukhumam ditthivipassakam; 


B AES Mant d Rs ; 


Upadanakkhayaramam, ahu sappuriso iti. 


š) IAS ZH == 
Hyo YS reco "mc yv aH RERBA ° 
~ (1⁄2 ab - FIR E TUE + Sagathakasutta f£ 4 &E)) (SN 17.10) 
^2010.5.15 (> 
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J ] Zug -5 E: 
J ME x H EJ ` 大 
D ow . E ^ n5 


由 有 四 ^。 何 5 者 为 < 四 ^? 


Idha, ambattha, ekacco samano va brahmano va imaññeNs 


anabhisambhunamano kharividhamadaya arafifiayatanam aj 
bhavissamrti. 


n vijjacara 
"pavattap 


hasampadam 
'alabhojano 


O p'u sr ! dex PAN RER 
¿ ` 4 — u > > H 
fL bz Ae, 


EX, 
uc d AE 
M. 

So afifiadatt asseva paricarako san 
Ry de i 
彼 > 不 2 [E ss 本 
I 
Imaya kho kham 
bhavati. 
Eran AETS Za 
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Puna caparam, ambattha, idhekacco samano va brahmano va imañceva anuttaram 
vijjacaranasampadam anabhisambhunamano pavattaphalabhojanatañca anabhisambhunamano 
kudalapitakam adaya araññavanam ajjhogahati — `kandamulaphalabhojano bhavissamt ti. 

@ "m ERERLYI! ELAI PIA R BE + P 
fo Era — 德 # 成 1 就 之 * 境 :地 ?”， 未 < #|2: 
Z = Peisa OO t SL 成 1 为人: r ros ag. 
RieI , WG ADSL Z 森林?。 


s Ex E. 此 


l 


So aññadatthu vijjacaranasampannasseva paricarako sampajjati. 


WRR A Ae Er RLA SZ hra ahe ue, 


Imaya kho, ambattha, anuttarāya vijjacaranasampadaya idam dutiyam apayamukham 
bhavati. 


m rE bAt, RLAR IN AA o í Sg. 


Puna caparam, ambattha, idhekacco samano vā brahmano vā imañceva anuttaram 
vijjacaranasampadam anabhisambhunamano pavattaphalabhojanatañca anabhisambhunamano 
kandamulaphalabhojanatañca anabhisambhunamano gamasamantam va nigamasamantam va 
agyagaram karitva aggim paricaranto acchati. 


O "ERES! X> PASI PAEL, KAZNA 
— pis rR DGR 未 < 到 和 连 4 食 ” 落 
pc | 


AXR 
E 
e= 
Ry 
T 
Ax 
2 
从 二 
ls 
ES 
y 
d 
>t 
ha 
Mp 


5 
2 AE PoR E S me 
EUM [ 村 二 里 *、 市 "镇 $ 作 3 访 “ 摩 8 Yigg 


So aññadatthu vijjacaranasampannasseva paricarako sampajjati. 


DEZE iB 2. 28 25 * Eae - 德 2 成 I apb is = pus Vio m m 
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Imaya kho, ambattha, anuttaraya vijjacaranasampadaya idam tatiyam apayamukham bhavati. 


PT) 


yr ; xs 


Puna (at nano và brahma 
vijjácarar asampadam MM eembhunamaro pavattaphalab anatafi a anabhisar Wapa, EB 
kandamülaphalabhojanatafica anabhisambhunamano aggip i 
catumahapathe catudvaram agaram karitva acchati — ‘yo im uhi disahi a issati samano 
va brahmano va, tamaham yathasatti yathabalam patipujea | 


O 阿 * 摩 ! 书 入 ! xs,  €BsiP 


Ebri Era eR Le ir zt 
5 袖 " 之 :境地 *， KARIERRE, Hb, 
未 入 到 关连 ? 事 ~ 人 ?之 * 境 :地 *， uye 3: [P5 


"dL 


YA 


asseva paricarako sam 

^ 4 Mb in 
fL NUN: 
ijjacaranasampadaya ic 


m E ! 此 * 为 ‘<， 无 * 上 智信 
Z = 第 “四 ^ 因 5 Bx, 


Imaya kho, 
j 


' 
I 
Imaya kho, ambattha, anuttaraya vijjacaranasampadaya | 


阿 * 摩 & 书 | 如是， 此 * 等 和 四 4& n. 
成 二 就 xa Kr Rz p Bx, | 
~ KE EPEE Bb + Ambatthasutta [E] Z & 
(=) 
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cb—uu w (AMRIT > HEE]  Dasaariyavasa 


x XR 
0 已 断 五 支 


t : 五 六 一 四 拾 求 恩 身心 慧 ) 
见 :已 除 五 鞭 ) ; 
0 具足 六 支 (正业 : 把 六 根 门 ) ; 
正念 : E ; 


Q dex (EF: 已 断 三 求 
9 5223 
O Am 
@ 心 善 解脱 
图 Ss 


) 
AE : 断 三 思 ) 
: 具足 四 神 ) ; 

) 
) 


Fi 
n ëm 


口 
(4E 
( 
( 
f& ( 

O £e BER (GER: UHER) ; 
( 
( 
( 
eue HIA 
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348. Idhavuso, bhikkhu (1) paficangavippahino hoti, (2) chalaagasamannagato, (3) ekarakkho, 
(4) caturapasseno, (5) panunnapaccekasacoo, (6) samavayasatthesano, (7) anavilasankappo, (8) 
passaddhakayasankharo, (°) suvimuttacitto, (0) suvimuttapafifio. 
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TT 
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AK 2a E XXX 


l. 


Q xE WIA 
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P 
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ZA TX DNE NC 


TF 
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me de 2 
RU 
IE 


= 
>= 


Ma 


CR ORR- EOR @ @ @ @ >- 
Ww Ç 
AA l4 
TES DES 
EIE dm 
= um 
ph ph 
QX o extr Ni ARS ri 


6 
; 


Kathañcavuso, bhikkhu pañcañgavippahino hoti? 
0 x 友 z ! Wehiwehi 『 已 - 断 $ 五 x 支 :] HE? 
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Idhavus middham 
pahinam 


BÉ. A; 

c MÉCHRI (RJU EURE 
OMA 
(5 SEC RI. 


Evam kho, avuso, bhikkhu paficangavippahino hoti. 


Ax] 如 At ef 


Kathañcāvus 


四 x, 
HRe ? 


annāgato hoti? 
dnte 481 AA 


i 
Y 
n disvā neva sumano | 


Idhāvuso, chako 


viharati sato 
As1 比 : 和 在 天 认 "此 7 世间 :一 一 | 
0) A-8R-REIBRES MARET, 
Frera dacWusbbAee ; 


k. 2 27A 
24 GEL 
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Sotena saddam sutvā...pe... manasa dhammam viññaya neva sumano hoti na dummano, 
upekkhako viharati sato sampajāno. 


0 a MEE, MARE RiEs, etph 
E Z = Eos 2 mA z E 2 kaa > 


(3) p AA EC, WREN Riks, Eri pi 
E A Ra E AS mA z E 2 kaa. ; 


em dE. xGURIER, dEtGAe el 


(5) MAATRE, AREN GRE, eripi 
等 ? PRE- LTEN mA z E 2 kaa : 


= Z - Tu E 
ELSE A SU X2 23 [x RAM 平 
等 多 之 。 jt AI. mA 正 ^ Xn o 


Evam kho, avuso, bhikkhu chalangasamannagato hoti. 


Ax! dtEnCWxnÉifÉiAS: [ REL Zx Sk s dl J 


Kathaficavuso, bhikkhu ekarakkho hoti? 


O0 x, XA! 比 " 诺 :如 3 何 5 称 ! 为 < T oole- 
HRe ? 


Idhavuso, bhikkhu satarakkhena cetasa samannagato hoti. 


d | behi jabr ttr i i — 


> xa ET 
T; = Z.ZT. <, RN 
REL DE EX PEE 


Evam kho, avuso, bhikkhu ekarakkho hoti. 
As! de$ECY&AifimES: Uo oslAR—-HÉS 1 J 


一 4$ 208 355688 ~ 


30 CF 22) The Raft and Lamp for Mind 


Idhavuso, bhikkhu (D sankhayekam patisevati, © sankha 
parivajjeti, ®© sankhayekam vinodeti. 


aseti, (3) sankhayekam 


As] Wri iiaei i 
0) aži PEETER Mas BH; S] E 
aa Eo i ' 


A 
(4) S£: 

X—- 
Evam kho, 


Ax! 


Kathaficavuso, bhikkhu panunnapaccekasacco hoti? 


I 
O x, Az! Wehi itrik AS 
HE: ? 
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Idhavuso, bhikkhuno yani tani puthusamanabrahmananam puthupaccekasaccani, sabbani 
tani nunnani honti panunnani cattani vantani muttani pahinani patinissatthani. 
Acc + 相关 一 一 
M B 462482 (JRLELIRBSÉAES) open. gemaa 
Í a we; 
Rer mi, Wl 已 -被 * 除 + 去 i、 HES esse. Ai 
FS Mien Bian Sogl 


Evam kho, avuso, bhikkhu panunnapaccekasacco hoti. 


Zx 1 wrtii A :已 - 失 # 自 ? 详 和 1 1 


Kathañcavuso, bhikkhu samavayasatthesano hoti? 
Q xs As! 比 : 丘 3 如 8% 何 5 称 ! 为 * T Ri Bi aS] 
HE: ? 
Idhavuso, bhikkhuno kamesana pahina hoti, bhavesana pahina hoti, brahmacariyesana 
patippassaddha. 
ZC -— ye 2 ypas == — 
@ = E 2 $X š 2 Y 


Q U-BAR; 
@ 已 - 调 2 伏 5 想 5 行 三 求 5 meti DAS qz 


Evam kho, avuso, bhikkhu samavayasatthesano hoti. 


AIA 
z 
E 
m 
rix 
[| 


Ar L deeEegkmAi4éAL: CU ox 


Kathaficavuso, bhikkhu anavilasankappo hoti? 
O x, XA! 比 : 堪 如何 5 称 ! 为 * E BRE Wu 
HRe ? 
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Idhavus 
vihimsas 


@) 
ODE ETA A. ; 


ELA Pr W 
@ E, CE pE, 


Evam kho, avuso, bhikkhu anavilasankappo hoti. 


Az! 如 8 是 > 比 2 正二 称 1 为 和 :2: D 23 
I 


Kathañcavuso, yasañkharo hoti? | 


如 & 何 5 称 ! 为 < 


Idhavuso, b 
somanassado 
jhanam upas 
Ax] n 
Bee JES es 又 z 断 $ 其 < 车 7,， E 
( EREE) ， AEREI 
Heg 0 成 了 就 去 第 * 四 ^ 神 和 而 < 安 * Es, 


catuttham 


Evam kho, avuso, bhikkhu passaddhakayasankharo hoti 


Arl mAr Wki A 『 身 5 
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Kathaficavuso, bhikkhu suvimuttacitto hoti? 


© x, As! nm5kEihpRRÁED ART: T oorr i] 
HRe ? 


Idhavuso, bhikkhuno raga cittam vimuttam hoti, dosa cittam vimuttam hoti, moha cittam 
vimuttam hoti. 


ES 


Crest, v = a eo 


Evam kho, avuso, bhikkhu suvimuttacitto hoti. 


As! de?ECWNkEifüiAt: UGOSIÉSAÉSTIAR og 


Kathaficavuso, bhikkhu suvimuttapafifio hoti? 


图 x: Az! 比 ? 诺 如何 5 称 为 * : T BATAR ARRE 
Hke ? 


Idhavuso, bhikkhu `rago me pahino ucchinnamulo talavatthukato anabhavamkato ayatim 
anuppādadhammo'ti pajanati. 


AK>] Xm*fíiisManemee mW — 


(1) 其 (智慧 4 知 : T Aeg s CI ey” $iuxi 


Eje, 已 ~ 被 * 切 : 断 3 根 部 2?、 iba Kik ass 已 ~- 断 4$ 未 * 来 多 
生 7 机 :+， ( RARO 不 再 有 往 站 生 ? 之 1 法 i (人知 — ] 
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‘Doso n noti pajanati. 


`Moho me pahino ucchinnamulo talavatthukato anabhava 
pajanati. 


(3) jh: 22? 12. 
已 -被 和 


Evam kho, av 


Az! 4 


a £I e Saùgitisutta AA ZEY (DN 33, 348) 
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Z= [WP X 主 : ` A- `+ /— 
第 四 品 w [USB 一 > 法 随 法 行 】 
Y Dhamma-anu-dhamma-ppatipatti 法 随 法 行 ( 法 次 法 向 ) > 法 (Dhamma) 渐次 


(anu RBE ` RẸ) 法 行 (pafipa 丰 向 著 法 之 道 踊 而 行 ) => 渐次 跟随 法 之 次 第 ， 向 
著 法 之 道 踊 而 行 。 


六 修 习 焚 行 之 次 第 : 九 清 兆 ( 九 汤 兆 精 勤 分 ) > 

O KAF (有 取 著 : 戒 具 足 、 有 锅 法 ) > 

O 心 清 兆 (ARE : 四 和 神 八 定 、 有 入 法 ) > 

O RAF (有 取 著 : 断 有 身 见 及 戒 禁 取 见 、 有 高 法 ) > 
O 断 疑 清 兆 (有 取 著 : ORRE ` RAR) > 

道 非 道 智 见 清 兆 (ARE: RER RAF) > 
SEVERUS. (ABRE : HRERL ARAA) > 
FRAP (有 取 著 : FEER ` RAZ) > 


© 0 0 


PRZE (解脱 清 兆 : BRE ` ERR ` RERS ` 2 33 S k) > 
REEMA (BAF : ARER 38 &, sk) 


第 一 重 yz 如 何 从 世 竺 而 住 於 焚 行 GPS d) ? 
257. “Bhagavati no, avuso, brahmacariyam vussati"ti? 


| fail JO Wig mE AET ( 之 : 解 # 脱 8 
Tek) HE? | 


"Evamavuso"ti. 


*€UEUARRAÁ X089: | AR! Fiye] | 
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"No hidam, avuso”. 


| Rr RARE | 


bhagavati brahmacari 


T | 
1 X `` 
TrA vi 


CEVRNMOESMT 
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PEP E 见 清 溯 


"Kim nu kho, avuso, ditthivisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussati"ti? 
"CASO RINEISL( JE Ex HE Rs 


p o v ERE i 
fthagEÓX»»ERGqeoEt3Me3RfpR (xm 


S s s 
ipp l 


L- 


"No hidam, avuso". 


| 实 " 不 3 然 y ! XGA | 


ne proe ` tZ 
mem È Er XE 75 i 
"Kim panavuso, kankhavitaranavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussati"ti? 


尊 2 者 # ! GIAO: FAO BLEkOGRDGSI EGG 


REI) rE mEt ETE (IO RUBRI S 


E EM E > " 


R Xx? | 


"No hidam, avuso". 


| Arpas ! XEI4BÉ. | 
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“Ki n 
vussatı 


“No hidam, āvuso”. 


| ERAR FRE] | 


“Kim panāvu 


navisuddhattham bhai ussati"ti? 
EE S 实 " 为 *@ id HB (之 : 


i Brg 


iEn mu 4k >a fpi 
M: ge R f 


“No hidam, avuso”. 


| LEST UN 
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prc prec ` `x. 
cp * 55i 
"Kim nu kho, avuso, fianadassanavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussati"ti? 


| 尊 : 者 s ! FAO SO C UR) 
wlr mon AS: AS fTL ( 之 : 解 : i ET rai ) 
° 


, 


"No hidam, avuso". 


| aSa 
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"Kim panavuso, cittavisuddhattham bhagavati brahmacari 
hidam, avuso'ti vadesi. 


kankhavitaranavisuddhattham...pe... 


TrA B 
Rig — í. 
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maggamaggañanadassanavisuddhattham...pe... 


一 ev 一 


patipadañanadassanavisuddhattham...pe... 


MAES RESIT ( mBHBGLHRÉ 
[O€COARAROEp XIGRBO 


kim nu kho, avuso, fianadassanavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussati'ti iti puttho 
samano ‘no hidam avusoti vadesi. 


F] : [ 3 AE! 8 为 «€ x DA I: yP>. ( Z = ha 3, EF p A ae 
fL gen 3 mu Et ES GL (CR RN AR 


ai 
xn 
` 
m 
gx 
ER 
= 
pu 
` 
> 
x< 
"E 
Am 
- 
i] 


Kimattham carahavuso, bhagavati brahmacariyam vussati"ti? 


d ANS M . LELA ASO qisedxEiqpedEt$Xghtfpl 
( See) Me? | 
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x r 
fi .2 ^ r Eb E xu 7, Z E š: Lr & p: EE = 
( 之 P" NS $ LZ) 


4x? | 


"No hidam, avuso". 


| LESI | 
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"Kim nu kho, avuso, ditthivisuddhi anupadaparinibbanan”ti? 


"bases 


E $- ( BIB R R RAS 
， 是 "@ BOGUGNDGELÜÉSR (X EGGRLARTA:) 
a 
"No hidam, avuso”. 
[ rasu 者 | | 


"Kim panavuso kañkhavitaranavisuddhi anupadaparinibbanan”ti? 


314251 2202551 @ mea iiti ( 2 
x78 RR Ap gd ( zB ESAE AS) 
0 


^S 


XIX BY J 


"Kim nu kho, avuso, maggamaggafianadassanavisuddhi anupadaparinibbanan"ti? 


I e x LM (= ES 
R2) , 是 ~"@ RRRA (mA 8 s BR rs) 
3x? | 
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43 
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"Kim pana 


"No hidam, avuso". 
| 实 - 不 2 然 8$! 325 1 | 


"Kim nu kho, avuso, ñanadassanavisuddhi anupadaparinit 


[ A UK 9 Ae Raipe ( Z: Q X^ 
(8) ES x ra ( zx Bs EAE 
"No hidam, a 
"Kim panav mehi anupadaparinib 
5 
l bbr En za Sex 


般 3 涅 I: ( zs EIBEU $5) dx 1 


"No hidam, avuso". 


| 实 - 不 2 然 8$ ! E 
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WUR 六 AEAEE CBRE) ? ün KaESE ! 


"Kim nu kho, avuso, silavisuddhi anupadaparinibbananíti iti puttho samano ‘no hidam, 
avusoti vadesi. 


人 金利 “结晶 #8 : T me: T 92:51 O( Gh (zx 
J It 


= 2 


Rifet 2, — X00 PRAG E Rs ( E8SEIBEÓ 
$3) S? 3 t: T 实 7 不 % 然 s l Xi4t] ] 


vadesi. 


ib [ 8242251 FLR @ DER (之 * 四 ^ 神 
NZA , 是 "@ ES ORSEINGEITRS( mESEIBES 
$53) Fr? J €t l WWRRARROP X€SIiXBO, 


gms: T 92251 © 上 见 ; 清 : 滔 : ( BAAR R GARDE 


JRBEI) ， 是 "@ Amoi RS ( ZEB S +B 
$:) s? $t: T Ji I! Xi-t! og 


LLL e Ei i SSE 
$ n x (0o (=< = ks 8 2 Bi 2. "5 ) E 


之 :如 史实 


智 : 见 $s) ， 是 "@ Se ikili ( mE 5 Bb 
435) Fr? | €t: T ARADA] 
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fs 
BE? 


‘kim nu kho, avuso, fianadassanavisuddhi anupādāparinił 
hidam, avusoti vadesi. 


是 ~ 图 #< JR 3:03 I S | X 


l 
`Kim panavus mehi anupadaparinib 


I 


Is] ` . 
¿AKP e, deg 


AE ( 2E $ + BË 


bhasitassa attho datth 


i 
Ru] e kaa s 


一 第 46 页 共 568 页 ~ 


a 
E 


The Pali Text's Guidebook F 2 $5 og 47 


t Lt xz NFEE (CMEA) WERNA ! 


258. "Silavisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam paññapeyya, saupadanamyeva 
samanam anupadaparinibbanam pafifiapeyya [pafifiapessa (si. sya.) evamafifiatthapi]. 

L a AE E Et YL S SS A - W. 3821 323 T 
AGGÉRA-— —0 Api IAS ( Z. Eks R 5 BE Q 
Ka. P> ( 之 * 戒 # 具 4 足 &) 者 # ; Hx Pp PARI ERA C—— 
Q EPRA ERs (EEGGESAESEG) ， 是 ~ 有 到 


Cittavisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam pafifiapeyya, saupadanamyeva 
samanam anupadaparinibbanam pafifiapeyya. 


3 者 . 世尊 2 若 z. x] Z C S x VA -——— (8 A x JR PEDE iE Zi 
X76 aiki ( Z= 9 494 Aš 
It 


AR ( Z+ Bs AS) 
E) dpBG BEBReE€MERASCDIAALUÓÉBVA-——— @ #&< Ri 3: 822 
iks (IERSEBXEIBECN)) ， X” R$: 


Ditthivisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam pafifiapeyya, saupadanamyeva 
samanam anupadaparinibbanam pafifiapeyya. 

Fiye] Ery Aara NO S D E 

BEA) ^O RIA (Bn 

de: BPLE N rA "m o 

AR = u Z s m u T Z a 


Aim db 


i dp d 
E 
OÑ 


Kañkhavitaranavisuddhim ce, āvuso, bhagava anupadaparinibbanam paññapeyya, 
saupadanamyeva samanam anupadaparinibbanam paññapeyya. 


3 = 1 Emo» 六 可 DEEN IB yA-— — (8) 4 XA PARVE E 
( Sar Bk EAE $5) =” z SEE W: P> ( zs — 


HZ x, 

区 了 

H8) Ati MAF A GE 以 -一 一 @ 组 x 取 4 著 
AiR Rs ( 之 : 展 5 患 5 欢 * 贪 5) , X04 GRE 
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Maggamaggafia 


saupadana 


Ms 
& UA 


gg a Æ > 
i ZL 


d) EN " 司 TE : 
E? ` Su r x E ` 2 
P A g ( < Be AS 2H E x= JX S 


Patipadañanadassanavisuddhim ce, avuso, bhagava anup: 
saupadanamyeva samanam anupadaparinibbanam paññape 


Ait! Edi 可 王 教 于 和 以 - E 
A £ ( 之 + Bs Š EIB RE LE ) 是 "© iB EJ ( zs 


| 
| 
| 
J 


ml Arha IM x 
du Xia ES BEES) a 
| 
Nanadassana hagava anupadaparin 
saupadanamye arinibbanam paññape 
I DEE PE n 
As ( x06 FoR 8 
FeR; Ji TrA eX 
般 3 涅 3 "WE a 


Aññatra ce, avuso, imehi dhammehi anupadaparinibbang 
parinibbāyeyya. 


yrl X€HjeeWmisb6 NLIS, 
LE ( za BR BEC $5) # >, Jue A 
何 和 二 以 ~“ 故 入 ? 
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Puthujjano hi, avuso, aññatra imehi dhammehi. " 


dd! JUAS, GeGPMObeW d pGRSEA- Hes, 而 “存在 
Aie. | 
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upamayapidhekacce vififi 


259. Seyyathapi, avuso, rafifio pasenadissa kosalassa sav; 


kificideva accayikam karaniyam uppajjeyya. 


" mi 50s 


xX MIS 


< 


& m. 


Atha kho, avuso, raja pasenadi kosalo savatthiya nikkhan 


rathavinitam abhiruheyya, 


Piel Xe, irei 
RISIA ui, E32 


~ € 508 X568 页 


EEL EVEA 


ü purisa bhasitassa attham ajan 


4 Aue LES Ez 2 EL M fp ku A3 


a saketam satta ratha 


` P ^2 ` H 
为 * 彼 2 Bro iic Ru. 


~ 


了 


| 


i 


N ~ RRES 1 
29 d^ dev 


1 


E 
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pathamena rathavinitena dutiyam rathavinitam papuneyya, pathamam rathavinitam 
vissajjeyya dutiyam rathavinitam abhiruheyya. 


(2) A-X5—-3RAdEL Si, £e T e a 2A ES 即 !+ 
MEC a fyc db 5 2 — Ce 2 13 sp 4 


Dutiyena rathavinitena tatiyam rathavinitam papuneyya, dutiyam rathavinitam vissajjeyya, 
tatiyam rathavinitam abhiruheyya. 


(3) J NE A — paso Z R 34 Z = ps Fp" 
E Sas SS SSES Si IT: TE SI 


Tatiyena rathavinitena catuttham rathavinitam papuneyya, tatiyam rathavinitam vissajjeyya, 
catuttham rathavinitam abhiruheyya. 


(4) afrai, 至 :第 “四 ^ 转 # 接 :车 1 之 :处 人。 me 
拾 : 训 “第 "三 $ 转 接 ! 车 1， 以 - 乘 1 第 "四 ^ 转 5 接 ! 囊 i 


Catutthena rathavinitena paficamam rathavinitam papuneyya, catuttham rathavinitam 
vissajjeyya, pañcamam rathavinitam abhiruheyya. 


(5) pos kiti. Eegeregie RM 
BEC XowoHUdbDÉ:, 以- 乘 ! 第 “五 < 转 % 接 :车 ! ; 


Pañcamena rathavinitena chattham rathavinitam papuneyya, pañcamam rathavinitam 
vissajjeyya, chattham rathavinitam abhiruheyya. 


(6) PERR B, 至 "第 * 六 8 转 # 接 Biet, 即 ! 
BORCECROHORD4G, 以 -来 1 第 :六 : 转 $ 接 i 车 1 ; 


Chatthena rathavinitena sattamam rathavinitam papuneyya, chattham rathavinitam 
vissajjeyya, sattamam rathavinitam abhiruheyya. 
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Sattamena 


WX 


giler, (9) 彼 * 其 < 同 ? 
aoaaa a, 可 了 能 7 如 此 * 询 5 问 : 


r1 
£ 


`imina tvam, maharaja, rathavinitena savatthiya saketam í 


[ 大 4 王 * ! AUSEÉRVAAD586Ó, 
gize Pip? J 


Katham byāk 


byākareyyā”ti? 
I: ZI Ix LES 
Jk: Np. EO =? | 
"Evam bya ja pasenadi kosalo sammà byakaramano byakareyya — 
ecu PEZEECIE: x3 


; 
x 
P) 5 

Ae ybeARIOAGRRSO— BPR ELIRA | 


‘idha me savatthiyam pativasantassa sakete kificideva accayi | 
[ frt rito i. 了 车 对 城 志 或 有 


一 第 52 页 共 568 ~ 


The Pali Text's Guidebook F R zd og 53 


Tassa me antara ca savatthim antara ca saketam satta rathavinitani upatthapesum. 


4A, WEARER RL bi i 2: 间 3， AAt Sg 
RIHBRIGRI, 


Atha khvaham savatthiya nikkhamitva antepuradvara pathamam rathavinitam abhiruhim. 


fru i ESA t briri ePi, Kie- 转 # 接 :车 4 ，; 


Pathamena rathavinitena dutiyam rathavinitam papunim, pathamam rathavinitam vissajjim 
dutiyam rathavinitam abhiruhim. 


以 -第 “一 - 转 # 接 :车 :， 至 :第 二" 转 # 接 :车 1 之 :处 4， Heec 
&:€X^—- PRR, 而 上乘 4 第 ^ 二 上 转 # 接 RE; 


Dutiyena rathavinitena tatiyam rathavinitam papunim, dutiyam rathavinitam vissajjim, tatiyam 
rathavinitam abhiruhim. 


pc Poc ad. bi, eu 5 mib adka 车 和 之 * 庆 2， Rpüjet 
第 “二 上 转车 接 : i AU RLA AAR 34 ; 


Tatiyena rathavinitena catuttham rathavinitam papunim, tatiyam rathavinitam vissajjim, 
catuttham rathavinitam abhiruhim. 


-RLaR pi 至 上 第 和 四 ^ 人 转世 接 : $ t Z = J 
茶 和 < 第 ^ 三 $ 转 记 接 上 + pi Aim LAESA: ; 


oO Puas 


Catutthena rathavinitena pañcamam rathavinitam papunim, catuttham rathavinitam vissajjim, 
pañcamam rathavinitam abhiruhim. 


以 -第 四- 转 # 接 i 车 fi， 至 :第 “五 x 连接 ;种 f 之 不 名“ ER: qes 
集 “ 第 “四 “ 转 妆 接 : 上 车 if， 以 - 乘 世 第 < 五 x 转 世 接 + 车: ; 


~ € 53 R 共 568 ~ 


34 CF 22) The Raft and Lamp for Mind 


Paficamene | | itam vissajjim, 
chattham 


Chatthena rathavinitena sattamam rathavinitam papunin attham rathavinitam vissajjim, 
sattamam rathavinitam abhiruhim. 


an Pori Pad I S1, — Be0Xt-—:$83 
# ° E Jep š VA- ELA: E 


Pp v qez 


Sattamena rathavinitena saketam anuppatto antepuradva 
| 
£oRiqbzs 
| 
pasenadi kosalo sam 


， med ge 
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第 七 草 女 MANEWR R CIGR > 
t EEDS EIT Z e ian hd 


"Evameva kho, avuso, silavisuddhi yavadeva cittavisuddhattha, 


FARA as: | 9245 ! Ae A4 (m 


AAuESERE) 20 sisay y> ( mmeERASXL) — 


cittavisuddhi yavadeva ditthivisuddhattha, 

O SiRF (IÉegHA AG XD) , ARE RA R 
( BO SAÉLRBIACAGABGORSRI) 5 

ditthivisuddhi yavadeva kankhavitaranavisuddhattha, 


© LS ( BM AzA RSR R ARR ， Xo 
ReéEILEROGBIHNER ( 之 : 四“ 不? 壤 和 信 ) `; 


kañkhavitaranavisuddhi yavadeva maggamaggañanadassanavisuddhattha, 


O 斯 # 疑 - 清 : 渗 * ( 之 :四 “不 % 壤 5 信 5) E EA EER 


9 


egre aapi ( 之 * 如 & 实 ”~ 智 * 见 4 o; 


maggamaggafianadassanavisuddhi yavadeva patipadañanadassanavisuddhattha, 


O 道 z 非 < 道 4 智 : 见 3 清 i 兆 : ( mde? Er pe RI) ， XC 
Aus paku spa az. >. zeer 
patipadafianadassanavisuddhi yavadeva ñanadassanavisuddhattha, 

O ibIERESRIGEIBWER ( mRdet40481) 2 是 ”" 唯 至: 


Aa L TN: HE ( = = duf4 7436821) : 
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ñanadassanavisuddhi yavade aparinibbanattha 


ANONN 


9 


~ (tap e. e Rathavinitasutta f£ EY (MN 24, 257-259) 


rH: E 


i Xx sis 


| 
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第 二 日 x “| 赏 行 圆 满 」 三 十 七 个 人 条件 


w 因果 观念 T 「 三 十 七 道 品 」 如 人 朵 ~ 
在 三 十 七 道 品 壬 : 


| PRRI FLEA?’ 
| eo EH) | Spe EAR > 
ELLE E 


deo dk GENRE) Ro (WAR) ` 
《四 正 勤 相应 〉 和 与 《四 神 足 相应 ° 


RA SAE > ARA KRIA 
偷偷 掉包 ， 成 《阿育 王 经 》。 
FUE X (TAE) >? 
ETRE: BR ` RIR ` 
不 能 做 事 、 不 良 於 行 、 

五 不 全 的 华 个 死人 人， 一样 唱 ? 
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Je £ ° $0828 2- P1 9138 
WFA BE CES 
X XE E Z TU 
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WU. 


abhivadetva ekamantam nisidi 
+ 


7a” dE :世尊 尊王 


= = |^ jb 任 agde XR, &izxo 
B a= 222 a'H 


bhikkhu asavanam khayam patijanati ~ `khina me asava”ti? 
[ 4E A)” 3B! 
Vo? fei RAUS pr 


U ARES. 


asavanam khayam patijanati 
[ AM DE il 
LS J — d$ 

Katamani dasa? 


= 


Retr AAt 


yathābhūtam sammappaññaya sudittha honti 
@ Kei: ! 此 + 处 4 
底 “ 地 “看 3 到 4 


l 一- 切 # 行为 * 


Wt SIDA, 


AN 


. 4 x iE 
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J 


‘khina me asava ti 
2A J 


J|. dass NES gi 


J 


善 修 Domi 


=> € 善 修 「 五 根 j 
5 > 首 


Par 


(18 «c 45 SE ) 


六 Rt: @ ER [RR | 


° 


90. Atha kho ayasma sariputto yena bhagava tenupasañkami; upasankamitva bhagavantam 
` » 2 了 x 

x + 
iK E J^ E: gz 面 马 O 


HE J 对 FN 


2 
Ekamantam nisinnam kho ayasmantam sāriputtam bhagavā etadavoca — 
= 
, 


“kati nu kho, sariputta, khinasavassa bhikkhuno balani, yehi balehi samannagato khinasavo 
pps "a 


LEE b Y N 


"Dasa, bhante, khinasavassa bhikkhuno balani, yehi balehi samannagato khinasavo bhikkhu 
x Dr 
USUS 


13b fik mis 
[ A “i 35823: ET 


[a. ni. 8.28; pati. ma. 2.44] Idha, bhante, khinasavassa bhikkhuno aniccato sabbe sankhara 


VE ra sns 
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品 > RaT ] 
=> 69 šm Tj (8 ^ @ #*# [3 
=> @ 善 修 「 四 念 住 | > @ 善 修 『「 四 正 勤 ] 
=> @ 善 修 「 五 力 」 > @ #1 [+= 


=> O 2 [gs 
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Yampi, bl 
sammapr 


yam balam agamma khinasavo bhikkhu asavanam khaya! 


ALA bki- 此 * 力 和  meHB ARS 
『 RAL- RA J | 


Puna caparam, bhante, khinasavassa bhikkhuno angarake 
sammappafifiaya sudittha honti. 


@ AX+£#% ! 复 玉 次 At 
底 * 地 “看 


Far g + TE | 


x, roy 
v k 5 K z DG Ç | 


| 
Yampi, bhant uno añgarakasupama 
sammappañña pi, bhante, khinasavas 


-ir A i ` £: EJ > b^ EA 
J Jb* 75 238 cR 


X^ 


ikkhu asavanam khaya 


Ja: 38-152 Ee f&- yr 717, meika mi EL o mgr : 
】 REL tai, ] | 


Puna caparam, bhante, khinasavassa bhikkhuno viveka 
vivekapabbharam vivekattham nekkhammabhiratam byanti 
dhammehi. 


E. nia | dise, Mre WÉ: 
一 、 tai EB x " E AE. A AS : 
Af Jh-£Ó25—-Wlest AE 
1 _ 


£ 


I 
Ps 
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Yampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno vivekaninnam cittam hoti vivekaponam 
vivekapabbharam vivekattham nekkhammabhiratam byantibhütam sabbaso asavatthaniyehi 
dhammehi, idampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno balam hoti, 


Kete 1 X&txmBAGLgmI, PE Wi. I P asai hi RE 
48ITQRIBAAEEL —0RERDAGUGBIAEC E H 4882 — #kš EF 


Bn Mra — Wi RAPE k 」 bra 
J> F. 2 n 


yam balam agamma khinasavo bhikkhu asavanam khayam patijanati — `khina me asavati. 
83x Hb^fÉifk 3652725, mri, megeg : 
『 +g Pass. ] 


Puna caparam, bhante, khinasavassa bhikkhuno cattaro satipatthana bhavita honti subhavita. 


2 382 salbu s (Cx t 


Yampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno cattaro satipatthana bhavita honti subhavita, idampi, 
bhante, khinasavassa bhikkhuno balam hoti, 


Kegel JROIID^Él,  COREDNE WORE ü = 
四 


『 AHE 。 DRA bie A5 


yam balam agamma khinasavo bhikkhu asavanam khayam patijanati — 'khina me asavati. 


8*3 > Ekar ha, -a a RIBBUE: 
『 REL- Rr ] 


Puna caparam, bhante, khinasavassa bhikkhuno cattaro sammappadhana bhāvitā honti subhāvitā...pe... 


， LZ ta CS x RA du 
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D ES = 


MEE E a 

J&^4Ei gv V 四 “ 神 5 足 i , 
Keel Mrak, 已 -经 : 培 和 
。 Wb hijr 385 r> f 
BRA wki Robr megi " 
| 


Ei au BÉ, 


paficindriyani. 


pafica balani bhavitani honti subhavitani... 


© ktis: ds, Mra hweh 微 : 
KAAL T mJ, , 
Kerl RRL, Eod des gr 


] Ed ^] 。 Jb 73 HD EE: A pbt ÉI 
D EE Foods 依 - rj” meg a 
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satta bojjhanga bhavita honti subhavita... 


srl ek", rA Whi, CEDE Ee. d 


ariyo atthañgiko maggo bhavito hoti subhāvito. 
@ keel rk, Mrak, C-RA 微 1 


KEEL T 入 ? 3974152251 


° 


Yampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno ariyo atthañgiko maggo bhavito hoti subhavito 
idampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno balam hoti 


s = kE Éi, U. 2812 k 2. dE 
Prr] . Jbr7 938 3216575 


yam balam agamma khinasavo bhikkhu asavanam khayam patijanati 


8*3 H5fifE 3697)5, mas 7 : 
l RAE- 1 


— 'khina me asavati. 


Imāni kho, bhante, dasa khinasavassa bhikkhuno balāni, yehi balehi samannagato khinasavo 
bhikkhu asavanam khayam patijanati — `khina me asava"ti. 


a D PR EA EE] eo LEE 


AA lb? 
JdbsZ5. muB $1, megri: T Re 


~ (x PEM e HÉ .khnasavabalasuta 3g Z A S6 T 2) (AN 10.90) 
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Ap —— [r] 


-= — 


五 力 、 


a uppajjeyya 
adaya asavehi 


7138 ave, b huno v 
— `aho vata me anupadaya asave i cittam rm Sat ati 


cittam vimuccati. 


ET 
wi ! Er BI]: z S£ 『 我 # 心 1 由 x 诸 


Tam kissa hetu? 


即使" 生 ;如 > 是。 之 十} uns PU 
EE: jae me 


`Abhavitatta” 


TEA EAARUE Z = ke HR< ? 


Catunnam satipatthananam, catunnam sammappadhana , catunnam iddhipad 


paficannam indriyanam, paficannam balanam, sattannam E i 
maggassa. 


Bp : [ e V9 idR, (27 gajet 
O 五 * 根 :、 O9 五 * 力 42、 Q t E 
Z= Az 35 AL, 


SRI 


分 5 c 
-J 
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Seyyathapi, bhikkhave, kukkutiya andani attha va dasa va dvadasa va. 
sñ. by. | regar d z A? Ra pr ka r aba 5 5, 


Tanassu kukkutiya na samma adhisayitani, na samma pariseditani, na samma paribhavitani. 


do SEHR ERSTRTÉELGERWZAOE ONES SRL, PREES KA 
2 


Kificapi tassa kukkutiya evam iccha uppajjeyya — `aho vata me kukkutapotaka 
padanakhasikhaya va mukhatundakena va andakosam padaletva sotthina abhinibbhijjeyyuntti, 


K3R* : 『 鸣 x 呼 * Rezept ERE 不 EE] 
Ei 或 口交 嘴 X 而 * 破 和 卵 $ 裔 7 已 ~-， 能 2 安 > 全 5 出 i 生 2 | J 。 


RS 


atha kho abhabbava te kukkutapotaka padanakhasikhaya va mukhatundakena va andakosam 
padaletva sotthina abhinibbhijjitum. 


Bp*bIAeRZCdR WS INS n R Spek O X. JK. 
KE 冠 或 4 E 6 REE, AITOREN RE k; h, 


Tam kissa hetu? 


其 < 故 & 如 8& 何 & 耶 二 9? 


Tatha hi, bhikkhave, kukkutiya andani na samma adhisayitani, na samma pariseditani, na 
samma paribhavitani. 


iR JL f Š |! B: dte 维 * jk 3822. 6 2 81 EL E 2 2 p| S — JES 
Pi 不 能 ?正当 4 加; ms 不 % 能 ?正当 4 LEE] f: Z: ks, 
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Evamevarr dficapi evam iccha 
uppajjeyye a 
anupada 


vÉ x ws w 所 EN W x 56 


Bp ^ ETT PALS BARS 


ci o 


VERLNHLI. 


Tam kissa hetu? 


Hertie HE ? 


"Abhavitatta'tissa vacaniyam. 


CHE. ? 


= 


am sammappadhananam, catunnam iddhipadanam, 
balanam, sattannam iga i 
maggassa. 


Bp : ^ 念 未 人 N o 四 人 正六 
O 五 * 根 4、 @ 5-5, Q 七 :车 4 提 : 


` 2 村 1 
分 5] =Z = PRIR UL | 


w RE > 三 十 七 道 品 > @ 四 念 住 、 思 m 


力 、@ t2 -@ SENI > 解脱 诸 漏 ~O 
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“Bhavanam anuyuttassa, bhikkhave, bhikkhuno viharato kiñcapi na evam iccha uppajjeyya — `aho 
vata me anupadaya asavehi cittam vimucceyya'ti, atha khvassa anupadaya asavehi cittam vimuccati. 


KEERA d | hu T; 46; 8 nu E: 2. 5 2 "Sev 
Arae RT Ari ea U dial i em feil p MAR? 
Alir edi WR AR m4ng 8 ARARE, 


Tam kissa hetu? 


Jeet te eps 3 


"Bhavitatta'tissa vacaniyam. 
对 4 彼 : 当 4 答 ? :  TOMOH dg 


Kissa bhavitatta? 


fe be GA B r Bs ? 


Catunnam satipatthananam, catunnam sammappadhananam, catunnam iddhipadanam, 


pañcannam indriyanam, pañcannam balanam, sattannam bojjhañganam, ariyassa atthañgikassa 
maggassa. 


Bé: D n-ga @ morigi 上 wo wx 
O 五 * 根 :、 O 2⁄2” Q t E:uR4ó. @ ^E 
分 5 之 + AL Ki T 


Seyyathapi, bhikkhave, kukkutiya andani attha vā dasa va dvadasa vā. 


tboil 壁 < 如 & 有 头 八 ? 或 和 十 ”或 和 十 ~ 二 ^ 蕉 :上 RI 


Tanassu kukkutiya samma adhisayitani, samma pariseditani, samma paribhavitani. 
ELESE A Xo SR, 能 2 正 ? 当 4 加 } 温 : 
HESE gigi: 


9 
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Kiñcapi tassa 
padanakhe 
atha kho 
padaletv 


EC ot LE See 
2 m LE x (iid FTT 218-43 
依 - 足 x Kt. HRANE ORA I 8 
安 。 全 出生 


Tam kissa hetu? 


其 “何故 和 耶 2 ? 


Tatha hi, bhik ni samma adhisayitar a pariseditani, samma 
paribhavitani. E ve, bhavanam anuyuttassa bhikkhuno viharato kiñcapi na 
evam iccha upp anupadaya asavehi c i 


š#* rb E ER E Z ES 
能 多 正人 党 t€ XE o WÉS 
mlr Cx 2 = jb? rAz 
Td idm SU AT 


Tam kissa hetu? 


Hetken ds HRE ? 


"Bhavitatta'tissa vacaniyam. 
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Kissa bhāvitattā? 


何人 为 *3 就 a T PIAN ; 


Catunnam satipatthananam...pe... ariyassa atthangikassa maggassa. 


Be: 『@ mAs @ c. Ei O wnoG em 
O 五 * 根 :、 @ n-75^, Q 七 :车 2# 提 # 分 5、 @ ^E) 
分 5 Z > E p 型 == 


Seyyathapi, bhikkhave, phalagandassa [palagandassa (?)] va phalagandantevasikassa va 
dissanteva [khiyante (ka.)] vasijate [dissanti angulipadani (si.), angulapadani dissanti angulapadam 
(ka.)] angulipadani dissati [dissanti (sya.)] añgutthapadam [dissanti angulipadani (Si.), 
angulapadani dissanti ahgulapadam (ka.)]. No ca khvassa evam fianam hoti — 'ettakam me ajja 
vasijatassa khinam, ettakam hiyyo, ettakam pare'ti, atha khvassa khine 'khina'nteva fianam hoti. 


K ra E duin Qs E 
"TRELÁ-—dBUJRCEAO, TIR adan A, AR me 2422 
则 王 不 多 可 王 如 2 是 ~ 思 *^ 愉 和: T A B= Ez $z Erlet: 2 
减 : 损 2 如 8 此 *， 昨日 "是 "如 此 *， 将 来 4# 是 ”如 此 *。 ] 
ARS UA 已 - 减 # 损 之 + 时”"， 有 zx 已 - 减 $ 损 之 : SET, 


Evamevam kho, bhikkhave, bhavanam anuyuttassa bhikkhuno viharato kificapi na evam 
fianam hoti — 'ettakam me ajja asavanam khinam, ettakam hiyyo, ettakam pare'ti, atha khvassa 
khine 'khina'nteva anam hoti. 

Heiil BrkHEGN O O s 

[ 今 :日 "我 & 漏 入 已 ~ 画 : 唯 # 有 zx 如 & 此 六 — BEZH 
BH; H dedi coming ， 不 x b. AET Eher Er 
TEM AS: Ë s Z. Z We E ES Ë = Z. Z = L. = 
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Evamevam kho, bhikkhave, bhavanam anuyuttassa bhikk 
samyojanani patippassambhanti, pütikani bhavanti"ti. Sattar 


Babei ! Biden 4 7045 E mE Ei, 
EET "s > 2, FLEN J ^S 


Nt 
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ZU — [mm] = wO a 4B 
Leu ¿Y 【三 十 七 道 品  ÍfSSEIISS ] 


yc 如 实 知 (janato evam) 、 如 实现 者 (passato) 38.8 (anantara €E 
JE) LERA +> 2Ji# JE (asavanam) Æ (khayo) 一 > 如 实 知 、 如 实现 者 ， 
jR ` i E 2 EE 292 > WAR |! 

"vicayaso desito, bhikkhave, maya dhammo; vicayaso desita cattaro satipatthana; vicayaso 
desita cattaro sammappadhana; vicayaso desita cattaro iddhipada; vicayaso desitani 
pañcindriyani; vicayaso desitani pañca balani; vicayaso desita sattabojjhañga; vicayaso desito 
ariyo atthangiko maggo. 

| Rawki AES. EL SL: ks. 思 *^ 择 了 而 "说 和 『 四 ^ 
AES , 思 * 择 了 而 "说 8 『 四 ^ 正 + 勤 iJ ， 思 * 择 了 而 "说 
: H4] j RI. dE TEM 
BLEU mJ. gf s Uoc: 


Evam vicayaso desito, bhikkhave, maya dhammo. 


EA ÉI!I wrr ii a EL Z SLE 法 5。 


Evam vicayaso desite kho, bhikkhave, maya dhamme atha ca panidhekaccassa bhikkhuno 
evam cetaso parivitakko udapadi — 


Hiti l Ae p a 2 - 
yfi, s; k; s 


`katham nu kho janato katham passato anantara asavanam khayo hotī”ti? 


[如何 5 知 :、 darte A Aa B des Z Er 
Aero AARRE? J 
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Kathañca 


zx 
Hz 
y< 


Idha bhikkhave, assutavā puthujjano ariyanam adassāvī 
ariyadhamme avintto, 


诸 比丘 二 1 於 "此 * 处 之 eggs 
Tide EE p AS 


sappurisanam adassavi sappurisadhammassa akovido sa| 


| 
Jy 4 Z >. žal >、 K £L Eo L: Ta E. 
T ELLE p+ 总: SQ — iod mim 
I3b — Lc 
识 ” 之 + 法 5 
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o X MRA: 「 色 身 是 我 ? I 
x  [SkémERAE MEER] anupassati > 【详细 观看 身 、 随 观 身 】 kayanupassi > 【 详 


细 观 看 一 切 、 随 观 一 切 】 samanupassati, samanupassamana, samanupassasi > 【我 详细 观 
#—-* ` KARY] samanupassami. 


x 【如 实 知 见 】 一 > @ mE - R TERZ] ? rüpam attato, € 
「 我 有 色 身 」 ? rüpavantam attānam @ [PA] ? atani ripam, Q 「 色 中 有 我 」 ? 


rupasmim attanam. 
rupam attato samanupassati. 


Sel Ar RR 看、 发 5 现 5 一 - 切 : : T 色 s 身 是 "我 &] , 


Ya kho pana sa, bhikkhave, samanupassana sankharo so. 


又 HW ti AOYAOGUDSSEIASTERIAG. PX u= WW, 
Fre ELIR Te 


So pana sankharo kimnidano kimsamudayo kimjatiko kimpabhavo? 


Jovi (R1 以 - 何 E 为 * 因 5 ? MARR? s uk; 


Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayitena phutthassa assutavato puthujjanassa uppanna tanha; 


r Ib? x š ! L iP e^ Je E AUF x BH >, ag x B] JUS XAR ; ARIE 


tatojo so sankharo. 


t= by fu k SES TZ. 
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缘 # 


Sapi tanha anicca sankhata paticcasamuppanna. 


< 


RAR Er Ee ARAA 


Sapi vedana anicca saħkhatā paticcasamuppanna. 


E ` _ > 
彼 > 受 & 亦 -是 "无 < 常 [、 有 < 为 <、 Hel 


Sopi phasso a 


Ad» 5 x 
(A o E z 


Evampi kh 


3 
已 
D 
n 
Q 
只 
[e] 
° 

5 

D 

5 

cr 
D 

= 

gj 


iso m Í — 
|. REDI 
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Jefe — xs ERR . ` 
Wood SEMBLE : [KH G 3 ? ! 
Na heva kho rupam attato samanupassati; api ca kho rupavantam attanam samanupassati. 
HIRIWA 发 ? 现 5 一 - 切 : : 『 GP; RJ 
AIF mD An 发 现 5 一 - 切 i : 『 RARESA 


Ya kho pana sa, bhikkhave, samanupassana sankharo so. 
Xx, makes 1. AAM bi mw R An — 43 2—- Y, 
所 生生 7 SES TZ. 
So pana sankharo kimnidano kimsamudayo kimjatiko kimpabhavo? 
Hbri tT: 以 - 何 5 为 * 因 5 ? | 以 > 何 & 为 + 集 4 92 RAe mE? 
RITEAR 285 HR ? 
Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayitena phutthassa assutavato puthujjanassa uppanna tanha; 


诸 & 比 : 丘 5 | FAE L K. BS US ks. BIS 
ez x. me Brýr : 


tatojo so sankharo. 


WE x35* fu EZ $85 117. 


Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sankhato paticcasamuppanno. 


btts] 如 只 是 Wetra S u BASS MES 
RESF Æ? ; 
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Sapi tanha 


Evampi kho, bhikkhave, janato evam passato anantara 


SES hbi | dw Ar "| Fu $ 2 
CIEN o 
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mH yz MMRR : 「 我 中 有 色 ? I 
Na heva kho rüpam attato samanupassati, na rupavantam attanam samanupassati; 


XEDRIIÍLA ENERTAG. 发现 5 一 - 切 i : To 色 $s 身 5 是 "我 &j ， 
亦 - 不 详细 5 小 $s 看 3、 发 ? 现 5 一 - 切 i : T 我 有 z 色 和 身 54 ; 


api ca kho attani rupam samanupassati. 


Apps SET ER An 发 5 现 基 一 - 切 : Í Reri Ara 。 


Ya kho pana sa, bhikkhave, samanupassana sankharo so. 


Xs, -H btth t (E^UCJnjsvPPRRASDELS ERES mi WW, 
PR E 


So pana sankharo kimnidāno kimsamudayo kimjātiko kimpabhavo? 


Jorik f 


Ma 


以 -> 何 和 为 人 因 5 9 VA-4RAXÉ€M? Qm x? 


Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayitena phutthassa assutavato puthujjanassa uppanna tanha; 


M AÉIg Aa ieena A JLK, EB Pr 
Bez x. mex Brýr : 


tatojo so sankharo. 


t= Jb t SES TI. 


Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sañkhato paticcasamuppanno. 


kil 如 是 "， GUIAS SOC. CHAT. MES 
起 和 所 多 条 到 ， 
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Sapi tar anna. 


二 D ox 
vL 
X AUN. 


1g d 2d 人 4v Y 
A » y — “日 2 ,.pb»5 — 3 
——— Án 


vv Jx, 


Evampi kho, bhikkhave, janato evam passato anantara a 


Bibek ! 如 8 是 "， 如 8 实 -" 知 *、 通 : 实 - 观 $ 者 叶轮 "无 
Hl. Ankle EDE eE, AEA 
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BUR ox 详 和 观看 : 「 色 中 有 我 ? 1 


Na heva kho rupam attato samanupassati na rupavantam attanam samanupassati, na attani 
rupam samanupassati; 


XESDRIÉLAmT4RDREG. 发 现 5 一 - 切 : T G: 
POPLAR 发 5 现 5 一 - 切 ; : 『 我 # 有 x 
亦 -不 % 详 i 细小 $s 看、 发 现 5 一 - 切 : : 『 我 # 中 


x< 


api ca kho rupasmim attanam samanupassati. 
#p5 27" 2. ”发现 了 一 - 切 : T gepi ARI o 


Ya kho pana sa, bhikkhave, samanupassana sankharo so. 


Xs, SY WA feld. > - Jr; py wi NM SY RI —- OW, 
所 2 GET KEKI Te ° 


So pana sankharo kimnidano kimsamudayo kimjatiko kimpabhavo? 


beue HE : min ci car 9 d A e ? 


beki) Aufar ABA: 因 ; 所 
eze 受 x， mM LARE”; 


tatojo so sankharo. 


由 天 此 + 而 上 生 ? Sk: 4482. 
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Sapi tanha... sapi vedana... sopi phasso... sapi avijja anic 


25 F ae ghR- 2 k. i 有 二 为 *、 
n sn s L 3A 
JR IAN RC t i. 有 zz 为、 
koerake qp xA. 


Evampi kho, bhi 
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: RE: 「[ 受 、 


受 、 想 、 行 、 城 身 是 我 …… ? 


Na heva kho rüpam attato samanupassati, na rupavantam attanam, na attani rüpam, na 
rüpasmim attanam samanupassati 

并 HA l — 2. 

$E: T ESTAN ELS A7 `Ë 

D ee e yel 


BUDE. 4 XAÀ—-wu 


发 现 5 一 - 切 : : VU 色 s 身 是 "我 
N [ # = vP; ZEE JEN : 亦 - 不 2 详 = 
l 色 全 中 兰 有 六 我 二 


samanupassati; 


api ca kho @ vedanam attato samanupassati, api ca kho @ vedanavantam attanam 
samanupassati, api ca kho @ attani vedanam samanupassati, api ca kho @ vedanaya attanam 


p : Í 想 身 5 是 我] 
. Í 我 中 有 z 想 ij 、 『 想 中 有 x 


、 


samanupassati; 


api ca kho sankhare attato samanupassati, api ca kho sankharavantam attanam 
samanupassati, api ca kho attani sañkhare samanupassati, api ca kho sañkharesu attanam 
了 


An ESI Wi 二 
l 我 有 xz 行 z 身 5J- . 0 7 ATUS Hi 
AM ; 


I-A PEE 


` 
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82 CF ES 
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api ca 


attani vififi 


[ 我 


A 


api ca kho 


P > A-T 
É PI 
有 SET 总 


EA b ÉI! S ^U-)b5iflm 
* TT zo 


Ya kho pana sa, bhikkhave, samanupassana sankharo so. 
Xs, 


b; —- Ws, 
So pana sankharo kimnidano...pe... kimpabhavo? 
dbr g ` 因 5 ? A-t Lm AZ? 
(TER 
Avijjasamph ayite phutthassa assut: 
eb F> 
AS: 2 € 


^ 


tatojo so sankharo. 


B xbs me k 2 SES TL, 


abre 1 de 
起 4 所 冬 生 7 ; 


Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sañkhato paticc 
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Sapi tanha... sāpi vedanā... sopi phasso... sāpi avijjā anicca saħkhatā paticcasamuppanna. 


p ”无 x 常 、 HIAS 缘 # 起 < 所 人生 2 ; 
SQA —. AAT r 2 a ss 


woje AC k t. 有 z 为 *、 缘 # 起 < 所 2 生 2 ; 
GES A M AAA 缘 # 起 < 所 和 生 7。 


Evam kho, bhikkhave, janato evam passato anantara asavanam khayo hoti. 


H Enee r r e o t PNS PS yu 8k < 
Hl. Aei Eris attra 
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PX. Zs- 1⁄Jš 


EE. 
€ 、 『 受 s 身 5 是 "我 &j eu [ 
[ uju jag eec ，” 亦 -不 % 详 I 
切 : [ 识 ~ 身 ?是 ~ 我 2 eee 7 £ 


api ca kho evamditthi hoti — `so atta so loko, so pecca bhe 


aviparinamadhammoti. 
APRESA 


Er Yz, 
PEN 


| 
I 


re t 
2 0 有 z 常 1 


| 


Ya kho pan ditthi sañkharo so. 


和 以 -此 * 常 4 上 见 
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So pana sankharo kimnidāno...pe... 


Wr TA ? A A 2: 2 4839 AE z ç 


En T E AN AER 无 * 明 2， < PS US k, E]: Pr 


Ex Fuss 
起 4 所 包 生 2 ; 


如 是 "， 彼 * 行 i 亦 -是 " 乱 x 常 和 、 有 zz 为 <、 MES 


彼 - 渴 爱 ” 亦 - 是 ”无 x 常 it、 AAA, 缘 3 起 “所 
kegin a sS SSS qx . 

fU EACUS WA j 
2 无 x 明 2 亦 -是 ”无 x 常 tt、 有 为 *、  MESAE 


` 


Mo xr 
OR 
Mu 

z 


evampi kho, bhikkhave, janato evam passato anantara asavanam khayo hoti. 


HGbtÉi! dE ies wrar z s 
Ri. Beki- Erie ARA 
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Na ht 
vififiane 


` 
` 
seeeee UU FP SHA >C U quocp Q ee eee | — —  0^2BÓ AME BL aœ U Y CPRO CV[  — 999099 


napi evamditthi hoti — `so atta so loko, so pecca bhavissar 
aviparinamadhammotti. 


re, e o d x i. TRE. 
易 - 之 :法 5 

Api ca kho ssam no ca me siya ne 

Bp AOT t$: TO cg t A 06 亦 - AE 


Ya kho pana sa, bhikkhave, ucchedaditthi sankharo so. 


t bbk l 彼 2 以 -此 * 断 和 上 见 8 
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So pana sankharo kimnidano kimsamudayo kimjatiko kimpabhavo? 
hA ES Hs? 以 - 何 和 为 * 集 4 ? Ae mu EL 1 
从 人 何 生根 $ 285. H 


Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayitena phutthassa assutavato puthujjanassa uppanna tanha; 


S ÉII Bu ACORN ERJUR, 因 = 所 名 
HIERRO mobi 


| 


; 


tatojo so sankharo. 


t= Dr u Er SB 117. 


Iti kho, bhikkhave, sopi sañkharo anicco...pe... 


sur >i | 如 是 o Wri SE 3 ni NAA MES 
起 < 所 冬 生 2 ; 


RoD rerea AAA e 
ME = m CEREN 为 


kemi FOR AE cL EN à P. 
(R^ ocu. h Jer ECKE. CRAS. 缘 # 起 < 所 2 生 ? 。 


iai b Ki ! 如 是”， 
间 3、 直 * 接 3 之 * ipe 2. 


x 
ws UN 
ve 
x 
H 
xm 
i j puts 
4 
Ri 
Ss 
NXA 
eje 
a 
“六 
€ 
BY 
> 
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Na ht 
viññane 


- 


发 1 现 5 一 - wi 


napi evamditthi hoti — ‘so atta so loko, so pecca bhavissar 
aviparinamadhammoti; 


SED re x JB xdg 
t © O 有 zi1i T SES 
易 - 之 :法 5 


° 
° 
š A 2x 
d c BAIE. fx EA 
Ey. ] 


api ca kho kankhi hoti vicikicchi anitthangato saddhamn 


| 
( 
z 


~ < > -N M-— ` - 
BPEJ RE RS MTR 而 “不 
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Ya kho pana sa, bhikkhave, kankhita vicikicchita anitthangatata saddhamme sankharo so. 
又 ER K U d(u-yhekt- GARS ÉS1$o, ` JAZ 
TEMENA, ERIT 
So pana sankharo kimnidano kimsamudayo kimjātiko kimpabhavo? 
Mess GND sj 252; ? pA 4 2 E 3 ? QUdgemooE 
RITEAR R HR ? 


Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayitena phutthassa assutavato puthujjanassa uppanna tanha; 


ed > É š ! ARAM i Je ` dur x BB. £ x Bg z Pcr : Ez 所 


tatojo so sankharo. 


iz b+ f k Z 582 4 


E 


Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sankhato paticcasamuppanno. 


WEIT 如 是 "， 彼 > 行 亦 -是 ~ 无 zx 党 六、 CHAM.  MOGRSÜDGES ; 
Sapi tanha anicca Sankhata paticcasamuppanna. 

PT u S Skil u E J Ds 
Sapi vedana anicca sankhata paticcasamuppanna. 


kegin Er kr, 有 为 {、 RSPEI 
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Sa Di 


4dz 2, Adi x nm A "t | 
彼 : 人 明 三 四- 是 ”> 扰 x 常 和 
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Evam kho, bhikkhave, janato evam passato anantarā asavanam khayo hoti"ti. 


DEI. dete, 如 & 实 " 知 :、 det*odedpt Gee 


Bd , 


HI. Eke Eriet, BERA | 
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而 自然 法 则 ， 根 据 
Po 44244 3 ， 
既然 一 切 ? E LS : 
就 不 可 能 重 求 ， 或 六 
PET’ $ 
心 世 界 的 真相 
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w AKAR T 念 身 能 解 腕 ~~ 
念 身 的 重要 : 


心 ， 如 果 没 有 念 身 ， 
而 攀缘 外 境 ; 


什么 时 候 ， 
T KE REIS ? 


DRE DRA 
DRE DRR ! 
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9 s Sati-patfhüna > Z 「 安 住 念 头 」 的 意思 ， 不 可 
以 知识 翻译 角 DRE] ! i | 


i 


© 微 知 〈 正 知 ) Sam-pajāna > Æ KU | 
心中 、` 外 境 - ETE TAR] ETT 住 」 SIS BE 


460-467) 提 到 | | 
HA> TERI 
j 


0, 342-370) ZR 9B 
J WBN » =ñ 


O (F 
过 到 [48] 


所 以 ， IFAR EJ 
SA AS E ! 


e 四 念 佳 (身受 心 法 ) = Tif 


| 
I 


0 Ez > ARSH : 


(4) mE PEREN h° 


i + 


— 
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六 REIER NESIE] © 自然 清楚 以 下 过 四 句 偶 放 ~ 


有 所 昂 、 有 所 不 网 ”无 所 昂 
SF) ` AATE ° WAE 
T SPEC #EPH S 
APAD ` APTANA > PATAN 
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HEP E: 
` HAA : 
s= Pid: = 


` Ls 


一 一 E 2559.5.14 (六 ) 一 一 
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Ge BREED R tb: 


E 2565.31 (二 ) EIZE 一 一 


— An- 


人 
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5 TR ~> 
BILE EBBUSSPE—R ^ EME AN ! 


不 只 是 汽车 的 雪 件 可 以 更 换 ， 归 至 曾 你 侣 汽车 弛 销 的 上 时候 ， 也 
是 可 以 肌 换 一 辆 新 车 的 ! 


— f 2565310 (四 ) (ZE — 
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用 
[E = = = 心 」 三 个 念 住 。 


但 法 念 住 可 以 独立 出 来 ， 也 可 以 包含 STS 
ARTHEN FOR S MR) 。 

EERE MESHA 「 有 明 」 的 窗 有 

心 FERE: 就 好 像 : 

从 第 一 MER ME EREEREER 
8 有明 DEED 


S£ = 
AAXE 


fJ 2565310 (四 ) (FFE 一 一 
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Ec DRRR ! 


涅 你 的 真实 情况 是 
BER g 


trea ee 
km | BoBA me Xx: ARA 
SSIR” XE MIB): 一 
那 一 天 ^ 五 德 不 再 继 乱 法 转 一 一 
BIESBELB8) I GS) 


FÆ | SEBRDURSE] (SEAS : 


个 所 感 学 到 的 过 不 是 :十 
IB SI EE GB RERO 
I 


一 一 fé 2565.3.10 (四 ) 修行 经 绪 一 一 
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(FA 


其 


一 ` 


w) The Raft and Lamp for Mind 


实 都 是 得 起 ， 没 有 谁 是 虚妄 | 
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h ç yu HH S ( Catubbidhafhi Sama) = 


A ë Er 


在 生 起 念 关 时， 就 和 


BES9 SS EI 


四 & 


TEIT 


( Satthaka-sampajañña ) = 


ett tds im ” EDS : 


Á 
T ( Sappaya-sampajafifia 


Ece 
ERAS RS ^ ED AREE 


( Gocara-sampajafifia ) =à 


ITEE PERAE 


D 


Pe JF] Rs 
FEA BAS REIS ^ RERA- XR: 


( Asammoha-sampajafifia ) C 
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` F SL qA) |, 
lappa d 


i , 人 > 局 


r 3B :从 "过 


Yadatitam pahinam tam, appatta Y 


— Use rasa qupa usia 


Paccuppannañca yo [yam (nettipali)] dhammal 


、 J j 


kam. ka.)] asamku pF 
Tie YU 
ccam atappam (SI. ka. 


^ E 
DAE 7H. ZA s 1 


ngaram tena, alias 


Evam viharim atapim, dos | 


PSP Asi g, Ed 4 ER =u 
Se Az IÈ JE” +: ? H3 义 ; 


Tam ve bhaddekarattoti, santo acikkhate mun 


lt-— q de B 
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mood 女 -RRA S Z Want 


第 一 节 wv 72 É $ ` 2 E EAS IB SIBI! 
273. "Kathañca, bhikkhave, atitam anvagameti? 


| X22225 bÉ IÈ, te, Aa OU 追 和 有 於 "明和 去 操 ? 


9 


`Evamrupo ahosim atitamaddhananti tattha nandim samanvaneti, 


[D 3MGBIASGP, ， 有 到 如 8 是 > 色 人 。 p Habr,  MEGeCECU., 


'evamvedano ahosim atitamaddhanan'i tattha nandim samanvaneti, 


l 通 8 去 8 时 ~， 有 zz 如是" 受 x。 qp Jabr, 随 4 起 4 喜悦 


`evamsañño ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim samanvaneti, 


[ 於 " 通 8 去 # 时 ~ Arwr AL | Aab, 随 & 起 <* 喜 工 局 全 


"evamsankharo ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim samanvaneti, 


Í PeuBldAcmp, 有 有 如 是 ”> 行 5。 J Pbr, ego 


`evamviññano ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim samanvaneti — 


[ 36518 dá 时 7 Arrr, J u yb”, ELERE 


evam kho, bhikkhave, atitam anvagameti. 


tH 45 1 如 8 是 ~， Az T 6328603841 
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Kathafica, I 


Hs 


‘Eval 


『 RAS, 有 z 如 5 是 " 色 s。 ] 


'evamvedano ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim na 


『 於 " 通 8 去 5 时 "， 有 5 如 8 是 " 受 S。 J 


`evamsañño ahosim atitamaddhananti tattha nandim na s 


[eu rÆ ro J HRE, 

I 

`evamsankha ti tattha nandim 1 
l 283 verfi 1 Í Le, 


é 


^ 


4 


'evamvififia nan'ti tattha nandim n 


` ` 
[ u' 4I] x. 
338: 


* 


evam kho, bhikkhave, atitam nanvagameti. 


| 
yfi ekr, As nui 


~ 
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$—8 G 7)85 5R ` 72 LAS RC 2 26 SE! 
274. Kathafica, bhikkhave, anagatam patikankhati? 


Wsi 1 25 5 如 8& 何 5， AR T sikik ? 


"Evamrüpo siyam anagatamaddhanan'i tattha nandim samanvaneti, 


D 於 " 未 :来 8 时 ~”， 应 : 有 xz 如 8 是 "~ 色 #。 J Gute MGE NU. 


evamvedano siyam...pe... 


[ AJ AGAR 时 7 Jë; LES dut X^ eR e J JA be. Rë. 8 e Sr u. 


evamsafifio siyam... 


| 於 = 未 和 来 8 时 ~， JO edat En, J abr,  REÉSAESEUG AS. 
evamsankharo siyam... 

[ ee kijla ， 应: 有 zx 如 4 是" 行 y。 J 於 "此 * 随 4 起 喜悦， 
evamviññano siyam anagatamaddhananti tattha nandim samanvaneti — 


Í 论 " 未 * 来 4 时 "， 应 > 有 z 如 是" 识 "。 J 於 "此 *， HUE S. 


evam kho, bhikkhave, anagatam patikañkhati. 


2645 1 如 是 "， Aa Ú IN RRN 一 


Kathafica, bhikkhave, anagatam nappatikankhati? 


WHE! 然 8 者 生 dep, Ba OU 2882280 K t GR 
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"Evamrüpo siyam anagatamaddhanan'ti tattha nandim na samanvaneti, 


[ 3 


4j «s Ty M3 u. 
Re^ B Don, 


evamsafifio siyam... 
】 於 " 未 有 :来 # 时 ~， EE den Rs 


evamsankharo siyam... 


『 AKA 


'evamvififian 


[ JS 


anan'ti tattha nandi 
到 如 8 是” 识 ”。 


evam kho, appatikankhati. 


Jus H AT QE 
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pE E KM ` ERRARE! 
275. Kathañca, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu samhirati? 


5245 ! 然 5 者 #， dep Ax T gigire 
Pax krl  ? 


Idha, bhikkhave, assutava puthujjano ariyanam adassavi ariyadhammassa akovido 
ariyadhamme avinito 


ey id ! 在 8 比 *， BHJ RKS, PIRSA Er > 
SURRE EDAS, WRU ar EDAT ; 


9 


sappurisanam adassavi sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme avinito 


TROU ETA, WIRE R 善人 8 法 i， WI Merks 


rupam attato samanupassati, rüupavantam va attanam, attani va rupam, rüpasmim va attanam; 


4 A FE 4x ` L A x _ A. E x z 三 PN r A. 
B ELE RE  AIAQRCRN 或 4 我 中 有 双色 人、 = 6 
出 _ x`. 


vedanam...pe... 


RIA LACA NERAL m RPA 
— =” 5、 P v EN v “Sr =a LS A. v > v PAL. 
5 x= DN A ero z x X US z 过 又 PO 
2x 
v x 


NS 
as 
xu 


Bod x VEL ELO EEA SE LG TEE 
x JE” A. AA: x8. 或 和 我 中 z HL. AGB 
> x 

x 
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sankhare... 


N 
` 
Ma 


anavantam va atta 


mur 


m va attanam — 


4. HN EXE 
ALSO >x <, 
m _ x`. 
F: 456 e, 


r 
> 


A yx A x 一 >h à ` 


evam kho, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu samhir 


eK ! 如 是 "， Aa 『 giga 
| 


| 


u dhammesu na san 


“R; ET 


me suvintto 


I 
sappurisanam dassavi sappurisadhammassa kovido sapp 


x EX 网 "2 Š 
VACRIdERBAS, AAxiECÉLRACiS 


Hn 
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na rüpam attato samanupassati, na rüupavantam va attanam, na attani va rüpam, na 
rüpasmim va attanam; 
ESP AIRE, 


na vedanam... 

s, ped e E D MA ED. TE ES: ES ETE D 
不 光孝- Ce mD Fe xx RI. MaRP p> S. 3X 
x 出 ` 
> D. 有 x X, 
rau zd. 


na safifiam... 


na sankhare... 
PIRITI RE, 或 5 我 s 有 z 行 、 或 5 我 a 中 有 z 行 i、 AE 
f pi RIRE, 


mur 


na vififianam attato samanupassati, na viññanavantam va attanam, na attani va viññanam, 
na vififianasmim va attanam 一 


35 H IX Eoo 45 x on 45 x _ 2əL = LESEN 2 —I3b ~、 n uN 
不 X 见 3 诬 " 是 "我 B03 a o  _ GR. LS 
=> o E — 4x 
s P; EE A 


evam kho, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu na samhira"ti. 
yini ! 如 是 "， At T peghji RE sb 
> a 


~ (AREE gh + Bhaddekarattasuta ~R SF ZZ 4£)) (MN 131) 
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8H] samhaka-sampajanfa ° Æ $l AIA » REA a 


六 四 明 觉 一 > © Los 


5 < BL TFAAR 
EH ZR ÉD ; 3H / *b BA ° 
KISELE’ @ [#AA%] ro w ° 2 


A pe ` K L o 


Kathañca, bhikkhave, bhikkhu sampajano hoti? Idha, bhikkhave, @ bhikkhu abhikkante 
patikkante sampajanakari hoti, @ alokite vilokite sampajanakari hoti, @ samifijite pasarite 
sampajanakari hoti, @ sanghatipattacivaradharane sampajanakari hoti, 6 asite pite khayite 
sayite sampajanakari hoti, @ uccarapassavakamme sampajanakari hoti, @ gate thite nisinne 
sutte jagarite bhasite tunhibhave sampajanakari hoti. Evam kho, bhikkhave, bhikkhu sampajano 
hoti. Sato, bhikkhave, bhikkhu vihareyya sampajano, ayam vo amhakam anusasani ti. 


. . à f 
| Ez yy 1 eA 6 5 8 > E pu. Nue 


# z izu ; 
Arikos 
H eibbAne 


wl Ern, Bwth A y Eros 
ESK Eske, 此 + 是 "， RIASA 
ME 1 

Prze LIE | | 


15. And how, bhikkhus, does a bhikkhu have clear comprehension? When he remains ae aware of 


his coming and going, his looking forward and his looking away, his bending and stretching, his 
wearing of his robe and carrying of his bowl, his eating and d g, masticating and savoring, his 
defecating and urinating, his walking, standing, sitting, lying n, going to sleep or keeping awake, 
his speaking or being silent, then is he said to have clear coma nsion. 


Mindful should you dwell, bhikkhus, clearly comprehending s I exhort you." 
#- 
~ QE 2642 gk + Mahápa 1:2 AE 42) (DN 16, 160) 
laf M | 
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A — o AA à EN ZK ` ZK 
eb—un Ww 【 目 洲 | ^ BEH `AE ! 】 
* [68A > 4A] 一 > atiadiva Ë (ata) A (dipa) + dhammadipa 法 (dhamma) Y&8R c 


^ BE 2ESRTR ^ AULAE c AREE” AMKA” MAARE o ~AR (DN 33, 307) * 939 23.27 
(SN 51.20) ; [8RSRÉERR] 一 > 入 出 息 念 经 (MN 118) ， 阿 区 之 一 (SN 54.13) ' ik E. — (SN 54.16) ° 


xj 


[第 三 十 五 孝 2) 165. “Kim panananda, bhikkhusangho mayi paccasisati [paccasimsati 
(SI. sya.)]? 


| 825 Er 32R2 ! SEQ mweh Ria R ki ARE ? 


32. Thus spoke the Venerable Ananda, but the Blessed One answered him, saying: "What more does 
the community of bhikkhus expect from me, Ananda? 


Desito, ananda, maya dhammo anantaram abahiram karitva. 


FIXE | RAR Zekr GU W izu pF2 282 Soc Dn xl, 


I have set forth the Dhamma without making any distinction of esoteric and exoteric doctrine; 


XO ETR ERA ERA—— RE [1A] sk [eaka] 之 说 ! 
Natthananda, tathagatassa dhammesu acariyamutthi. 


阿 * ZE ! 如 来 9 所 2 说 2 之 :法 is Yeu f ft ECCE. 
MEAS RIA 


there is nothing, Ananda, with regard to the teachings that the Tathagata holds to the last with the 
closed fist of a teacher who keeps some things back. 


Yassa nūna, ananda, evamassa — 


MPRE Armer E Mhe : 


Whosoever may think that 


‘aham bhikkhusangham pariharissami'ti vā `mamuddesiko bhikkhusañħñgho'ti va, 


『 Realiti Ra AE L Kuyi RR REAR ] 


it is he who should lead the community of bhikkhus, or that the community depends upon him, 
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so nüna, a 


Tathagat anda, na evam hoti — 


阿 * ER ! 如 8 来 多 不 2 如 8 是 ~ 思 ^ 惟 六 : 


But, Ananda, the Tathagata has no such idea as that 


‘aham bhikkhusangham pariharissamitti va 'mamuddesiko 


[AezpÓml gb RA J ARCU mo 


i 
it is he who should lead the community of bhikkhus, or that t 


ato bhikkhusañgham 
I 


AR. ZETA be k. 
So what instr 0 give respecting the c p 
): 
Aham kho o vuddho mahallako aç 
Xs, ERO RIPE 路 :将 : 
Bh 年 


Now I am frail, Ananda, old, aged, far gone in years. 


Gu Q ER 2 


Asitiko me vayo vattati. 
RI ESAITI RS 


This is my eightieth year, and my life is spent. 
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Seyyathapi, ananda, jajjarasakatam vethamissakena [velumissakena (sya.), veghamissakena 
(pl.) vedhamissakena, vekhamissakena (ka.)] yapeti, 


阿 * 准 3# ! GdEx4decElgGhid5LIÍIeoo4ElS BER- ELAI 助 六， 
f) odi. 


Even as an old cart, Ananda, is held together with much difficulty, 


evameva kho, ananda, vethamissakena maññe tathagatassa kayo yapeti. 


RDGRRl dere  HIdrAIE RU d derdg, 


so the body of the Tathagata is kept going only with supports. 


Yasmim, ananda, samaye tathagato sabbanimittanam amanasikara ekaccanam vedananam 
nirodha animittam cetosamadhim upasampajja viharati, 


PDdÉSI dca WndEcAG. 而 “入 & 於 * 想 三 受 5 
WEE RTE, 


It is, Ananda, only when the Tathagata, disregarding external objects, with the cessation of certain 
feelings, attains to and abides in the signless concentration of mind, 


phāsutaro, ānanda, tasmim samaye tathāgatassa kāyo hoti. 


阿 * 难 # ! detRRÍERe ATRAS, ArBaot 


9 


that his body is more comfortable. 


Tasmatihananda, attadipa viharatha attasarana anaññasarana, dhammadipa dhammasarana 
anaññasarana. 


因 = 此 *， že! 『 以- 自 * 灯 2 明 2， MERN Á TR S, 
Pliki- dE: 人 I 以 -法 5 粒 ? 明 z， — BÉSHRCIAVÉRA EC, 不 % 
BR i R- bs AE 


33. Therefore, Ananda, be islands unto yourselves, refuges unto yourselves, seeking no external 
refuge; with the Dhamma as your island, the Dhamma as your refuge, seeking no other refuge. 


o 
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m 


E 


And how, Ananda, is a bhikkhu an island unto himself, a refi 
refuge; with the Dhamma as his island, the Dhamma as his refi 


g no external 
ge? 


H 


NUTI 


第 一 章 六 WURAIE > PH 


wx RATE > 在 身体 中 ， 


pajano satima, viney 
= T T. Æg Š 
š afe AmI 5 
A > 人 ， . Ë 
Z5 Y ybs 


1 


34. When he dwells contemplating the body in the body, eart | 


mindfully, after having overcome desire and sorrow in regard t 
| 
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第 二 章 x A a = EA BUE ` SEP 


~ 


x RASI > EAP SE£mÉRE ` RKA ! 


Vedanasu vedananupassi viharati ātāpī sampajano satimā, vineyya loke abhijjhadomanassam 


E, 在 有 感 $5 变 中 六 


3 sto E 看 3、 er sa — = 
ADIRA E AE ETE JAn yr $r, PNS "s 7] zm 除 和 


when he dwells contemplating feelings in feelings, 


ER — >= A a 2X4 ` 
"Bd x 秽 心 念 住 > PIRA ` BD 
x BRUTE > eP > FEIRE ` ZER | 
Citte cittanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassam. 
随和 4 时”， 在 5 心中 


2.0 sfoR9 BL A. E NO 2 
Ebko, 25-3 


t. = 4, 

MESE MAR 

F>, ZMUbÓ  —oulg3bt Ru, RASAS € 
£s, 


the mind in the mind, 
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TT EN E 


e 


~ Eg 6 
er49— EL. 
Age 


and mental objects in mental objects, earnestly, clearly compr. 
overcome desire and sorrow in regard to the world, | 
| 

E ; i i 

Evam kho, an viharati attasarano ë 
dhammasarano | 


| 
以 -自燃 ? 明 2 
不 ?版 依 - IDEE IUE = 


R. R- qt 


If, a refuge unto himsel ige; having 


as his refuge, seeking . 


then, truly, 
the Dhamma 


`+ 
Ye hi keci, ananda, etarahi va mama va accayena attadip 
anafifiasarana, dhammadipa dhammasarana anafifiasarana 


| 

阿 * XERO 30602465, AU PUR RA 
MERI, MAR MARIO, TeRi 
3j, ”随时 ”法 5 版 ( 依 -， 不 2 版 依 -他 
35. Those bhikkhus of mine, Ananda, who now or after I a. J 


themselves, as a refuge unto themselves, seeking no other refug 
and refuge, seeking no other refuge: 


their island 
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tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama'"ti. 
BIER ! Meir GedABIDTRIGU RI, MS: ETIKA ALES 
地 *， LOREMA ER | 


it is they who will become the highest if they have the desire to learn." 


~ (KE BEJ e Mahaparinibbanasutta X Ég ;£ EY} (DN 16, 165) 
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Lara [ gem AN ' [TT] 22 (一 Do 日 SDT E E = 入 站 — = B 


“Tam 


Ahārasamudayā kayassa samudayo; āhāranirodhā kayass 


依 - 食 ~ 集 + 起 *， MALERS, 依 - 食 


LEN NE E: | 


Phassasamud ayo; phassanirodha 


依 - R3 ELAS; TH BU JR. 
| 
j 
r 名 4 
Namarupas dayo; nàmarüpanirodl 
X AZ f vx ; 7 TEM 


| 
| 
d$ wm e E 


Manasikarasamudaya dhammanam samudayo; manasika 
atthahgamo" ti. Dutiyam. 


依 - 作 于 意 - 集 上 起 <*， 而 上 法 中 集 + 上 起 和 ; 
` pP "Yn 
> cb Ps | 


 ((& 1E T9 í IK Z M + Samudayasutta 2 
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第 五 品 w [ VU 4E—— — UU E 2 Bitsfs ^ SS] 


wx 四 食 > @ 捕食 、@ b - @ £2&-0ae 


"cattarome, bhikkhave, ahara bhütanam va sattanam thitiya sambhavesinam va anuggahaya. 
Katame cattaro? 


[ HBROGEMÉIT ARR RERE Zedi RHPA 为 
Kim 有 zz 此 * 等 和 之 :四 ^ 食 ”"。 BAR AERE? 


@ Kabalikaro aharo olariko va sukhumo va, @ phasso dutiyo, € manosañcetana tatiya, @ 
viññanam catuttham. Ime kho, bhikkhave, cattaro ahara bhütanam va sattanam thitiya 
sambhavesinam va anuggahaya". 


意 — L. p 


RB: Aimar mre L5 X8 L 
食 ~ 是 ~。 SEL IL2EÍ3 ! Wbrfre n Ar AAN RA 
之 : 住 、 RIPE ASA. 


第 一 重 yz H | 捕食 」 HIH ere 
Kathañca, bhikkhave, kaballkaro aharo datthabbo? 
aifi 1 应 : 知 * 如 & 何 5 是 Uode; XR? 


Seyyathapi, bhikkhave, dve jayampatika [jayampatika (si. pi.) tika oloketabba] parittam 
sambalam adaya kantaramaggam patipajjeyyum. 


3 ef. 1 Wed 各 4 有 Kaer 人， 持 1 少量 之: 粮食， 
fIATOSMEISPel iB 


Tesamassa ekaputtako piyo manapo. 


d RI ko E E i 3. 
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Atha kho tes 
sambalama anatinno. 


Atha kho tesam, bhikkhave, dvinnam jayampatikanam e 
sambalamatta sa parikkhina pariyadinna [pariyadinna (sya. 
anittinno [anitthinno (sya. kam.), anatinno (ka.)]. Yamnuna 
manapam vadhitva vallurafica sondikafica karitva puttamam 
kantaravasesam nitthareyyama, ma sabbeva tayo vinassimh 


NUR eR RUERLCOAR : 
(AUD) ELISH Ao de, moulin hoi 


x AR o5 REI 


Atha kho te, 
vallürafica son 
Te puttamam 
ekaputtaka'ti. 


atika tam ekaputtaka 
amsani khadanta evar 
re ca patipiseyyum — 


E EU NE 
TE? JA ic 2B LESE He ns 
BEITRe ln Araki, ofrar Z 

Q o " ITE VET de 
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Tam kim mafifiatha, bhikkhave, api nu te davaya va aharam ahareyyum, madaya va aharam 


ahareyyum, mandanaya va aharam ahareyyum, vibhüsanaya va aharam āhāreyyun”ti? "No 
hetam, bhante”. 


HDI. 注 &% 等 和 对 & 其 < 如 & 何 & 思 * 惟 # 耶 = ? 彼 : 等 4 为 # 嬉 ! 
ESL m Arge? DES-IR RE 9- Tq u fire gu 9 NU: Arr É T. Tg 
Rre? ALIA UC AmSm COE? | 


| X22 -- i$ 31 


“Nanu te, bhikkhave, yavadeva kantarassa nittharanatthaya aharam ahareyyun"ti? "Evam, bhante". 


| SES Mb E | Wer BAIT em RE eq 8gR 
He? | 


| Ket l IO J 
“Evameva khvāham, bhikkhave, kabalikaro aharo datthabboti vadāmi. 
HibÉD! Mig RERNA ROTER A, 


Kabalikare, bhikkhave, ahare pariññate pañcakamaguniko rago pariññato hoti. 


SEI! AIDA BB pq Ur  ZMUBeAyl4 
Ans B2 


ME 


去 
?0 


Pañcakamagunike rage parififiate natthi tam samyojanam yena samyojanena samyutto 
ariyasavako puna imam lokam agaccheyya. 


R 


於 " 五 * 妙 :和 欲 " 完 全 乡 知 * 18 2 E. 


` 


。 TAE RAS 
ALSEDRAN S Z. 亩 第 * 子 +， 不 XY 再 # 示 多 == Jb Aro 
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j= 下 dd 


Seyyathapi, bhikkhave, gavi niccamma kuttam ce [kudda 


(si. sya. kam. pl.)] nissaya 
tittheyya. Ye kuttanissita pana te nam khadeyyum. 


诸 比丘 2 | Sedet — Ret 2. 33 


AN 


之 * 端 3， 依 - 道人 路 & 之 * 端 8 之 * 彼 > 等 和 


| 
Rukkham ce ni kkhanissit pana te | 
欲 * 依 - t 依 - MEE x MES. 


Udakam ce akanissita pana te nd 


Sx f 依 - 水 中 之 : 


: 
Akasam ce asanissita pana te nar 


Yam yadeva hi sa, bhikkhave, gavi niccamma nissaya titt 
tannissita (si. sya. kam. pi.)] pana te nam khadeyyum. | 
4 


SES ÉI!I 彼 : 和 无 x 皮 < 之 * 牛 三 
止 * 其 “处 和 之 : EZ = PT 2 oba. 
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Evameva khvaham, bhikkhave, 'phassaharo datthabbo'ti vadami. 


š#x >f; ! Aabe, RER C TIT IAS, 


"SL 


ariyasavakassa natthi kiñci uttarikaraniyanti [uttarimkaraniyanti (si. pi vadami. 


zibh! BIDS 5 LAB EC s, 


ARE Ai Mt EAE DES PECES a Fr 4 
e, asaite Kra yur St ECT RLR 
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Seyyathapi, bhikkhave, angarakasu sadhikaporisa punna 
vitadhümanam. 


maritukamo sukhaka 
| 


尔 必 时 ” T b^, 
Tamenam d abahasu gahetva ta p 
rAr EEEE BEKE 
" 


f 
- 
Atha kho, bhikkhave, tassa purisassa arakavassa cetana 

| 

atbil Me, 彼 * 人 3 之: 心 ， 
R- 大 4 望 + 应 7 Dan. | 


Tam kissa hetu? 


PRAL- R ATE? 
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Evafihi, bhikkhave, tassa purisassa hoti — 'imam caham angarakasum papatissami, 
tatonidanam maranam va nigacchami maranamattam va dukkhan'ti. 


EE um À ! TEDNE ES 是” us 『 # ZEE 2 yb iR X E k REL 
因 = 其 < 入 & 死 “<， 至 * 死 为 + 苦 %。 J 


下 XE 


Evameva khvaham, bhikkhave, 'manosaficetanaharo datthabbo'ti vadami. 
i pbt Éil Bx, 我 # 谓 * 意 - 思 ^ 食 ”不 % 可 不 Y 知 :。 


mu 


mr 


A — A p A 
= 5d ER u` ER PE x` ( a Z5) x PE >` í x 
二 3 R” WX" 4x [ED . EE t 
< ^ x > D 3 - 
A 3k c= 人 二 工 Ki RAM T -— W. S Ru 
ét 发 ”、 FLETT z?Kz ， 元 3 了 于 5 大 +1 昌 和 2 二 3 发 RAO RT 
A ` M 2 " s 
KaR, ASMA 37 nj ALA y> bs 
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Seyyathapi, bhikkhave, coram agucarim gahetva rañño d: 
tpb hi! 捕 % 犯 5 罪 2 之 : 2 LBK 
v x 又 。 x Ë= 3E rZ 2 JX A 


7 
9 


`ayam te, deva, coro agucari, imassa yam icchasi tam dan 


从 二 
> 
2 

A 

Ay 

Iş 
5s 
eX 


: E 

J x 
Atha raja majjhanhikasamayam evam vadeyya - 'ambho, katil ia, jivati'ti. 
BE» hi Fára: HTE 


ge~ ma kE; f 
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[4 
DU TLxUgi: 


J 


cF £o 


sattisatena hanatha'ti. Tamenam majjhanhikasamayam sattisatena haneyyum 
JEN d 


Tamenam raja evam vadeyya - 'gacchatha, bho, tam purisam majjhanhikasamayam 
再 有 以 - 百 矛 %* 相 : R] 
| 


l Hš Xš 
JU ED 


127 


E: 
HRe? J 


Ar H = P 824822 
H =P; Z, 8 Z 3 PE 

Atha raja sayanhasamayam evam vadeyya - `ambho, katham so puriso'ti? `Tatheva, deva, jivati'ti 

RR pr ` 了 时 ”如 

RE 


a 
eT 


LU. 
= 


H 
e r S 『 "Rl 2AE 4 oj s 
422 尚 > #7 £: ° J 
Tamenam raja evam vadeyya - `gacchatha, bho, tam purisam sayanhasamayam sattisatena 
hanatha'ti. Tamenam sayanhasamayam sattisatena haneyyum 
IidtAECESESES: Bl: HIFI AE, Mw 
Rr AA Ar r Ee 4 aA Ar i 以 
LLL SD 
Tam kim mafifiatha, bhikkhave, api nu so puriso divasam tihi sattisatehi hannamano 
tatonidanam dukkham domanassam patisamvediyetha"ti? 
ES P5 frs ! 
BRIE AiAi R|, 


=” 


ko pana vado tihi sattisatehi haññamano”ti! 
| A 


Aere Ea JETER ? 40A 
德 


B]; 一 - 
EE -J 
yA^—- FA S 


Bpi E 


= 
`Ekissapi, bhante, sattiya haññamano tatonidanam dukkham domanassam patisamvediyetha 


经 = gr 238: € B]|eHRx ?o 0| 


经 = - c 


3-5 
AED 


e 


` 


六 又 


=,- 
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"Evameve 


r 


Viññe 
ariyasa 


s 816 l 
— : e 全 5 be ii 4 En £= AI 
7 


[E Puttamamsasutta F (KJ) (SN 12.63) 
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第 六 品 六 ” [S09 ERIPUIT E ' 8 ADBU42 SD Ea ? 】 
第 A T * 修 EL E — ËH yu 念 住 


“Evametam, ananda, evametam, ananda! Yo hi koci, ananda, bhikkhu va bhikkhuni va catusu 
satipatthanesu suppatitthitacitto viharati, tassetam patikankham — ‘ularam pubbenaparam 
visesam safijanissati" [safjanissatiti (bahüsu)]. 


| FIER! 如 8 是 ~、 如 是 x。 BD EERO. mE REI. hb 
x Jes EX QE JAn gA AES Tp [ES EIS AE EAE 
1 通知 : 一- MiRe RAD 1 


Katamesu catūsu? 


以- FT 253 a s TE > HE A 


~ 第 129 页 共 568 页 ~ 


130 CFE) The Raft and Lamp for Mind 


* k 
Rs 


Idhananda, bhikkhu kaye kayánupassi viharati atapi sam| 
abhijjhadomanassam. 


FIXE ! 比 * 丘 z 随 和 时 “~， 在 ?身体 习 
zy DE $r pl 5 ju. Bh$IAX. narn 
AYGECARL, 除 和 去 $ 贪 $ 爱 "、 Eoi 


ikkhuna kismificideva 


DERI OS.  Hcite eda 
| 


| 
Tassa kismiñcideva pasadaniye nimitte cittam panidaha K mojjam 


(o NU AS EN JE: ， BI) LAr term 1 


Pamuditassa piti jayati. 


有 = dae Le 者 A 
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Pitimanassa kayo passambhati. 
ARE AA, 则 + 身 s 轻 i 安 。 

Passaddhakayo sukham vedayati [vediyati (si.)]. 
AEP 325 RS RIBERA ; 


Sukhino cittam samadhiyati. 


-, ` 
PRD 2. 出 7 了 ,4 旦 5, Te 2 
身 5 rt pe MPLS Z. 


SFFR Eo 


So iti patisaficikkhati — ‘yassa khvaham atthaya cittam panidahim, so me attho 


abhinipphanno. Handa, dani patisamharamr'ti. 


彼 > 如 8 是 " 思 * 择 z : T Rekar, MARA ICA 


; 好 2 了 2 ! 2; RS m E J 


So patisamharati ceva na ca vitakketi na ca vicareti. 


BORER EN MARLES BARN 


"Avitakkomhi avicaro, ajjhattam satima Sukhamasmiti pajanati". 


thoe 。 [ Z: C. ^N A x 48] >, forze gms t, 
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p 


vedanar 


Puna caparam, ananda, bhikkhu vedanasu vedananupas: i atapi sampajano satima 
vineyya loke abhijjhadomanassam...pe... 


, 


阿 * 难 3 ! WAIBA, AIRESA 
SESLL ES ZE, HADIR  dgEÓB4ns. 
Sre MASA En EGET 


ri 


ARMAR ARIET, Dri bod 
Agt a : [ Am Ps x 48] >, 
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= ER S G (£ 


Yc citta-anu-passi 详细 (anu) 观看 (passi 3&3R.) ^ (citta) => citte cittanupassi 和 在心 
cP o SEA ER 35 SEXR ¿Ç o 


citte cittanupassi viharati atapl sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassam...pe... 


阿 * 准 # ! Whip, 在 心中， EmA 发 
Jüloul. BARRERA. Ek 和 正念， jbr Jpzalgte 


彼 * 随 4 时”， 在 心中，  GÉLIImCERIAG. 发现 天 心 工 AS 
RESI Ze Pkk AEZ GSIIEZSAXAPML 一 使 ~ 念 了 
S58 24M, 


MERI oi. AGREE, AK Eu, 
(cuc o HE; RO ; 


Alex 则 ?# 生 : 意 - 喜 * ; 
A-H- Erpe ， Hi; Ek; G Zes ; 
身 : 轻 : 安 ;者 # ， Hi; 228062 ; 
Aseo 则 2 得 ? 心 定 2 。 


彼 * 如 是 ” 思 。 Je : [ S E ML. B -就 其 FN S ETE 2 29/1 


f MER OU dks 85 Dr RERA Arh 
ditAe : T Qa mia dedqe muqu AAAA ] 
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* d 
dhammc 


dhammesu dhammanupassi viharati atapi sampajano sat 
abhijjhadomanassam. 

ET žer ! pb tipii, Ø Rkm 
FEIL An, ERA Etke, 
N HM. Ried Ex. £z S8 


I 
Tassa dhammesu dhammanupassino viharato dhammaral 
parilaho, cetaso va 


fg ^ R8 < 


MR ARIES rz EAE. 使 ~ 
念 3 散人 
Tenananda, a pasadaniye nimitte c 
4 
阿 * T J&z yu PE AH z 


L 


Tassa kismificideva pasadaniye nimitte cittam p 


(Suppe Hil 


Pamuditassa piti jaya 


rf tore ， 


Hz 
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Pitimanassa kayo passambhati. 


Ex «uL 77 < H 
有 d — ERO Ty n J E Be 
x 局 \ EINE 2 Hije EL. Z ZI , 


Passaddhakayo sukham vedayati. 
HR gso Hpg rtir ; 


Sukhino cittam samādhiyati. 


So iti patisañcikkhati — `yassa khvaham atthāya cittam panidahim, so me attho 
abhinipphanno. Handa, dani patisamharamri ti. 


彼 ”* 如 8&% 是 ~ 思 *^ 择 3 : 『 A&ECGAe mL, 成 1 就 其 < 所 RD 
; 好 2 了 2 1 2 eu dk 8". ] 


So patisamharati ceva na ca vitakketi na ca vicareti. 


AR RE fg 48 息 一 ， Jir PEXIS x BE LIEI. A x 48] + 25 ZER 


"Avitakkomhi avicaro, ajjhattam satima sukhamasmri'ti pajanati. 


微 t 知 : : T Ae sa edge, muyu NOUS 


Evam kho, ananda, panidhaya bhavana hoti. 


FER!» defBECARMEISE C AL 
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136 


第 一 节 E 


'ti pajanati. 


I 
EINE 


Bahiddha, ananda, bhikkhu cittam appanidhaya 'appanihitam me bahiddha cittar 


T žr ! V ÉEÉIXVABGRIAT AL 
EAE S; 


| 
ttam appanihitan'ti p 


me (BR 


arami atapl E 


PAESE ñ S ogg 中 
Mie. dE 
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p PE BAERS 


Bahiddha, ananda, bhikkhu cittam appanidhaya `appanihitam me bahiddha cittan'ti pajānāti. 


阿 * 32 ! L26302 Rl na, 微 f 知 : : T 我 & 心 不 
Bru FE] ; 


Atha pacchapure 'asamkhittam vimuttam appanihitan'ti pajanati. 
Littke, Ari Mts (MBA : S c EC 
BRLHRI, AtA RD, | 


Atha ca pana 'vedanasu vedananupassi viharami atapi sampajano satima sukhamasmi'ti pajanati. 


又 zx 徽 t 知 : : D 随时， 在 了 感受 中， LimcHEÉ AS 3B 
现 5 感 #5 受 *， Weh Ebie, 正念 ， 现 5 法 F 乐 # 住 。 J 


we AAR 
pE E StS 
Bahiddha, ananda, bhikkhu cittam appanidhaya `appanihitam me bahiddha cittan'ti pajānāti. 
E erl y> 2tu ke ensatus eae T AR 
BÉELAMMEE ; 
Atha pacchapure 'asamkhittam vimuttam appanihitan'ti pajanati. 


21&* ( BTEAEM) BR 


Lofft, SIM 
pa E > n. 
Aiii, Ara D, 1 


Atha ca pana `citte cittanupassi viharami atapi sampajano satima sukhamasmiti pajānāti. 


z 微 +t 知 : : T 随 & 时 ~ 在 心中。 lim ERA — ES 
HST AERA — GEBAe. ES — HDDIEVGESES.  ] 
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Bahic 
SN d 


Atha pacchapure 'asamkhittam vimuttam appanihitan'ti pe 
PEEL EP EN 
elii, St en. 
Atha ca pana ` assi viharami atapi sa ano Smiti pajanati. 


- Zl 4 Tpu Š š z% Ei 
VEI Ur Aaa 法 5 中 s HAMLERDAGL 38 35 
>u MEC, k 全 了 i E DN 
L] 
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ERK — a, X. 
"m Ft EX E EA rU pS Ant ERA PT 
Evam kho, ananda, appanidhaya bhavana hoti. 


阿 * 282 | 如 只 是 ”为 * 修 寺 习 二 E 


zo ERES ^N. 


"Iti kho, ananda, desita maya panidhaya bhavana, desita appanidhaya bhavana. 


(i A AS. 


r det£E0(duu4lWH0Al. dEl-5 ORA 


A 28 


X DGR 7iÉ1 


Yam, ananda, satthara karaniyam savakanam hitesina anukampakena anukampam upadaya, 
katam vo tam maya. 


RdERI Ado RCGedÉqocecbdio, 应 z 由 z 师 "之 
RE mpdELAES Beas d o 


Etani, ananda, rukkhamülani, etani sufiagarani! 


T žE ! dbr 28 = 3812 F >, zi MAE, 


Jhayathananda, ma pamadattha; ma paccha vippatisarino ahuvattha! 


阿 * 难 # ! SLi Re, DARE, 72283 keib R 


Ayam vo amhakam anusasanr'ti. 


此 + 为 入 我 和 对 入 汝 % 等 和 之 * 教 : 诚 。 | 


~ (fi TUR + EAE UE ° Bhikkhunupassayasutta tt [£ /E EY (SN 47.10, 376) 
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"Anta 


Abhisapoyam, bhikkhave, lokasmim pindolo vicarasi patte 
E EGEE S A GE o Tox 
izo l 


Tañca kho etam, bhikkhave, kulaputtā upenti atthavasikal 


si: Y 5 如 是 ”理由 又 2 到 人 
Jr, PE d>. | 
neva rajabhi inatta, na bhayatta, r 
FA JES 为 < 贼 所 负债 # 
Z= je JE AX 
api ca kho 


maranena sokehi pari 
upayasehi dukkhotinna dukkhapareta } 


AN 了 ` A i -h x 
Reme [om] o: 『 AK: EDA 
a} 5 h 


4, 2 " z— A 2, 由 
Z X. E EN Tx LEN Iit 


appeva nama imassa kevalassa dukkhakkhandhassa ante 


[is : FREE ARX A 
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EE Jag oo 


Evam pabbajito cayam, bhikkhave, kulaputto 
š T 


asampajano asamahito vibbhantacitto pakatindriyo 


I RSET, PAnR AS 
T 


A L1` 
AX 
E, 


， 840518 


E 


2 


A RV ARRAYS 


NA A 而 上 不 AE ux A 


x 


Lr TR š 


Er. 


katthattham pharati, naraññe katthattham pharati 
B bte! 
GERS 


Jhr dnl Es r K te 
#*u qUBRRERNHS 


na paripureti 


x! 


, 


2 X. 3. 
全 7 B 


kel 是 六 所 从 区 全 
WoR Aara py. zm: Ame, 


x 1539 [e 


#48 =] > E [23 GRE. xS] 


Tayome, bhikkhave, akusalavitakka — kamavitakko, byapadavitakko, vihimsavitakko 
Sl 有 又 三 乡 不 多 善 中 
Su 


` x 


[— EN 
LIS 


lO. < EN 


ss 
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hn? b m 出 ZA 之 + Ik? E B Ad 


So ca hoti abhijjhalu kamesu tibbasarago byapannacitto padutthamanasankappo mutthassati 


Los RE 


Seyyathapi, bhikkhave, chavalatam ubhatopadittam majjhe güthagatam, neva game 
x y 


不 % 用 “之 。 
Tathüpamaham, bhikkhave, imam puggalam vadami gihibhoga ca parihino, samaññatthañca 
$t bth 
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vx T 
^5 


© 


142 (BR 


# A SHE 


*) The Raft and Lamp for Mind 


A 


Yāvañcidam, bhikkhave, alameva animitto samādhi bhāv 


Heeh Í! 


5 此 *， dei 8 8 
Animitto, bhikkhave, samadhi bhavito bahulikato mahappl 
i h> i 


Dvema, bhik 


as b 


a R2. 
bhavaditthi 
二 因 x . 
"H^ 


DH 


: 
JEUS x RS 


Tatra kho, bhikkhave, sutava ariyasavako iti patisaficikkh 


| 
Eki yi | 此 * 中 有 zz 关 * 之 : grep 


The Pali Text's Guidebook F 2 4# «Zw Zog 
'atthi nu kho tam kifici lokasmim yamaham upadiyamano na vajjava assan'ti? 
JA š H L AS 
D 於 * 世 * 间 上， dide 
So evam pajanati 一 


BUS Zo m ALEX GB 


出 
| 
ig 

af) i 
` 


{k ka 2&% E kuu ; 


[ uqta 


natthi nu kho tam kiñci lokasmim yamaham upadiyamano na vajjava assam. 


HE P. 


Jk, 


m ARE Z Quds tk 32385 y 
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Ahafi a upadiyamano upac ye 
vififianafifieva upadiyamano upadiyeyyam. 
l ASXIRSÓS 
arz S; RERS 


am vedanaññ 


a+ n 
E 3 2 JR < 


N 
jatipaccaya evadukkhadomanasst 


Mu I 
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—^ "td 


"Tam kim mafifiatha, bhikkhave, rüpam niccam va aniccam va"ti? 


| iik Ki | HELM mUBR? Bikri? Ær 
dex LNES ? | 


"Aniccam, bhante". 


[ X pia ^, ! Rode 


A: 


° 
Es 


"Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam kallam nu tam samanupassitum — ‘etam 
mama, esohamasmi, eso me atta”ti? 


若 2 详 和 = 岗 $ 看 5 一 - 切 beg Gu. EL DOZ 
法 5 者 P f 3 [ 此 * 是 = 我 和 所 和 5X n4. yb 
J hi? | 


| Keike l Rie, J 
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í 
48 


-SFFR do 
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tasm la ssam sutava ariyasavako S : 
nibbindati, saññayapi Rat sañkharesupi nibbindati, v ; i pi nibbind ti. Nibbindam 
virajjati; viraga vimuccati. Vimuttasmim vimuttamiti ñanam hoti à 
brahmacariyam, katam karantyam, naparam itthattayati pa: 


| Hintkid Arise ELA 
Masi Es, A-REN ER, 
BRGERGACfTL, MARS EGG GR. 
Aime (GEB) MRi, (EXS 
和 


3i 


QX dX" 


Pindolyasutta £, f ££) (SN 22.80) 
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第 八 品 w RALA ? ] 


w 1829 ETE 32 332 2 ^ 23 T ^ FARRAR | 


"Paficimani, brahmana, indriyani nanavisayani nanagocarani na aññamaññassa 
gocaravisayam paccanubhonti. 


[ 32532 1 此 * 等 2 五 x 根 :， 感知 : 境 : 界 :不 同和、 d 
zi 5 2- 
à i 


为 * 境 : IAS ⁄ [8] 2. pes B "感知 :其 H ef 为 * PA x > Hb 
境 ! 互 “不 % 能 2 领受 %。 


Katamani pafica? Cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 


以 - 何 5 为 * 五 x 根 : 耶 : ? 谓 * : T Ro: 耳根 :、 Boggs 
XR. 身 s 根 :。 1 


Imesam kho, brahmana, paficannam indriyanam nanavisayanam nanagocaranam na 
afifiamafifiassa gocaravisayam paccanubhontanam mano patisaranam, manova nesam 
gocaravisayam paccanubhoti'ti. 


HERLEI 此 * 等 五 x 根 ， Riiete st] SIASBSOOM 
TMERO tr Kusma “ 行 三 为 # 境 上: 界 #、 Sb BA 

受 &。 — ( BUR) ”以 - 意 - 为 * 铺 :处 1 i8 5 + 
TR.) Bde: RETLA Gad 
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Vimutti 


“Manassa pana, bho gotama, kim patisaranan” ti? 


| gs] Mte Ar a EA 


“Manassa kho, brahmana, sati patisaranan” ti. 


> A, 27 n, E . `) _ 人 E B> X. = < 
| 35825 ! MAA JBE 


[I] 


Satiya pan tisaranan" ti? | 


-ATE AAST 3. 


atisaranan” ti. 


Ep a EP 
-RARE AAF 


» 
tt A TO- 
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“Vimuttiya pana, bho gotama, kim patisaranan” ti? 


[ 33: i Xt 1 MERREMI ASSR Ar? | 


"Vimuttiya kho, brahmana, nibbanam patisaranan" ti. 


[ 3223825 REN E E A 不! |] 


VA xA A. p^ VEI 
"BU AE x: M TIS 
*Nibbanassa pana, bho gotama, kim patisaranan" ti? 


B 2 HB < E x 
| 3:89 5 | BiRi Mte Bi T a 


~ 
= 


Accayasi [accasara (sī. sya. kam.), ajjhaparam (pī. ka.)], brahmana, pañham, nāsakkhi 


pañhassa pariyantam gahetum. 


[ Rei p MARIREA Pre MeT: AERA Rt 


Nibbanogadhañhi, brahmana, brahmacariyam vussati nibbanaparayanam 
nibbanapariyosanan" ti. 


Ld 


EA 


波 门 -| VK o. L^ PAA E Ag X AEE- 


> 人 


I z 
Au TE Rio | 
(HE 19/8 ° # É, ° Unnabhabrahmanasutta 38 28 E, 2£ 2£ 4242) (SN 48.42, 512) 


^2010.6.15 (=) 
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s | Z -t Æ 2£ = 未 断 一 一 应 EH, 
=. 修 善 一 一 未 生 善 法 ， 使 之 生 一 一 应 修 


四 、 成 善 一 一 已 生 善 法 ， 爸 圆满 一 一 应 现 
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£x ARRAS C AGAR 


除了 这 个 【身体 」， 
3E 4E ER (TR 6? 


这 个 “身体 」， 
一 直 跟 著 我 们 ， 
是 我 个 的 全 部 。 


所 以 ， 心 二 是 依 蕉 身体 的 ， 
ETERRA R! 
如 果 ， 不 能 个 细 观察 ， 
A <s 38, & 0048 € 5 J ; 
那 是 ， 广 定 要 活 在 一 一 
X RC = 69 29 £ ° 


和 身心 世界 的 
Ads 38 + Í | 
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六 四 访 勤 (mR ` mEn) > (D oi» (Mak a) (Ë= 
Z) `O (FE (4-353825) -© ARD (PR 


310. "Cattari padhanani. Samvarapadhanam pahanapadh: 
[bhavanappadhanam (sya.)] anurakkhanapadhanam [anura 


| ege (ES) $á: I GAN 
修 < 勤 ;、 随访 ^ 勤 a4 。 


} 


rr 


~ 第 154 R 共 568 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook F 4 $F - G ZFR £ og 155 


v4 
^Y 


md 3 FERD DR 


y RRK > 23] 没 等 比丘 | LARIE BWAR ^ 2079 GR ^ NAAA ° 
[24] "E o > HZA ^ HARIR ^ MTR > JLA 5 Nà ° /25] ZEE AR > JEJE ZA GA 
39 3 JE SE > WRTA : [26] 7k &o 3E By ° KWARA > AEEA PÉZA^SUS8 


Katamaficavuso, samvarapadhanam? 
GR DA ATER ? 


Idhavuso, bhikkhu cakkhuna rüpam disva na nimittaggahi hoti nanubyafijanaggahi. 
Az! zyx5s, Welfi, O0 n-iris, Riges 
EL DEMEGT IT I ; 


Yatvadhikaranamenam cakkhundriyam asamvutam viharantam abhijjhadomanassa papaka 


akusala dhamma anvassaveyyum, tassa samvaraya patipajjati, rakkhati cakkhundriyam, 
cakkhundriye samvaram apajjati. 


IR RAER, Stri BR RI, m ER ADDS — 
Aa n Eaka B Ae 不 % 滔 ?法 i"。 WORI eE 
pA se IR 2 45, 令 * 过 ?# 眼 了 根 和 之 * 防 中 访 有 
Sotena saddam sutva... 


© a $, 不 % 执 * 取 5 主 * 题 “， UWVDORGm Hv 


fi o XE Oi Rihin, 而 "随和 著 流 4 入 3 一 一 贪 
4 Um ibi ES NZ kS. MeT e E 


ACHSWESNCARS,  ARLSEGDOR me iiS 
ghanena gandham ghayitva... 


O 以 - 身 : 噢 和 在 :时 ”"， TIBOGRSRICRBR  iWBVGRe mtd 
RIAD, PAER 
=, ` 


m « «S. 
AU. 22 又 EN RES =. SX asa 彼 ^ 
VA-CEBRIÉVACUIRS, ADE 2 RE EE, 
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-— i 


Pi photthabbam phusitvā... 


Q -È Prke UO x tS 


Yatvadhikara 
akusala dham 
manindriye sa 


@ 以 - bas He KCN, Prhe 


X M A " 
fox 访 “ 意 - 根 : 
AM E < ` H `> 
B5 AT. E. +: 
24 E . > 
VA- Br Ag SS id "M TR š X 


Idam vuccatavuso, samvarapadhanam. 


As 528518 4A- XL. 


~ £ 156 ñ 
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: J 
n asamvutam viharant 
sa samvaraya patipajj 


~ 
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m 
48 


ER — xA X, V AI cam 
"^od xz E2135 — — E39 Së 
X Vitakka E => ZZ (kama $E) `B (byapüda & €) ^ € £& (vihimsa tE) > ZKJ ° 


Katamaficavuso, pahanapadhanam? 


BEDS edges ? 


Idhavuso, bhikkhu uppannam kamavitakkam nadhivaseti pajahati vinodeti byantim karoti 
[byanti karoti (sya. kam.)] anabhavam gameti. 


Ax! Eo E E ` 


不 容忍 已 - 生 ? 之 +:@ 爱 * 寻 5， 4l 
断 $、 ARIRE AOA 令 


为 4ü 7 一 . 
— X v 
LJN 有 x” 


à» 
I xo 


Uppannam byāpādavitakkam...pe... 
SÄLAR EZO Be AGB Ariasin A 


sisri 为 “= — 
B 4E 


uppannam vihimsavitakkam... 
e dd Pr RL No gap A5 > u, 2k 2, AS 
4 F bi 2. >: 已 产 "ET = = = = = AM AEN AM DE 5 ak ^ ` — 
sbon 为 
DN AMA AE x Hx 


uppannuppanne papake akusale dhamme nadhivaseti pajahati vinodeti byantim karoti 
anabhāvam gameti. 


` x > br +7210 


SE SUM. d BIET ? yh N2 

EN Ax => FE 令 : ZETA. AM 
` u, Y 5, A AM RUE rax 
%5 BE X n9. Ani DN 


Idam vuccatavuso, pahanapadhanam. 


Ax] X:385E XL, 
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avuso, bhavanapadhanam? 


Bihi ATE Hs ? 


Idhavuso, bhikkhu satisambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam 
vossaggaparinamim. 


Ax Robo: idi @ EET. 


又 9 


ur EN - 修 : 习 l 
Dhammavica eti. 
© 2 $5. ROR ZU 
OER- JA T, EDE] : 
viriyvasamb 


© R RRE bel BECA. ROW | 
gL f P dli 246225] o 

pitisambojjhangam bhaveti... | 

O R-RE R-RAS, Roi 以 < 


BU Í GRLE 
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passaddhisambojjhangam bhaveti... 


© ED.  TRONE^ES. C RISI. BENGE, 以 - 
lu rim Xo 车 多 提 :分 5] 
samadhisambojjhangam bhaveti... 

© 依 - 速 4 离 *、 R-RAS (oO RS SS, 向 天 於 = 失 2， 以- 


T 3 ` £, `, 力 M 日 
El] I R Z RRN] 


upekkhasambojjhañgam bhāveti vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam vossaggaparinamim. 


O k- zei RRA KO DR SS. PINGER, 以 - 
ENS Í 所 3 拾 AE LE EY 


Idam vuccatavuso, bhavanapadhanam. 


Arl b8528 542 o 
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160 


Idhavuso, bhikkhu uppannam bhadrakam [bhaddakam (s 
anurakkhati — 


Az! Se Ärt hÍ, 


atthikasaññam, puluvakasaññam [pulavakasaññam (sī. p 
vicchiddakasaññam, uddhumatakasaññam. 


| E PR CN 


Idam vuccat 


Ax! 
£ AI e Saügitisutta GN Af EY (DN 33, 310) 
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X ANLAGE > @ 未 作 而 懈 和 总 、 四 P.E S O0 REINTRE `O F Z= mi 
SO mui S O ARTRO JAMMER `O AAM o 

y 八 精进 事 > @ 未 作 而 精准 、@ UITE- O REAME- @ 已 至 而 精 
淮 、@ 霖 食 而 精进 、@ 有 食 而 精进 、Q 少 疾 而 精准 、@ AAMIR o 

334. Attha kusitavatthuni. Idhavuso, bhikkhuna kammam katabbam hoti. Tassa evam hoti — 
`kammam kho me katabbam bhavissati, kammam kho pana me karontassa kayo kilamissati, 


handaham nipajjamrti! So nipajjati na viriyam arabhati appattassa pattiya anadhigatassa 
adhigamaya asacchikatassa sacchikiriyaya. Idam pathamam kusitavatthu. 


N eryr: Oe ko! Wb ALA rbh, 有 xz 其 “应 z 作 & 
CLE J (OE RI: U R: U K SSES XM 
Fr, MERIA DECR, ARAE ! JE; s FEK2 8. J 
IR RAS 8. m 25 SE Re 该 $ 至 * 未 * 至 *:、 该 $ 证 未 * 语 2 

和 不精: bai! c m: b s - P 


9 


Puna caparam, avuso, bhikkhuna kammam katam hoti. Tassa evam hoti — `aham kho 
kammam akasim, kammam kho pana me karontassa kayo kilanto, handaham nipajjamiti! So 
nipajjati na viriyam arabhati...pe... idam dutiyam kusitavatthu. 


O 友之 ! xt ki EEG: 3 RI: T OA 
JE TE: MERRER AUJEPO ETIES 
息 z。 1 WORS EIRA eR X Erk Es 该 证 
KARS, BORLA eo Sg: yfi ! 3667 GOL SER, 


Puna caparam, avuso, bhikkhuna maggo gantabbo hoti. Tassa evam hoti — ‘maggo kho me 
gantabbo bhavissati, maggam kho pana me gacchantassa kayo kilamissati, handaham 
nipajjamtti! So nipajjati na viriyam arabhati... idam tatiyam kusitavatthu. 


© A! OGUERXOGUÉRL AIR AIT Ze ; DEP 
XR š 


Alio Í 我 有 :将 + 行 7 之 : 道 ?路 
fto WLL Ë 


NI 
E 
erai 
Ox 
(% 
Ea 
° 
uY. Ë 


该 5 得 2 未 * 得 fs、 AS 至 :未 * 至 :、 该 证 :未 + 证， — OCTO 
$i. Hemh! 35572535 E HEC, 
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Puna capare 
agamasim 
nipajjati | 


IE + 1B vom 
* BAS ELT f 
故 4 不 2 精 ! 勤 #。 
Fono S r E>. | 


! 


Puna caparam, avuso, bhikkhu gamam va nigamam va p 
va panitassa va bhojanassa yavadattham paripurim. 


x =- z + B5 
© x=! dg, — (IH EE 
og M 
E) z É P 
Tassa evam m va nigamam va pi m lükhassa va 


panitassa va b paripürim, tassa me 


>, handaham 
abhati... idam paficam 


TON ， + no 

fc e E MEER ET 

7 5,498 P J> z< E q n | 
£ TUS 5 JE Max gr z 


Puna caparam, avuso, bhikkhu gamam vā nigamam v assa vā 
panitassa vā bhojanassa yavadattham pāripūrim. 


© kg Awhi, Hue» 
妙 z 之 :* 食 ”可 主 得 # 满 用 2 ; 
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Tassa evam hoti — 'aham kho gamam va nigamam va pindaya caranto alattham lükhassa va 
panitassa va bhojanassa yavadattham paripürim, tassa me kayo garuko akammañño, masacitam 
maññe, handaham nipajjamrti! So nipajjati na viriyam arabhati... idam chattham kusitavatthu. 


(XGA: T AMTILALOUMA.  ES*WU Lk gil. 
qp HAURBRJQL, 我 # 身 5 sx "— f£*, jerih? Š 
应 s| #BA2 8 」 WORS K 525 qr Kt R 
AES ë 该 $5 证 全 未 :证 入 故 & 不 2 精 : 勤 +。 sez y> r 
入 


P 


Puna caparam, avuso, bhikkhuno uppanno hoti appamattako abadho. Tassa evam hoti — 
"uppanno kho me ayam appamattako abadho; atthi kappo nipajjitum, handaham nipajjamiti! So 
nipajjati na viriyam arabhati... idam sattamam kusitavatthu. 


O Ek! LA rmbthi, d$t LARGO WRA T 我 # 
得 2 少 病 zz， HTA BK2 8. — AXRSURB A TIES ] 
> EA S8 T fcis ftrt RA dE. EL DURS N AE IEA > 
HeRR, SEL L2> f  | X573»: er r, 


Puna caparam, avuso, bhikkhu gilana vutthito [gilanavutthito (saddantti) a. ni. 6.16 
nakulapitusuttatika passitabba] hoti aciravutthito gelañña. 


Q X! Xdxk^kEI, HAAN  JK'Jku Kt Z; 


p 


Tassa evam hoti — ‘aham kho gilana vutthito aciravutthito gelañña, tassa me kayo dubbalo 
akammafifio, handaham nipajjamri'ti! So nipajjati na viriyam arabhati appattassa pattiya 
anadhigatassa adhigamaya asacchikatassa sacchikiriyaya. Idam atthamam kusitavatthu. 


(m ml: 『 AAA. K Ju Kt. E D 


A erar JER, mE | f&: Et J (^ BÀ 
8. dc 4892 AA : : 


A 


~ KE BBE + Sangitisutta GN £E (DN 33, 334) 
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7328 


EE 


` " ES T > 日 ; 
x h z 4862 S u Z SER 


Panatipato, adinnadanam, kamesumicchacaro, musavado, 
— imani kho, bhikkhave, pañca sikkhadubbalyani. 
Bp: 


O r O0 不 2 与 * 取 1: 
@ XpbaE. e [ET EN 
6: Seu Z EE M 


( df 
J 5 
“Imesam kho m sikkhadubbalyanar appadhana 
bhavetabba. Ka 
ET yb + b TRIER El = Lyga 
JXES€, FD HE: ? 
Idha, bhik nanam papakanam ak uppadaya 
chandam jan bhati cittam pagganh 
$m, A ME l KETTE 
Je; 88 全 5 力 * 以 - 赴 *: T9 
生 :2 Z= = BÉ DENN efl EE RE KE 
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uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; 


DEG Hd nt Ja CAN 
Abs : j © LES AS 
Mz] s A 2; 


anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati; 
T+ P na A E a Tes f ets 
Ak: le 修 : 善 5 : 
JE a 


uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 


`bh À 、\、 D A RE " . 
DECGdbul, 精 ! 进 : 努 ? 力 *，  dRtÉ ld, DFAA- 


9 


xe: TO ES e FE uo: mdxEBRTLEMSLA 
AOGRIIÉRAÓ. — WRERBRSUS. MIRi  AXDRAARJARIOAU. 
i ALEAR 


Imesam kho, bhikkhave, pañcannam sikkhādubbalyānam pahānāya ime cattāro 
sammappadhana bhavetabba"ti. Pathamam. 


SPQAÉII! 为 + 断 5 彼 :五 x 种 学 8 之 * 9828. Bee ü ye 
zg IF 235, 


~ (JE PEE + X £# ° Sikkhasutta Z 8 Jj Æ} (AN 9.73) 
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m = 


L pss 


Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannanam papakanam aku 
chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhat 


Pegbe WIWE] J> Fe] 
dEeolhe Riu: T. 
和 žral Au 4 


7 
^ T ` Ts 1 
`Y%“ PIS S A 5 TL 


| 


m dhammanam paha 
dahati; f 


uppannanam 
vlriyam arabhati 


C ETAL E 7J ^yA- 
xb5 REESE ANNIS 
EN 
anuppanna anam uppadaya chan yamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati; 1 
pZ REGI 精 : 进 ; 努 2 力 *， dR: e- 
赴 5 : CO BIET HOUR RIDEID SJ 


仿生 其 < 生起 < ; 
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uppannānam kusalānam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 


OESP dReEtelie duas 


已 
` 
4 后 了 FE limp are 
。 @ L 35 保持 E 之 4 善 5 2 MANIL == 
NS SN k s 5, 24.4. $£]) à EL 2G C B3 LE ER 
2 n Wa 和 I RLE LAE REER, 
Is TI 2E 
4. A- ajay Do 


Imani kho, bhikkhave, cattari summappadhanani ti. 
Hrki 1 Erhan EA |] 
“Sammappadhānā maradheyyabhibhuta, 
Ei ERES A Ë gi RET REC 
Te asita jatimaranabhayassa paragu; 
出 B 29k T (RC SE REO K- DES 
Te tusita jetva maram savahinim [savahanam (sya. kam. pl. ka.)] te aneja, 
SER Re pz (39:486 8] irn 


Sabbam namucibalam upativatta te sukhita"ti. tatiyam; 


ER UEBET GS — Np 人 ?等 :最 : 乐 ? 


~ KIZ GLEM o OG o ZZ +£#EZ -ITA ° Padhanasutta E £2) (AN 4.13) 
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- 所 以 ， Xi P u 
* 1 ARA 
+£ ARKEP $ 
四 神 足 」 是 修 习 佛 法 ， 
其 中 ， 修 习 方 法 ， 乡 有 更 腾 家 
( là v. “ A ag 


i£ £35 


TESE 


~ fta KE 
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第 一 是 yC 具足 侈 定 胶 行 乙 利 足 


825. "Chandam ce, bhikkhave, bhikkhu nissaya labhati samadhim, labhati cittassa ekaggatam 
— ayam vuccati chandasamadhi. 


Eo o mE Bek keZ, 2 


EL 了 27) 4 pc 2mm x ^b — j 
NSS Nn , J > J JE 56 


FEE 
"a 


So anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya chandam janeti 
vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


ROF PALIN, Bock JEF l ”全力 
We ° ES rake RIEZ 之 * 恶 * 行 、 ES 
VILE]  4ITVEI is 


Uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


> So SSS — 振奋 5 心志 *， 23, 
Ak: TO NIE: q qa ESTA ET 
Asp o €IXKEBIEG 


Anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati. 


SAUDIRieul, 8118 yr REES 
Ak: le 修 : 善 5 i 
令 * 其 <“ 生 :起 <。 
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Uppannar 
bhavanaye 


Ime vuccanti 'padhanasankhara'ti. 


JE AUG 


Iti ayafica chando, ayafica chandasamadhi, ime ca padhai 
bhikkhave, 'chan adhi anasankharasamannagato 
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第 二 重 x 具足 勤 定 膀 行 之 神 足 


Viriyam ce, bhikkhave, bhikkhu nissaya labhati samadhim, labhati cittassa ekaggatam — ayam 
vuccati `viriyasamadhi'. 


Ete Aa O aaa S GXEEMEIE, 
cer o o mis. tS y 3 


arr ia pz] 5 
JE -—- 心 5 TA ZS 


So anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya chandam janeti 
vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


JUCRIGEDTIRiGUI, = q ES 2) °= -  dRSER ALAS  XX$ZS 
VF 3 [ e B eARE Ex r KX dE Z = RR D = 行 T TRES 
ULT) A DERES, 


Uppannānam pāpakānam akusalānam dhammānam pahānāya chandam janeti vāyamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


Xebaul E edel Fe ROT SN ESSI A^ 


Anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati. 


PE DRG, Sirra e dRBES IA AS 
As: TO iğ Hi 展 $ 未 * 生 ?之 : 善行 2 及 “ 心 念 3 
其 < 生 ? 起 <。 


Uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 
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Iti id [s i ahi, e ca padhan 
bhikkhave, '"viriyasamadhippadhanasankharasamannagato 


` 


VA-EL, EIE, 而 “是” 膀 7 行 二， 
l Rar e 2] ir; A503 
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Qd x Hager Z toe 


Cittam ce, bhikkhave, bhikkhu nissaya labhati samadhim, labhati cittassa ekaggatam — ayam 
vuccati 'cittasamadhi'. 


iW b^ fni» FWotfLIARMEOSUIÍÉEIGEI, a — 
ESENTE E 5; AUSLEL 


So anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya chandam janeti 
vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


JUCRIALIRRSUI,  FRIIELGÓOIMJNPM, A CE Nz u RES 
AAR : [ e vE a Ex aka ARA E ES AS efi 不 XR 
UIDES] ARELES, 


Uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


DRES Se ARAS Resi s — RA 
『 @ BE $t EEESCAEIAEe RIS Pron 
IK >) LXX VU +. 


Anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati. 


TGAEIGASOUI, L Ka: ule y^ Ay 
y ie 
Cw 


Ak: TO ⁄: š BH: K> k: 一 
“其 < 生 7 起 & 


Uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 


T ZLI, " Eia 3 — 30 
Abt [ @ x; dar — i. d SE ZR zs 
令 * 不 XY 退 4 失 ?、 CRRGEARBHUL DD K£ ERS. 成 1 熟 广 大、 
OER EAEN -EA 
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Iti id adhi, ime ca padhanas 
`cittasamadhippadhanasañkharasamannagato iddhipado'. 


£ > 3 > 
`` ⁄ ` A = 
` ` I s 
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BUR ox Hae BUE TZ o) 


Vimamsam ce, bhikkhave, bhikkhu nissaya labhati samadhim, labhati cittassa ekaggatam — 
ayam vuccati 'vimamsasamadhi'. 


Ge perasa. pa s KS Ip SSE Saa Sl A — 
RAMLA É, 此 * 名 ?2 之: AS £ 


So anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya chandam janeti 
vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


HFIADAdeul, AB148532) REEGLILE Big 
M-i: TO 5E Brake kit ERE LO RIA 
E S=] 2 S PE tp s 


Uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


T > >Ë 


TÆT > SAIL, a A A28 j> m ep q 2$ 
Ee: CO BE a a FAF IS ND tp uz 
Asp o IERI 


Anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati. 


CACIAbul, r Rt 
As: le 5E : 
其 < 生 7 起。 


, 


及 上 心 工 念 : 
A 


“ 
一 


&e 2-53) ^ yA- 
= 
Z4 


Uppannānam kusalānam dhammānam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 


ERESI, B: EL L SITE 
4 ` 


xn 
= MS 


Wo B 


x Nis 
A3 

A 

| 
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Ime vucce 

Iti ay 

bhikkh 

f ELS Ez £ >, i x 

『 有 具 + 足 2 疯 和 定 和 膀 人 行 之 * 神 # 足 2 。 
~ (PE fJ E: A “handasamādhisutta && 4£ ) (SN 51.13) 


电 
EB 
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第 二 品 w [ UU xE |Z eS LAS ] 


832. “Cattarome, bhikkhave, iddhipada bhavita bahulikata mahapphala honti mahanisamsa. 


| 请， pois RADAR An — £i€i14t Re 
AQxAURRS ¿D 


Katham bhavita ca, bhikkhave, cattaro iddhipada katham bahulikata mahapphala honti mahanisamsa? 


诸 2 == sj; ka p9 upya 2 2 = 62 8. — $144 Ax 
AUURRO KEDE HRE? 
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K chanda-samādhi-padhāna-sańkhāra-samannāgatam 具足 
(chanda-samadhi &ki&k) RT (padhana-sankhara) => 1 
和 神 足 (iddhipada) > 1289 B. 2 GkZE ^ pk GE ROT. 


| 


Idha, bhikkhave, bhikkhu chandasamadhippadhanasañk E 
bhaveti — "iti me chando na ca atilino bhavissati, na ca atipp 
samkhitto bhavissati, na ca bahiddha vikkhitto bhavissati". ` 


Jahito bhavissati, na ca ajjhattam 


Heb ÉL! Aerize É, 


GEE RERA wp 
£o: Il 过 4 分 5 EE l KSO 


a pure tatha paccha, 


Pacchapure 
dho; yatha diva tatha 


tatha uddham 
ERE l @ dii 
Froterki, biker Ty, Sie 


| 
Iti vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittan 
I 


NAN\ 工 


如 是 六 以 -广大 4 组 x 纹 和 之 : "IL, 
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二 、 At b < 


** vririya-samadhi-padhana-sankhara-samannagatam 具足 (samannāgata 成 就 ) 勤 定 (viriya- 
samādhi Eh) RT (padhana-sankhara) => 1833 (bhaveti) 具足 勤 定 腾 行 之 神 足 
(iddhipáda) > 修 习 具足 勤 定 、 成 就 勤 溅 腾 行 之 神 足 ! 


Viriyasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti...pe... 


是 ~ : T aeg, iñ = 
P V 2 


C 
5 


Q 
š⁄ š 
M 
Mx» 
J 
&l4d 
P4 
E 
x< 
PE 
XA 
B f. 
avia. [34 
C 
TiÓ 


¿ë 
jx 
@ 
a 
> 
E 
wd 
E 
x< 
m 
E 
FTT 
e 
JA 

P4 
© 
JAIA » 
r 
Ny 
TP 
x 
rA 
x 
ae 
AY 
WA 
CS 


- ` 3 ^9. >. 
三 、 RAGUEM GITE 
** citta-samadhi-padhana-sañkhara-samannagatam 具足 (samannagata 成 就 ) 心 定 (citta- 
samādhi ^k) PJT (padhana-sankhara) > 1833 (bhaveti) 具足 心 定 腾 行 之 神 足 


(iddhipáda) > 16 9 B.R Ak SE ` pk WE pk BR T TR. ! 


cittasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti...pe... 


DGÓLEDSGE LaL TEOIENSE NE >. 2 
4E "8 va A "IL PEN 成 就 交心 X >J: 1 
« 
>x 
zB 
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x= vi 
( vimar 


2 T 
TP | Ë I ` PX m EB EX B2 J- 


EJ 


vimamsasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhi 


ca atilina bhavissati, na ca atippaggahita bhavissati, na ca e 
bahiddha vikkhitta bhavissati'. 


a vimamsa na 
avissati, na ca 


LEN, «225 BU NÉ «i 
4i n y42: ELIGE. 人 x` 5 2 


; — gu CE 
Eoi Ü uE, 不 Xx 过 分 5 其 分 5 心 : 
ar RA 内 + 不 % 异 $ S. x 

Pacchapuresa pure tatha paccha, yatha adho 
tatha uddham, iva'. 


ho; yatha diva tath : 


有 去 前 和 『 前 三 如 区 
下 5 如 上 Zoi J 


Iti vivatena a sappabhasam citta 


PED T 
dE 2g DEED 
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"B Hi yz pUe Ee CRAMAR 
第 一 节 E 1 b ex t < IPAE 


Y Paicakümagunü Zik ` ARIMA (guni 种 类 ) > EA -RAER VR NEA. 


Katamo ca, bhikkhave, atilino chando? 


ax y^ fei! wrrr Uo me4e, BAR 
Pr? J 


Yo, bhikkhave, chando kosajjasahagato kosajjasampayutto — ayam vuccati, bhikkhave, atilino 
chando. 


Sei by; | ze, 1P E: l 8 Diju I8: 
thb Éil 如 是 ”为 * : 『 Xedko, WLR J 


Katamo ca, bhikkhave, atippaggahito chando? 


exe. | wrr As: T Sua iB Re 
i 9 J 
ANE . 


Yo, bhikkhave, chando uddhaccasahagato uddhaccasampayutto — ayam vuccati, bhikkhave, 
atippaggahito chando. 


E: by 1 ee, 伴随 和 4 著 s 掉 4 举 4 Pogalan, 
Hrki l miran DAI ——— | 


Katamo ca, bhikkhave, ajjhattam samkhitto chando? 


AE Audy; E uqa EIAN? 1 
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Yo, bhi khe 
bh i kkhave 


m 


EJ 


Katamo ca, bhikkhave, bahiddha vikkhitto chando? 
ebom 如 3 何 和 为 * TaN 
227? J 


Yo, bhikkhave, chando bahiddha pañca kamagune arabbh 
vuccati, bhikkhave, bahiddha vikkhitto chando. f 


Eks jbt r ETEA 


EE yb 『 S | Po J 
Kathañca, b hāpuresaññī ca vihara chā, yathā 
pacchā tathā 
E EHE B A l yb : c AB 1 


4xt. 前 


esitare 


= 
CUI 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno pacchapuresafifia suggahità 
suppatividdha pafifiaya. | 


€ < b» " v = < r1 T 
abeti l 於 " 此 + Hrib š, 241 
` ` E ` " ` xcu " 1! x dos 

irdeMÉRS  £ÉcfRREO. ŽDIAR E19 XS PESE 
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m mv 一 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu pacchapuresanni ca viharati ~ yatha pure tatha paccha, yatha 
paccha tatha pure. 


诸 过 5 E 为: “<  GA4ew45g 
前 3 SE 4 > £ KUS EAEN J 


Kathañca, bhikkhave, bhikkhu yathā adho tatha uddham, yathā uddham tathā adho viharati? 


EERE o —. AefdepeARRM: [ >f Fiet EA 
bikt Fimis? J 


Idha, bhikkhave, bhikkhu imameva kāyam uddham pādatalā adho kesamatthakā 
tacapariyantam pūram nanappakarassa asucino paccavekkhati — 
H >: ! bs, Hr ç Eni RIAL pA Er. 
HTA F E R Ana Re Ai mE Ean ae 
yr gz L 


'atthi imasmim kaye © kesa © loma © nakha © danta © taco © mamsam © nharu © atthi 
© atthimifijam © vakkam ® hadayam @ yakanam @ kilomakam @ pihakam ®© papphasam 
antam @ antagunam @ udariyam @ karisam (@) €) pittam 02 semham 93 pubbo 
lohitam €» sedo $9 medo 9? assu 99 vasa @9 khelo 60 singhanika GD lasika $2 muttan'ti. 

此 * 身 5 为 < DO —— £2 — O0 O, 
@ mW. CO f$. We O0 WEE Howe ww) uem (2) 
肝 、 € 肋 # 膜 2、 脾 *、 Bp. 09 Wt. O ipte, 

Hu JE ELA. ( HE)" matthaluagam) — , QD Hes va 
(2 js 的 R, ni 09 P5 脂 :、 D Rh 
油 去 EIN Box. 0D oko. 00 Hip Xv. 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu yatha adho tatha uddham, yatha uddham tatha adho viharati. 


HÉtÉI! deret: Üomtéi, CRI ms 
Tames, J 
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Kathañca 


请 
Ru S 


x 


明 想 、 入 出 息 念 


A] 一 > atadipü B (ata) A (dip) + dha 
， 以 现 证 法 ， 锅 所 依 上 处， 圆满 明 与 


Jie 
R] 一 > 入 出 息 念经 (MN 119， 阿 内 之 一 (SN 9413) * 比丘 之 二 (SN 54 


= (dhamma) Ves dipa = 自修 和 光 
解 腕 。 — ERÁE (DN33 307) ， 四 和 神 足 分 解 (5 


51.20); [ARA 


` 


gh 


Idha, bhikkhave, bhikkhu yehi akarehi yehi lingehi yehi nin 
chandasamadhippadhanasañkharasamannagatam iddhipādan 


< 
Í 


Py, 
4T: edite 


SR 
Mu 
N 
Y 
_ 
“ 


tehi nimittehi rattim chandasamadhippadhanasañkharasamar 
$: bii 


t MIS 
M 
E 


XAR 
WE 
ME 


hi tehi lingehi 
4 -ntEI, 


aveti; 
| Leo 
i e 3 : 
vr g že 
P Er, 
chandasamād 
lingehi tehi ni 


hi nimittehi rattim 


annagatam iddhipada 
dhippadhanasankhara 
JAn AE y: 
ë —Ç 明 728: 
RS 


Ag T 
T, 
| 
Evam kho, bhikkhave, bhikkhu yatha diva tatha rattim, | 3 
iE* Gti! deett: T eera Ji ede? 
zt 而 vx, J 
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Kathafica, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti? 


Hune Witri D ey MORER EAE 
EN deiH NN 


NN 一 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno alokasañña suggahitā hoti divasañña svadhitthita. 


etea a r Aob i, Arh A — = 


HAL H = Es qa 


BLT AS >` CAN EO 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti. 


aktib Ki | 如 8 是 ~ 为 & : T >i, REK Rre 
s 
“QL 4EIHCOLINÉR UI. 1 
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Yam, bhikkhave, viriyam kosajjasahagatam i i 


, bhikkhave, 
atilinam viriyam. 


HH I> l 2803505,  TE2 82 22: W 
bil 如 是 "为 4 : 『 Ae» 


Katamañca, b 


am viriyam? 


ui pb” Use d s 
>? I 
Yam, bhikk ahagatam uddhaccas 


bhikkhave, ati 


a 


Ego Ikan E: T HE, 
behi! rras: 『 Agi TE 


Katamafica, bhikkhave, ajjhattam samkhittam viriyam? ` 


I 
Eks yb 6 Š 1 wies UR 
We? J 
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Yam, bhikkhave, viriyam thinamiddhasahagatam thinamiddhasampayuttam — idam vuccati, 
bhikkhave, ajjhattam samkhittam viriyam. 


Fl bti ! MEBL,  ÓqESBRÉSCOESJSIGEZS. Moi IRA: Jë 
sp: 2 p de eA U XeXx-ií, 8 ut Ampa ] 


Katamafica, bhikkhave, bahiddha vikkhittam viriyam? 


$8* Koo fei! A4pRARIO UE BALAN 4M? J 


Yam, bhikkhave, viriyam bahiddha pafica kamagune arabbha anuvikkhittam anuvisatam — 
idam vuccati, bhikkhave, bahiddha vikkhittam viriyam...pe.... 
shkb^4mide3^vEbL d&- e `Z = dh ske43EiÍg 
sex tÉEI! 如 &% 是 ~ 为 和 : 一 "HT J 


885 125 s =l wrieh P yi, ADLER RI tm 
JE, 前 5 如 和 后 和 、 后 如 前 5 ? J 

诸 共 比 和 在 二 | Me3b5, 8 Ula: Ny 236 5 JGi98]L28- 
šrek 善 5 作 2 意 -、 善 5 扩 3 大 ?、 於 " 慧 4 善 5 通 过 
rbt hi | 如 是 ”为 < : T >£ JAed4IL4ER78l0 
前 5 如 和 后、 和 后 如 前 5。 J 


Pki ybi! wd ÜOLtÉL FIERE E 
好 下 下 而 位 入 gg 

EI^ hi l Jabr, Arbh, 牙 $ 察 和 由 zx 足 X 足 :以 ~ 此 、 
WRTA TF ESR ATE Re 充满 9 种 关 种 关 不 8 潭 之， 
Jes -Arha YT @ 


Mi. © Bom. 
H2) . QD bep. O Xs. 
i 
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E ! x F> F SE 
ZATITZE, 以 - 神 和 4 相 : 一 一 ; LN 
HEU. JÉLE Mii Ret AIF — 


PSU 46; 8 U La Z LED Z 157 ITI e — 
AA Aie hian 特征、 Zog 
Rua grpi E IT Zip 

7 lb? : J& v dn 


aus bs At: 3 22:7 
xau o “2 g 
5, n ° 


Idha, bhik a suggahita hoti d 


shi y5tiei ! Jabr, Arh? 
d > H = E> 48; 


u= 2 < 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti. 


sm 1 dM EE [ y> 6 Š 
TE JRGHES I. 1 | 


P 
s Agi Z 


`` 


z 
S5 


9 
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PEPE 修 当 49 < FAR 


Katamañca, bhikkhave, atilinam cittam? 


» 


ER SAGEM wrie As: T usss 385525 4e 
VE? ami 


Yam, bhikkhave, cittam kosajjasahagatam kosajjasampayuttam — idam vuccati, bhikkhave, 
atilinam cittam. 


HBGbnEI. Gel, kani ile NOM e r: Ji; 


` XL 
SERE fÉi L werra T Xewl, 3852538215. J 


Katamañca, bhikkhave, atippaggahitam cittam? 


Zk: Ri! wrea d Eur a iB 


Yam, bhikkhave, cittam uddhaccasahagatam uddhaccasampayuttam — idam vuccati, 
bhikkhave, atippaggahitam cittam. 


t >f | 286007 PRE Mopy J; 
žr brhi eza Doa 『 LENSES 38i ME NE AN J 


Katamañca, bhikkhave, ajjhattam samkhittam cittam? 


zg aoi! wlte T Zur — RENDUM 
Wt? g 


Yam, bhikkhave, cittam thinamiddhasahagatam thinamiddhasampayuttam — idam vuccati, 
bhikkhave, ajjhattam samkhittam cittam. 


HAROGLUEIT Ges, 伴 ? 随 # 著 让 情 5 眠 ?>、 与 " 情 5 眠 ?相应 
Es b Éil 如 是 为 < : E Xen ey 
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Katamafica 


a 
5$? 


Yam, bhikkhave, cittam bahiddhà pafica kamagune arabt 
idam vuccati, bhikkhave, bahiddha vikkhittam cittam...pe... 
HUOGLMÉIT! Peel, ske Re 
Hibe Éil] 如 是 ”为 4 ; T aag 


žit Hot fei! ARRAS: Uam 
TES. EIER CE RN 和 后 人 如 时 前 ? J i 


ah b 
DES CELL IS 


iB yn? 
kol F mn 
Sx 15] 
BxXVTRRXASTGSEsSERSPARSAEIS 
此 * 身 5， 此 * 身 i 为 *: I 
Em. © k= @ Hà 


HB. © ptian, 
) . D O j 
脂 :、 0 RA TEN vi 
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^ 
4 


ss u 


Tif 
EUER ER 


ig Vb fs 
sz PEST, 


行 三 之 * RPE A, 
Jo). 出 


EO 
mr 韦 寺 而 民 住 入 ? 1 


E sje. 


J 
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5 < 
— Z: x 


下 了 如 =E 
@ ev; A 


. 


[ j> £ š 


EtdtgRE. = 
R A ER EE RT EINTE 
m 明 z 想 之 : shen "f 
> =: n Ped 8 RSEI GEILE ILI 
Ax, == W B REA RAT PAR, — VACHES 
JH; — Ee Re Birki Mi Er 
É, 8 JL K ra; g IT Z = dA, 
Ha biki dm?EÓARL: CT o pesa ayka. — Redes 
sx Ex qp 
s. bth! GO trz 
Zeni, El BUDI Mz Gu 
ški b^ ei! 


Ag, 


eus Yo fei 


如 是 ` 25 3 
T 3 "NT 
"IL. 


AS 


J 
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* jË P. 
AS 
evam kho, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti 
g HJ 
B g 习习 ¿Lu GE XR 


『 E^ Ya VA- UE x+ AN xo 
AS] 
Ar Wh, 


JF 22 887485 


akt a 


以 =- Ua OK E € x A28 EC 


Lõike? 
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WELT al 


Ya, bhikkhave, vimamsa kosajjasahagata kosajjasampayL 


atilina vimamsa. 
ake metti! zMeERI, 伴 3 随 4 著 
HP bhil mirr: D 


| 
Katama ca, bh 


vimamsa? | 


ARA : [ Z^. 


Ya, bhikkha 


ahagata uddhaccasa T 
atippaggahita 


^ 


si rt f S aS de 
A pbi l 如 是 "为 + : 『 Xd 


Katama ca, bhikkhave, ajjhattam samkhitta vimamsa? 


ses Jb yas ! 如 人 和 何 5 为 * : 『[ 
We? J 
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Ya, bhikkhave, vimamsa thinamiddhasahagata thinamiddhasampayutta — ayam vuccati, 
bhikkhave, ajjhattam samkhitta vimamsa. 


#82 比丘 AR, ona Ria RS. BEME IREA JE 
u ` sa PH 情 5 沉 # 於 = 内 5。 J 


Katama ca, bhikkhave, bahiddha vikkhitta vimamsa? 


PB > Ho fei! 如 3% 何 5 为 < : TNR  SOBUGM4R? J 


Ya, bhikkhave, vimamsa bahiddha pañca kamagune arabbha anuvikkhitta anuvisata — ayam 
vuccati, bhikkhave, bahiddha vikkhitta vimamsa...pe... 


ikr hbis d! GAMUERI, d dm Eraso m Eie, 
Fb Éil 如 2 是 "为 * : E 3R, RRL oh ] 


HE durfpRAS: OU mEÉL, dedi ge 
AEs, 前 3 如 后、 arteriis? J 
e Ibo eae] Aid 4Z/zWk^fÉi, 467 ZL. X: H. BL 
dedeMEÉR oE, ES A" É$eREUCEÉsm e 
88x ^fi! Ta sa Ik! 725 ars ' 
oanrin, 后 如 前 3。 J 


FH y> fei! G o 20 T na WS 上 上 
由 


w F + qu E> 9? 

i5 I> fi | Sexe — y oca Sasa sss 
HRALA F E A An Almeja 8 ib; 2 = 
Wwa E Sraa TO 
yr OE, © AA O 
Boo 0D ou O0 gn. (9 
He. 0 Bet: eo. EN 
182) . OD Wet. D X 

脂 *、 (0D RR bz, edes 
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Tp 
行 二 之 :+ 神 ? RI, pA 4 4; — — 365 B 
SU. JG  BixtRe4EIES 
JE Bose iH RARE LERIGE HE 
相 工 一 一 — ALAEZ. hrn BE 
É: 8 U La ELER E AIT Z: pl REM 

2 Kofi Rr Tvis 


ST 9 J 
E ES rib 
3H 
l 
tena cetasā apariyona 

i 
Hbi] 如 是 "为 : T mE 


NN 1 IN LJ il PSNNU 
^5, E 月 一 £ Ka. J 


evam kho, 


x 
1 
| 


Evam bhavita kho, bhikkhave, cattaro iddhipada evam bah 


ibt j Y | os oe oH 
是 "多 — 1 At R | 28x KERE ATE 


~ € 194 R 355688 ~ 


The Pali Text's Guidebook 5 gi $$ -sf 0 £ mpg 195 


Evam bhavitesu kho, bhikkhave, bhikkhu catusu iddhipadesu evam bahulikatesu, 
anekavihitam iddhividham paccanubhoti — 


EE: hbi l bohio E rar 如 是 "多 2 
Ban, RJE id. £ ixi: 


ekopi hutva bahudha hoti, bahudhapi hutva eko hoti...pe... yava brahmalokapi kayena vasam vatteti. 


AA = = = SEED: = 2 身 5 成 if 一 - 身 ?， 或 5 现 M、 AC 


a sss ie EET S x 有 [ERE ; 


Evam bhavitesu kho, bhikkhave, bhikkhu catusu iddhipadesu evam bahulikatesu, asavanam 
khaya anasavam cetovimuttim paññavimuttim dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva 
upasampajja viharati" ti. Dasamam. 


H biti 对 和 mags e Yan PEI T. dm 
时 ~， 则 # 依 - i Wm — SOGAR M Ui. BRER, 
AUIL A A rRe, h, Borms, | 

~ (PE UR - EGRE Ë B, + Vibhañgasutta WFP ABY (SN 51.20) 


^2010.6.19 (> 
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HRe 7 


"Idha, brahmana, bhikkhu 
e RLP 1 於 " 此 * 有 x 比 2 


chandasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipad 
修 习 具足 和 欲 *- 定 s、 MARA 


viriyasamadhi 


É ` 


nnagatam iddhipadai 


I 
Z^N BS 勤 


nnagatam iddhipadan 


2 TS UN 
IN B ^ E AL 


cittasamadh 


1: 


vimamsasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhip 
BIRLI ZA ALR 

| 

ayam kho, brahmana, maggo ayam patipada etassa char 


We RLP b6AAÉRIGRUS Z iB. 
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"Evam sante, bho ananda, santakam hoti no asantakam. Chandeneva chandam pajahissatiti — 
netam thanam vijjati". 


| AT žr] ZRA, MrB ki mea qz: 以 - 
欲 " 断 3 欲 " 者 #,， BAIETA | 


“Tena hi, brahmana, taññevettha patipucchissami. Yatha te khameyya tatha tam byakareyyasi. 


| 3823825 | AB] Era 随和 4 所 2 好 和 应 z AS. 


Tam kim maññasi, brahmana, ahosi te pubbe chando 'aramam gamissamiti? Tassa te 
aramagatassa yo tajjo chando so patippassaddho'"ti? 
BERLI ZegktExUMO? 汝 &% 先 5 前 #$ 有 z 往 和 阿 * 兰若 2 之 : 
Ws 已 -至 * 阿 * 兰若 8&，  RIHOJLSERRGEI Ze Qn kaka Ez ? | 


"Evam, bho”. 


| 如 是 "， Az! J 


"Ahosi te pubbe viriyam 'aramam gamissamiti? Tassa te aramagatassa yam tajjam viriyam 
tam patippassaddhan"ti? 


| 汝 & 前 #$ 有 交往 关 阿 * NeGRRE «EL, C028 WBSEÁS Ae 
其 < 所 和 生 2 之 us a 


"Evam, bho”. 


二 一 发 [| 


"Ahosi te pubbe cittam 'aramam gamissamiti? Tassa te aramagatassa yam tajjam cittam tam 
patippassaddhan”ti? 


| ri Arti 兰若 2 之 : 心 [， 已 -至 * 阿 7 兰若 2&， BE 
其 < 所 多 生 之 * 心 上 * 沽 $s 耶 2 ? | 
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"Evam, bho’ 


r 


"Aho: ti? Tasse nsa sa 
r 


EE 有 4 往 阿 " 5812 25 + 2 = RE 
mE Sd. Z = ERIÍGbeXX HBe? | 


"Evam, bho”. 


a ns Ax) | 


kkhu araham khinas 
myojano sammadafi | 


GÉi bo KE Š £ 


D EIN 
XsfzU - 闪 3、 GSS EL UIN 
BoA EE x Z = ñE ML 
tassa yo p 


attappattiya, arahatta 
L 

MA ar x. ` | 
HEZ EZ DIOS T2 7» T E MJ 
REED dKea4beMXU. | 


yo tajjo chando so patippassaddho; 


yam pubbe viriyam ahosi arahattappattiya, arahattappatte ya bassaddham; 
M pp RERE €»). TE 


a 
其 “所 双生 2 Z= gar | 


` 
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yam pubbe cittam ahosi arahattappattiya, arahattappatte yam tajjam cittam tam patippassaddham; 


MArie E 2285 Rie ul,  COHÉRBIOREIBIEGCKR, RJ: 
Fr Ro S 


ya pubbe vimamsa ahosi arahattappattiya, arahattappatte ya tajja vimamsa sa patippassaddha. 


MAr kT 22772 24 D- iir, Ajr 
xa E 8 2 


Tam kim maññasi, brahmana, iti evam sante, santakam va hoti no asantakam va’ti? 


XERELRPQRI] 於 " 汝 意 - 云 何 5 ? GEHE, BAA HES ? 
为 入 无 AN x 2 JF: A J 


“Addhā, bho ānanda, evam sante, santakam hoti no asantakam. 


| ZAY XE | zE ARS. B]? Z1 zi, JE: 无 de 2 


Abhikkantam, bho ananda, abhikkantam, bho ananda! Seyyathapi, bho ananda, nikkujjitam 
va ukkujjeyya, paticchannam va vivareyya, mülhassa va maggam acikkheyya, andhakare va 
telapajjotam dhareyya — cakkhumanto rupani dakkhantiti; evamevam bhota anandena 
anekapariyayena dhammo pakasito. Esaham, bho ananda, tam bhavantam gotamam saranam 
gacchami dhammafica bhikkhusanghafica. Upasakam mam bhavam anando dharetu ajjatagge 
panupetam saranam gatan'ti. Paficamam. 


£d! Aam žl Rri ! AID XES | Wc 
Bt 45:380 arae, o test tdg AGED, MR 
P RE, ded Geb LP e ee. 以 -种 
1$) i482, 说 示 ” 教 :法 mh。 APT 52 1 ARRIERE 
£s. AGAn WK i 请 8 阿 * 准 # ! Ke S 
日 以 -后 %， 至 * 命 2 终 冯 ， a= 


~ KEPE HE - E GAE E) Ë, ° Unnabhabrahmanasutta Z& g£ PJ) (SN 51.15) 


rE rE rE 
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Ju 


HS A RTS T 
92. "Paficime, bhikkhave, cetasovinibandha. Katame pafic 


P M =a v T cT 43 3 v 出 E ^ 
| a bbt! Araria, EIS MEN E: 
HRe ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu kamesu avitarago hoti avigatac 
avigataparilaho avigatata | 


Yo so, bhik 
avigataparilah 
padhanaya. 


avitarago hoti avigata 
ittam na namati atapp 


ando avigatapemo avigatapipaso 
anuyogaya sataccaya 


SR brhi! XP MEI, A AR 
BE^ x BK" N E BE" Se Rr 不 2 BE F E, 


不 
pn 渴 王 受 * 者 芋 ; MoS M 8j. 
不 


& An 
ARIILE ; 


Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya [ 


mei (dE SEN 
DI ID IE E, 
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ayam pathamo cetasovinibandho. 


Jr asp 2 x: 685. 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu kaye avitarago hoti...pe... 


@ ig, — WOOD Ei! 於 " 此 > 有福 比 > 在 2 PARIR 

AERD RURE REA, UT s SESS T EESTI. 

i it BOB ÉII! XÓ8xe m 
LOL a 

Grmi Er W Phu — Lio EG WS u gl a n TAR 

Wahi Jubel, 


rupe avitarago hoti... 


© (EX tbet] 2Fuj)b#Z28 2 2 226 6 1 BE 
WR SATUS. Ti REL gr Ere HbS! Z53512 


— 
w 
Ku 
` 
x< 
$ y Suy 
F; 7 
X«r 


人 ^ BS ER BR rsi dou 
3E: peiin — L£:19 K G RE G a a — VR RIA; 
aLe SINS S P pz» pam EE EE aD 
Piikit, 此 * 为 + 第 “三 $ ea, 


yavadattham udaravadehakam bhuñjitva seyyasukham passasukham middhasukham 
anuyutto viharati ... 


d EI! Ze36«86^ÉI, CREURSECOHST 
FIRR fee  RRIGÉS medEt, Re 
多 


心 BË: 和 勇猛、 PULS Bam 35:35, meP ik ; 
Ke sudore HE. $i ISTA, 1 
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j pF o 
E 去 Mr 去 > 
A91 AIR ARK a 


Yo so, bhikkhave, bhikkhu aññataram devanikayam panid iyam Carati — 
`iminaham silena va vatena va tapena va brahmacariyena evaññataro 
vati, tassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccay 


atbil Arbi kiir- 类 


KRA 


IESITE 30: T Renoirrek E, 
ARS. Weg. DORÉ Ze ul E 
$ Pr. < 、 精 : $3 
Yassa cittam nuyogaya sataccaya p 
而 并 其 :< M £i Ki T I fn 
A di a 


ayam paficamo cetasovinibandho. 


yb* 25 A > p < Z = AILAET 


Ime kho, bhikkhave, pafica cetasovinibandha. 


SS f š ! 


Jb Z5 p jr l pu 
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Imesam kho, bhikkhave, pañcannam cetasovinibandhanam pahanaya ime cattaro iddhipada 
bhavetabba. Katame cattaro? 


WU 2: 1 Arbre Ejea a E 8 req rp K 1 
FF SRL 2 eg Es ? 
Y chanda-samadhi-padhana-sañkhara-samannaeatam 具足 (samannagata 成 就 ) Gk ze 


(chanda-samadhi &k3Bk) PIT (padhüna-sankhüra) > 修 习 (bhaveti) A.R 2k E RT Z 
神 足 (iddhipada) > BERERE ` Bk Gk RT TP! 


Idha, bhikkhave, bhikkhu chandasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


Wo. | bA, (Ig Robe 
DEL D EE E 


Y viriya-samádhi-padhana-sankhàra-samannágatam 具足 (samannàágata 成 就 ) 勤 定 (viriya- 
samādhi $h) RIT (padhāna-saùkhāra) = 18938 (bhaveti) 具足 勤 定 腾 行 之 神 足 
(iddhipáda) > 1 9 B.R 52e ` pk WE EAR RT 2 T$. ! 


viriyasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


© BARSEL RA MARD DS rir; 2 SY | 


** citta-samadhi-padhana-sañkhara-samannagatam 具足 (samannāgata 成 就 ) 心 定 (citta- 
samādhi ^k) PJT (padhana-sankhara) => 修 习 (bhaveti) 具足 心 定 腾 行 之 神 足 
(iddhipáda) > 1 9 B.R CE ` pk WE pk RT TR. ! 


cittasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


4EICHIOLAGRRASLGET.S MRS AIT 15€! 


Y vimamsá-samüdhi-padhüna-sankhüra-samannágatam 具足 (samannágata 成 就 ) RE 
(vimamsá-samádhi SRzk ) PJT (padhàüna-sankhàüra) => 修 习 (bhaveti) REER se RETZ 
和 神 足 (iddhipada) > 128 R. WRze ` BULERUS BST A 3 2 | 
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pada 


诸 & 比丘 3 AAB GLOSS HE LE 


~ (Z pz DB Gf e Cetasovinibandhasutta Z S4} (AN 9.92) 
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第 五 品 w [ ba EJ Wa E EB ARNE ) 


826. Evam me sutam — 


mi Er RE 


ekam samayam bhagava sāvatthiyam viharati pubbarame migaramatupasade. 


一 -时 ~” nÉ AR A A A 


Tena kho pana samayena sambahula bhikkhü hetthamigaramatupasade viharanti uddhata 
unnala capala mukhara vikinnavaca mutthassatino asampajana asamahita bhantacitta 
[vibbhantacitta (si. sya. kam.)] pakatindriya. 

其 * 时 -~， Kibiki, dGgteRtqoGHpErTLO HR 
SS A en. RRL SECERS  GBIAETGBe. Aes 
F ro 


TidbRke. ORUÁEBAGOERN slm]. AK 


Atha kho bhagava ayasmantam mahamoggallanam amantesi — 


时 ~， oA Ško p AER S NH: 


"ete kho, moggallana, sabrahmacarino hetthamigaramatupasade viharanti uddhata unnala 
capala mukhara vikinnavaca mutthassatino asampajana asamahita bhantacitta pakatindriya. 
Gaccha, moggallana, te bhikkhü samvejehr'ti. 


7 


| pound dRRdSMI4 E RS pikupa HD 


, 
pH. 4、 Aii D $8 S Z 4d u,cE 出 4 AMx z. >T u 失 X 
epu FS. Pe. E 2 GEN Ea x 不 E DN DOWN 


| 唯 # 然 $! UEM, | 
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Atha kho te bhikkhü samvigga lomahatthajata ekamantar 


时 ~ (MEO DT EIIBMEHTAS GS 


"acchariyam vata, bho, abbhutam vata, bho! Nivatafica z 
gambhiranemo sunikhato acalo asampakampi, atha ca pana 
sampacalito”ti! 


As 


"kim nu tumhe, bhikkhave, samvigga lomahatthajata eka 


| 221263 ! meBPHREHNBLES 
了 办" 一 - 面 耶 9? | 
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l, 
[ Ta E ES 3X! 


ZI 207 
Acchariyam, bhante, abbhutam bhante! Nivatafica vata ayafica migaramatupasado 
gambhiranemo sunikhato acalo asampakampi, atha ca pana sañkampito sampakampito sampacalito"ti! 
Jb _ E 


曾 了 有 双喜 ! 
E > 35 be BU 
TURSIREÉR Tes: 


"Tumheva kho, bhikkhave, samvejetukamena moggallanena bhikkhuna padangutthakena 
migaramatupasado, sankampito sampakampito sampacalito. Tam kim maññatha, bhikkhave 
evammahanubhavo”ti? 

[ = 


katamesam dhammanam bhavitatta bahulikatatta moggallano bhikkhu evammahiddhiko 
$8* Fb? fei 


E 2 h£2:Rl bo £ Š ako dE 
FAtr ES Bn e t 92 T v4 £3 
phi!) HRMEHPME-ER?O GÀ y -法 5 修 
4I S ASAT boh Arit rn keira 
HRe? | 


办 VA TA 


5 
Een 
兴 。” 大 4? 威 * 德 2 
“Bhagavammulaka no, bhante, dhamma, bhagavamnettika bhagavampatisarana. Sadhu vata 
bhante, bhagavantamyeva patibhatu etassa bhasitassa attho. Bhagavato sutva bhikkhu 
dhāressantī”ti 
| ketel &eAe*EL DE es idis. 
F Ar iira e, — uA- aeg Abg 
TEX As do s ir Fr S: Z 


* 义 * 
"c 


Za 
Ketgin 
i A r S s BIS 
"Tena hi, bhikkhave, sunatha. Catunnam kho, bhikkhave, iddhipadanam bhavitatta 
bahulikatatta moggallano bhikkhu evammahiddhiko evammahanubhavo. Katamesam 
catunnam? 
| abeti! BARRIBBISC HRS 
ARMES. EI 
il. KERE 


ee ee a Ei 
A Brigi t> k Ariran AG 
志 4 yA-HBACVSSAUCACXRS 
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Idha, bhikki 


vlriyasamadhipadhanasañkharasamannagatam iddhipadar 


O RREI RZA VEU E 
『 RARLIS RAITZ RR L 


© 修 : " WIDE 
vimamsasa samannagatam iddhip 

d 
@ 1 š ~ 5 m DE y É x 


U RSEN RADIT ZRI 


"iti me vimamsa na ca atilina bhavissati, na ca atippaggal 
samkhitta bhavissati, na ca bahiddha vikkhitta bhavissati'. 


Z2 
AES 
4 A 
Hi : 
E EN 
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Pacchāpuresaññī ca viharati — yatha pure tatha paccha, yatha pacchā tathā pure; yatha adho 
tathā uddham yatha uddham tathā adho; yatha diva tatha rattim, yathā rattim tathā diva. 


Artrit: T GO 前 5 如 和 后 %、 rieri 
gA Pra ' LT Frie, Kewl, — J 


Iti vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti. 


PUE a @ 以 - UE > We xag c Ae 4E; 3 EAT. ÉE, ul 


o 


Imesam kho, bhikkhave, catunnam iddhipadanam bhavitatta bahulikatatta moggallano 
bhikkhu evammahiddhiko evammahanubhavo. 


seepe l gabre shr EURI UL B1, Bopti 
Vü d AZ sdb. ES 2. 


Imesañca pana, bhikkhave, catunnam iddhipadanam bhavitatta bahulikatatta moggallano 
bhikkhu anekavihitam iddhividham paccanubhoti — 


EE J> E |! 对 2 . JL > rg > jp; 2425 A * a £iclákt, B Ak: 
ik1 ye 282 r $e ESO— 


( x-) 一 - 身 5 多 2 身 5 

ekopi hutva bahudha hoti, bahudhapi hutva eko hoti; 
| 一 - 身 5 而 "化 5 为 4 多 2 身 ?， 多 2 身 5 而 上 合 4 为 一 - 
( E») Eo LL AL 

avibhavam tirobhavam 


0k T P oL KS 一 Poe 
> 一 > k 
DEE EE 5 `Ë 3 = 5 , 
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(E) 出 1 没 ? 大 9? 地” 


Pathaviyapi ummujjanimujjam karoti seyyathapi udake. 


BiR Keh, Jri AÀA ; 


m" 


thapi pathaviya. 


I 


Waqo he 


3 


| 


9 
j 
| 


Akasepi pallañkena kamati seyyathapi pakkhi sakuno. 


T 一 ` e NL T 
kipa, EITAS E: P3, Jde: 


| 


( At) 手 % 摸 2 日 "月 


Imepi candimasuriye evammahiddhike evammahanubhe 


有 = 如 2 是 "大 ? 威 < 德 es， by deam 
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( $9) RARR: 


Yava brahmalokapi kāyena vasam vatteti 


A-A PrE ES X: R< 1 


imesanca pana, bhikkhave, catunnam iddhipadanam bhavitatta bahulikatatta moggallano 


bhikkhu asavanam khaya anasavam cetovimuttim paññavimuttim dittheva dhamme sayam 
abhiñña sacchikatva upasampajja viharati"ti. Catuttham. 


X = =s 


对 : — REAL SHEA, 
B 25 i+ Y> fi hri Bra. Bear E, EI 
BU. IMANA B Hkn, S, RSS. ] 


~ (Z TUE - Z ACE E, ° Moggallānasutta EJ fd iE ) (SN 51.14) 


~ 
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Yesam kesañci, bhikkhave, cattaro iddhipada araddha, ar 
dukkhakkhayagami. Katame cattaro? f 


Hb Éi ! 若 & 有 得 4 四“^ 神 5 足 者 
Ze 782. 何 5 为 四“ 神 5 足 x 耶 * ? 


asankharasamannagal iddhipadam bhavet 


Rcgis 


viriyasamadhipa anasankharasamannagat 


『 Aert E: | 


cittasamadhipadhanasankharasamannagal 


© (£i AAT, 


© Z r P Ri EO Ehe 
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vimamsasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti. 
© E 7 RÓBUBEGEHESTITLIZSTERBAERI 。 


Yesam kesafici, bhikkhave, ime cattaro iddhipada viraddha, viraddho tesam ariyo maggo 
samma dukkhakkhayagamri. 


ikt bhil FiA kr dbrn Era, Erker 
Soc EDI, 


Yesam kesafici, bhikkhave, ime cattaro iddhipada araddha, araddho tesam ariyo maggo 
samma dukkhakkhayagami"ti. Dutiyam. 


s 126; ! AeA rI ebri AEA, GEBLBRREDDiET YR 
Sp =a i aN ] 


~ KPR 19/8 ° 18 EAE É, ° Viraddhasutta Zj & EP iB) (SN 51.2) 
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Y É 


— $85 
"abhi ante, bhagava iddhiya manomayet 


upasankamita"ti: 


| KEREL PEI A REL- APEN 5 
身 5 Eei Astrat? jJ | 


Sankamita"ti. 


. RLE 


“Abhijānāmi khvāham, ānanda, iddhiyā manomayena kāy 


[| FDEER ! 2481 能 z 依 - 神 ? 力 *， 


| 


mina catumahabhütik 


ina catumahabhütike i 
n upasankamita"ti. 


“Yañca kho, omāti, bhante, bhagavā iddhiyā manomaye 
upasañkamitum, yañca kho abhijānāti, 


[ KABI En AER- pre, 


至 * 林 5 世 7。 


~ 第 214 页 共 568 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fb f. G 2 jR Zog 215 


bhante, bhagava imina catumahabhutikena kayena iddhiya brahmalokam upasankamita, 
tayidam, bhante, bhagavato acchariyañceva abbhutafica"ti. 


大 ? 德 2 1 Sc3RIdEIBEMR ALAS 以 -此 *『〖『 四 “大 ?所 2 成 人 
Hip Zeist, 大 ?4 德 8 ! seringi nei A KA 
] 


"Acchariya ceva, ananda, tathagata acchariyadhammasamannagata ca, 


| HIERRO» 诸如 来 成 就 稀有 zx 法 is， 88: 


abbhuta ceva, ananda, tathagata abbhutadhammasamannagata ca. 


阿 * EER ! 诸如 来 成 1 就 未 * 曾 ? 有 法 ， heki Aoz, 


Yasmim, ananda, samaye tathagato kayampi citte samodahati [samadahati (sī. sya. pi.)] 
cittampi kaye samodahati, sukhasafifiafica lahusaññañca kaye okkamitva viharati; 


PPE ! detAeMeSGdADLAIAMONLS s 
A LIBI $e TB LM EL fg, 


tasmim, ananda, samaye tathagatassa kayo lahutaro ceva hoti mudutaro ca kammaniyataro 
ca pabhassarataro ca. 


m že) 其 < 时 ~ werkie EBLGADPSSISRRO— HAEA E, 


Seyyathapi, ananda, ayogulo divasam santatto lahutaro ceva hoti mudutaro ca 
kammaniyataro ca pabhassarataro ca; 


阿 * 难 # ! Edel SEGGUSEtHgeJmlAAT, 72 pi 582 $K >, 
HEED E 
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evameva kf i ittampi kaye 
samodahal 


9 ` 


E 


tasmim, ananda, samaye tathagatassa kayo lahutaro ceva hoti mudutaro ca kammaniyataro 
ca pabhassarataro ca. | 


| 其 < 时 "， 如 :来 ?之 : 身 ?， TALERI AAE 


Yasmim, ananda, samaye tathagato kayampi citte samod: 


wy w 


sukhasaññañca lahusaññañca kā amitva viharati; 


, 


阿 * 3E | ERAS XUI E DEAN x 
为、 m 
5 CRA 
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ekopi hutva bahudha hoti, bahudhapi hutva eko hoti...pe... yava brahmalokapi kayena vasam vatte”ti. 


『 一 - 身 5 而 “化 5 为 + 多 2 身 ? 


AL. Abre; 通过 


A xU Be. 
dntGe;KRE; 


和 了 i 
jk. - 29225 OA, 


JSt 
ITAA KRE R 
Jtn Arie 高二; 
AELA- FRAR HUBS; 


7 > ` 厂 
"m N n P xs g^ We 
$:d€4Lqqe4RXRE—- AX 36 


PK i$5$38i0Bl, — «iiSiihs 
Tic BARRAK he x 
“DU  JdÉxsinRZMMbS E ;大 


Hri 
VEE TEREI 35 X š 


~ KPR TUE o $#u B, ° Ayogulasutta hag} (SN 51.22) 
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x 


4 


x J = 


n £ ° 35 02 3k SÑ W Ë, | 


RAB’ LE 
RRRS 
XÉ. 9 P 89 -2- 89 7 
838 2 as % 


rH 
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六 明 法 是 佛 COSME 


RA: X 8242 GET: 
LS ENEO r3 RS S u 中: 


因为 ， 有 [身心 TITER. 


所 以 ， 身 心 是 虚幻 ， 
WO 2E 2: 48 & ! 
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"Pa T 


d 


k i aa IR £ 『 e BÉ > 
Peaki, O xd. @ 身 s 根 :。 1 


Aparanipi pañcindriyani — sukhindriyam, dukkhindriyam, s 
domanassindriyam, upekkhindriyam. 


s (ASZ) mg: 『@ su 
dod. O Zoo. © dub. 1 


Aparanipi pañ iyam, viriyindriyam, « 


ZEN M 
O ë. 


£ AI e Saùgitisutta A3 


££) (DN 33, 320) 


— t aa ° 
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ssr — O A = ` -s zx 日 
zb—uu w (DEFRA > RSE] 
510. “Pañcimani, bhikkhave, indriyani. Katamani pañca? 


[ s J> Kx ! 有 zz 五 x* 根 以 - 何 和 为 * 五 x 根 Hpe A 


Dukkhindriyam, domanassindriyam, sukhindriyam, somanassindriyam, upekkhindriyam. 


谓 4 : Í 225. ERs, ERS. BARS, HEARE 1 


Ae Y A. ET ya 
第 一 苹 X a JJH * i TR. Z e 
Idha, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa atapino pahitattassa viharato uppajjati dukkhindriyam. 


O oil AARD ERARA GAMNU. HE 
Dims Jemp deus, 


So evam pajānāti — `uppannam kho me idam dukkhindriyam, tañca kho sanimittam 
sanidanam sasankharam sappaccayam. 


O 彼 * 如 3 是 " 知 : : T RAELA, 此 * 为 有 zz 相 二 
Aran Axira a 有 i 

Tañca animittam anidanam asankharam appaccayam dukkhindriyam uppajjissatiti - netam 
thanam vijjati'. 


A *J8i. Ai x 5 N 无 x 行 = t x pha SE TIES, aj? “无 x 有 y 


[LAAN 


ew ma 7] 


So dukkhindriyafica pajanati, dukkhindriyasamudayañca pajanati, dukkhindriyanirodhafica 
pajanati, yattha cuppannam dukkhindriyam aparisesam nirujjhati tafica pajanati. 


© ikoko FIRR, 知 : 苦 根 :之 * 集 +*、 ns FIARE I. 
Jos Gr +7 TIRS, Wur Sk PEXIS xu S 
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Kattha cul 


e 


Idha cca c 
vivekajam | dam pathamam jhanam upasampajja vihe 
dukkhindriyam aparisesam nirujjhati. 


Heb EI! Gtabeob dus Eaa 六 :不 ?> 善 5 


法 5， Argh Ardn, 2u hrk 2k; [32 
AsEIiSUEM  GoEIm Xu4dE, A 
Ayam vuccati, bhikkhave, 'bhikkhu aññasi dukkhindriyassa nir | i upasamharati'. 


` n L3 
`Y FN 一 v 
s, B]: 
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第 二 重 x "B HP ^ ZARLI 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa atapino pahitattassa viharato uppajjati 
domanassindriyam. 


O mw hil er RLA rbk, PIRE, SAPIRA 
精 : himi, 其 时” 生 7 RARS, 


So evam pajānāti — `uppannam kho me idam domanassindriyam, tañca kho sanimittam 
sanidanam sasankharam sappaccayam. 


O 彼 * 如 8 是 ~ 知 * : 『 我 # 生 ?此 * 爱 z 根 :， 65234 au 
Aran AAA CAES 


Tañca animittam anidanam asankharam appaccayam domanassindriyam uppajjissatīti — 
netam thanam vijjati'. 


223 


A *JBz. 4 x ER AE x f A 38 XE #7% UR x TR 5, BI) 了 组 x 此 


| 


So domanassindriyañca pajanati, domanassindriyasamudayañca pajanati, 
domanassindriyanirodhañca pajanati, yattha cuppannam domanassindriyam aparisesam 
nirujjhati tañca pajanati. 


@ (ee p R: 、 知 * 受 z 根 4 之 * 集 *、 Aus EIGRS TAL. 
Aus pu EE REA ARS, DE PES x 84 "不 和 。 


Kattha cuppannam domanassindriyam aparisesam nirujjhati? 


已 ~ 生 ? 之: Aki, ATE E OR Sk < RSHRS ? 
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Idha, bhik 
ekodibha 


E. 
Me A 8 TS, Pirm f 
Jb RECS ERR. 

Ayam vuccati, bhikkhave, 'bhikkhu aññasi domanassindriy aya cittam 


upasamharati'. 


Ft hbt hi | 此 * 名 2 为 * : [D wer] 


- 


di Mia EE e. u 
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A 


PAR ER — Xx 
"Bod yz 第 二 前 


ZAPE ^ ARLI 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa ātāpino pahitattassa viharato uppajjati 
sukhindriyam. 


@ behi | 


E epr 2 s. 
精 : gi tu E 


Xon dS 


So evam pajanati — uppannam kho me idam sukhindriyam, tafica kho sanimittam sanidanam 
sasankharam sappaccayam. 


O 彼 : 如 8 是 ~ 知 * : D Raiben t6 Ad. 
Aran AAA CAES 


Tañca animittam anidanam asankharam appaccayam sukhindriyam uppajjissatiti - netam 
thanam vijjati". 


AExJE.. 盘 x 因 5、 AE 


ES {T Koa k Mnie  H]bíbe 
zu gu J 


So sukhindriyañca pajānāti, sukhindriyasamudayañca pajānāti, sukhindriyanirodhañca 
pajanati, yattha cuppannam sukhindriyam aparisesam nirujjhati tañca pajanati. 


© dod Hedge 


hos BAR e 
hos 已 ~ 生 7 HARE, 


dus A4 AE S = 3e. 
Jo Sk C Au p CO 


Kattha cuppannam sukhindriyam aparisesam nirujjhati? 


ck; A HERES, 


JS epe ERU PA Bu HER ? 
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Idha, bhikkl Jano sukhafica 


kayena pa im 
jhanam i 


T x 


说 1 UD détmlW ET) m 第 "二 所 Rri 
fto Qmm geis, 80 yb ES u 


mv mv 一 


Ayam vuccati, bhikkhave, `bhikkhu aññasi sukhindriyassa 
upasamharati'. 


HUGbEId 此 * 名 2 为 4 : T >s 


T CA oH? É 
AILGTUES E 


af 


dU “s... r. ed. ^ Ts o 


~ $ 226 R #5664 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fb if zb-£Z£$q Zog 227 


第 四 重 女 HURREE * BARLI 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa ātāpino pahitattassa viharato uppajjati 
somanassindriyam. 


@ mw hil Er RLA rbk, PIRE, SAPIRA 
Fgm, Her E BARS, 


So evam pajānāti — `uppannam kho me idam somanassindriyam, tañca kho sanimittam 
sanidanam sasankharam sappaccayam. 


O ditio: 『 我 # 生 ?此 * 喜 5 根 : ? )Lr24 M, 
A =. 和 


Tañca animittam anidanam asankharam appaccayam somanassindriyam uppajjissatiti — 
netam thanam vijjati'. 


Ax JHI. ENS. 和 无 * 行 =、 EDOHRESCEIGERCOARS, Arb 
zoe, 0] 


So somanassindriyafica pajanati, somanassindriyasamudayafica pajanati, 
somanassindriyanirodhafica pajanati, yattha cuppannam somanassindriyam aparisesam 
nirujjhati tafica pajanati. 


O doe BOARS. 知 : 喜 " 根 {之 : 集 s、 hee EARS AR 
Ae kisu OO Obe R t. 


Kattha cuppannam somanassindriyam aparisesam nirujjhati? 


Uk; 2. %14k, Ae Da OR s Sk EIS? 
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Idha, bhikkl 
somanass 
jhanam ! 
i E 

= 1 ANS 
HI $ vg edir su — Ri u tE, 
An Ior B tO Sk Cu. 


Eas 


p 


Ayam vuccati, bhikkhave, 'bhikkhu aññasi somanassindriy 
upasamharati'. 


诸 : 比 * 丘 5 1 此 * 名 2 为 4 : TOES 


fas i-a 
NEA EE 


an 


eit “s. R CT 
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a xz ZIE ^ Jak Z 38 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa atapino pahitattassa viharato uppajjati 
upekkhindriyam. 


O mw hil er rAr bki, PIER, SAPIRA 
精 ; 勤 而“ 住 & JE EARS, 


So evam pajanati — `uppannam kho me idam upekkhindriyam, tañca kho sanimittam 
sanidanam sasañkharam sappaccayam. @ 4H 74? cms o: [ dAebcy5eje 


W,  3b5AUAGd8I. AA, Arta 4eMESS 


Tafica animittam anidanam asañkharam appaccayam upekkhindriyam uppajjissatiti — netam 
thanam vijjati'. 


Sul. VON. EQUI. | RAENT T A |: Ayr 
Z., J 


So upekkhindriyafica pajanati, upekkhindriyasamudayañca pajanati, upekkhindriyanirodhafica 
pajanati, yattha cuppannam upekkhindriyam aparisesam nirujjhati tafica pajanati. 


© oor. 知 : 拾 s 根 {之 集 *、 dn et UC I DS 
ps s sp ut s EE, 


Kattha cuppannam upekkhindriyam aparisesam nirujjhati? 
Ë k; Z: 4965, AATE CD 无 < 鲜 = 耶 = ? 
Idha, bhikkhave, bhikkhu sabbaso nevasaññanasaññayatanam samatikkamma 
saññavedayitanirodham upasampajja viharati, ettha cuppannam upekkhindriyam aparisesam nirujjhati. 


O Mhil Jb6AEUÀARIDRÉI, 382381 3Es RIGEN 3E5 28 
E PIERA rp 而 < 住 入 E-A ejeki, 於 " 此 * 
a S Ak ARV. 
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~ (8⁄2 £ É, ° Uppatipatikasutta Z f oW £E) (SN 48.40) 
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478. 


Paficimani, bhikkhave, indriyani. Katamani pañca? 
ESI I 


LESE 
Saddhindriyam...pe... paññindriyam 


Wd 为 * 五 x 根 JE: 
Fr 29292. 加 


此 * 为 :五 * 根 4， 谓 # : TARR AARE, 
= E= E RS. HAR, J 
Kattha ca, bhikkhave, saddhindriyam datthabbam? 
O 诸 : 比 “ 详 ; ! MA Te ER 2 45 4 HEs 
Catūsu sotapattiyañgesu — ettha saddhindriyam datthabbam 
l pga JAn E] z J ( O 3i WFE N @ #@ 并 * 正 法 5 
© wrtn 00 法 F 随 4 法 $ 行 5) Xo. RÉGGMODOEL 
Fryk’ ° 
Kattha ca, bhikkhave, viriyindriyam datthabbam? 
@ š: b u Eš 


Z = 


日 
Feo 


ES yea. ! 


Kattha ca, bhikkhave, satindriyam datthabbam? 


J; 280 TEER RB; 


3E R HRe 
Catusu sammappadhanesu - ettha viriyindriyam datthabbam 


(0 gum s O É 
Jic Jb" ER 


Z Ego 
3 < 
4 精 : 


、 0 6: š 
E dR 


Jf; ZeeqpEmRIAI 


JE HRE ? 
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chave, samādhi driyam datthabbam? 


@ igith 1! J; 480: ERIGEIARS 


Catusu jhanesu — ettha samadhindriyam datthabbam. 


l gai C(O 2484. © s BS 


四 “ 神 4) 是 "。 Jë; 80 bini Z ¿4 


datthabbam? 
ATER 8 < AK 5: 


| 


driyam datthabbam. j 


Kattha ca, bhi 


e x 


Catusu ariya 


[ vs) >` 


Imani kho, bhikkhave, paficindriyani" ti. Atthamam. 


EE: bhi l 此 * 为 和 五 x 根 8。 | 


~ (##g/E ° e Datthabbasutta f Eg Z f£ 
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Eu. A 
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【 修 下 五 根 的 万 法 ? ] 
480. "Pañcimani, bhikkhave, indriyani. Katamani pañca? 
| SES OA 2. GROSSES, 


VA-dp-AAXAS3RS HEz ? 


Saddhindriyam...pe... paññindriyam. 


JE 
IE 


Jer Zt oc 3 8 


Katamañca, bhikkhave, saddhindriyam? 
ah Yt ld Aie 245 > 4 Hs ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako saddho hoti, saddahati tathagatassa bodhim — 
Eb ÉI! Anba Er e pi an X 
Ejes 


坚信 如 


‘itipi so bhagava araham sammasambuddho vijjacaranasampanno sugato lokavidü anuttaro 
purisadammasarathi sattha devamanussanam buddho bhagava'ti — idam vuccati, bhikkhave, 
saddhindriyam. 


为 4 应 二 供 、“ GEBAÉRLERL. | 8BLÍTIR 
trih e Erde. getik 天 人 
Bp. 佛 5、 CX. J 

Eid! 


J5* £ 125451 e 
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Idha, bhikkhave, ariyasavako araddhaviriyo viharati akus¿ 


kusalanam dhammanam upasampadaya, thamava dalhapar 
dhammesu. 


se. bafi 1 Mr, 
BRIDE 成 人 
勤 INR R S. 


lanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 
viriyam arab adahati; 
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ho 
t 
CA 


 anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam 
arabhati cittam pagganhati padahati; 


SADAIRPSIL, — iu 1 SSK y ule, s 


Ae: DO 255 BD 展 # 未 4 生 ? 2. ÉRITLAUSIA 
令 ? 其 < 生 7 285 ; 


° uppannanam kusalanam dhammanam thitiya [samapattiya (sya. kam. ka. )] asammosaya 


cittam pagganhati padahati — idam vuccati, bhikkhave, viriyindriyam. 

定居 天 ES 三 和 2 3553272, ARES SIL =: MEL 
dS xpi EX 

令 * 不 2 退去 失 ”、 CRREARIRÉUL. WI 长 和 4 症 二 福 

A BLEA MP y> ! be 
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Idha, bhikkhave, ariyasavako satima hoti paramena satinepal amannagato, cirakatampi 
cirabhasitampi sarita anussarita. 


` H > " ii é J 
Et bhi! Xe: T mop 


» ^3 xir S 2 中 -< ` A T x 
之 + 念 慧 4， PAARIS MER, 迟 - 


Aż Rë: š 


A o 


AP ON 


ampajano satima, vin 
dhammanupassti vihe 
am vuccati, bhikkhav 

出 M : 
中， Serna 
於 " 此 :一 


vedanasu...pe... 
vineyya loke ab 


4 
SAES 


wh x = r 7 
v ESA 

i 
>E 4, N >N, b v 2 
成全、 Aa 於 " 此 :一 


` 
; 
， GE HRS 


zs. 
; AN 
SL. eye E 
X È 
A 3 AX 
去 nI, 
ANED 
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Katamañca, bhikkhave, samadhindriyam? 


iht >f: ! ACE 2 E 35 HRS ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako vossaggarammanam karitva labhati samadhim, labhati cittassa 
ekaggatam. So vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram vivekajam 
pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati. 


O moki! ebr: T modd MA Pets, 
X4 S, acad I2 : s. a Xi 
£= M ni: Hid Abo: Sr ple kn 2. 44382 En o RS 


E 


E 


Vitakkavicaranam vūpasamā ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhāvam avitakkam 
avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati. 


O Zip Au ut 成 1 内 + 滔 :、 ul—-AX$, — E Phu Sk 
fj, SL E E Ag Moea. menie Ri ui ES 


Pitiya ca viraga upekkhako ca viharati sato ca sampajano sukhañca kayena patisamvedeti 
yam tam ariya acikkhanti `upekkhako satima sukhavihari'ti tatiyam jhanam upasampajja 
viharati. 


© 3o ze Esger 对 4 正念 2、  uEtAe 之: gn 
PGE Sr, r 时 者 之 x* 所 & 宣 5 说 s&s A 
Kt Ec adt 具足 而 住 。 


Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthangama 
adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati — idam 
vuccati, bhikkhave, samadhindriyam. 


@ Bises. UA XE. K u £. E Jd x füsoscodt 对 和 
ICG IESS SEPDI D F Rm AEs I 
Wii! br £; Aris 
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Idha, bhikkhave, ariyasávako pafifiava hoti udayatthagarn 
nibbedhikaya, samma dukkhakkhayagaminiya. 


i bbt Éil X5AEUCRBRESELZ. SL 
Erre $ REED M 
[XE > 


íA Ao 


a paññaya samannagato ariyaya 


So ‘idam dukkhan' ti yathābhūtam pajānāti, ‘ayam dukkha | 
ayam dukkhanir ajanati, `ayam dukkh 
yathabhutam pa bhikkhave, paññind 


© xr qo de ede: rži 
Zefer] © ! 此 * 是 "E: a 
Aus. o TE =Z x 出。 J 
EE pez? BLARS, 
Imāni kho, ni"ti. 
: < 
F bhi! 此 * 为 * 五 x 根 :。 | | 
| 


~ (RIE. FFG” ibhangasutta &2 R Z PEZ} (SN 48.10, 480) 
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[ZË nik > 


DNE > JUL) 
484. “Pañcimani, bhikkhave, indriyāni. Katamani pañca? 
[ SES 26 有 五 x 根 :。 以 - 何 5 为 + 五 x 根 : NES 
Saddhindriyam...pe... pafifiindriyam — imani kho, bhikkhave, paficindriyani 
ms: 『 信 : 根 :、 精 ! 进 $ 根 :、 念 # 根 $、 =< 
ARS] XU 
At Ib fei 


此 * 为 * 五 x 根 $。 


Imesam kho, bhikkhave, pañcannam indriyanam samatta paripuratta araham hoti 
ed Vb fei! 


O Hb ELIS MRA 
[ Fe] Y ME LIES] 


tato mudutarehi anagami hoti 


@ pbr 35i: 


tato mudutarehi sakadagami hoti 


© WX wid: 


tato mudutarehi sotapanno hoti 


O ë brska: 


一 人 
tato mudutarehi dhammanusari hoti 


© Hl xd 
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tato mudu 


@ 


Iti kl 
HEK l dee Ais Zu 
dt, 成 4 一 -分 5 

`Avañjhani tvevaham, bhikkhave, paficindriyani'ti vadamr' 


SAO ell SGH: 【五 * 根 {为 * 动 :不 ? 唐 J 


~ (RHIÆ ° I iyasamkhi, ZER (SN 48.14) 
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Bün.cPdPTh io 
USERI : 


功 不 唐 捐 - 十 种 成 就 】 
*Paficimani, bhikkhave, indriyani. Katamani pañca? 
站 wet. 


241 
487. 


4 > hok, 


VA- dep e Zt h c R HE: 
Saddhindriyam...pe... paññindriyam — imani kho, bhikkhave, pañcindriyani 
šB ° [ EN 精 : UE AK. A 4RÍ. 4E IRE. ES 
ARS] XU. 
eI 


AX. 
N A 
Jb* Zt poc. 


Imesam kho, bhikkhave, pañcannam indriyanam samatta paripuratta araham hoti 
ed Vb fei! 


O 对 ?此 + 五 x 根 { 满 a 足 i、 [SISSE 
[ 阿 * 382225] ; 


tato mudutarehi antaraparinibbayi hoti 


O pobegi 
Rho 阿 * 那 3 含 5 


BjnLAs D piit M (三 
之 "最 六 高 & 者 二 Aaker E Ge  NpeiÉt 
T S AA , 


tato mudutarehi upahaccaparinibbayi hoti 
© Moll 则 了 为 < 【 生 7 和 有 
ARRO F 3É8+ 25, AR 


H2 AES GG DA ( = 
j: ki k; el. — BRSHÉBAGUEIAMÉS) ; 
tato mudutarehi asankharaparinibbayi hoti 
o É = JL 9 š 2 55 1 # =, a PAX [ DN 行 LADO VESE EE) 
Zs Ré 阿 * 那 ? 含 5， 初 : 结 # 生 7 色 界 后， 很 人 短 和 时” 
Hs, Pp. S > M jp 
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tato mudutarehi uddhamsoto hoti akanitthagami, 


Q 较 : 此 " 软 3 弱 3 者 #,， 则 1 为 <『 Ha 2x 
Kip (ESO PIRAS, it 
长 4 时 ”并 5， |^ Ob. R£Se525i13 13 ; 


tato mudutarehi dhammanusari hoti, 


O 较 ; 此 * 软 3 弱 8 者 #， BAS T pi 
DRS PEAS KARR 


AX 

< 

> 
1 
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tato mudutarehi saddhanusari hoti. 


O HIJLOMISSIARS 则 ?为 < ÜUombMEILGIndQ (Adet 
AGCERHEM&LS CBEURLES) 


A= ° 


Iti kho, bhikkhave, paripüram paripurakari aradheti, padesam padesakari aradheti. 


ihi gto SO CE [RBemMHI4R OALBISASSO —-4 
行 三 省 O gGXR—- 4 


° 


"Avafijhani tvevaham, bhikkhave, pañcindriyānī'ti vadami" ti. Sattamam. 


i l>: | SB: 『 pe BID Ree gp og 


~ (HE TUE + PC Iida ° Tatiyavittharasutta J 28 2 ZY (SN 48.17) 
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第 七 


"Monks, there are these seven individuals to be found in the y 
both ways, @ one released through discernment, @ a bodily 
released through conviction, Q a Dhamma-follower, and €) a c 
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Katamo ca, bhikkhave, puggalo ubhatobhagavimutto? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te 


santa vimokkha atikkamma rupe aruppa te kayena phusitva [phassitva (si. pi.)] viharati 
pafifiaya cassa disva asava parikkhina honti. Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo 
ubhatobhagavimutto imassa kho aham, bhikkhave, bhikkhuno ‘na appamadena karaniyan'ti 
vadami. Tam kissa hetu? Katam tassa appamadena. Abhabbo so pamajjitum. 


HitEll PASO 何人 8 为 0 RON AERE? VIO E: 


jbr miian Br MAE, — DN LAURU ER = . 
Mike, mui. gegt 彼 ” 等 和 以- 身 5， 
ALAS mAs 3 mke 等 为 4 得 和 以 ETIT BR — 
Arpe, HEX EI! 是 "人 5 被 * 称 1 为 Nu: 

B] o. HHA Éil jou thi yb sms s hapa Toni 
不 3 放 选 -~-。 p 何以 - 故 i? 4dEE-T[ERT RA EdGA- 5e, 4e 
Biirk- ze RRELA E, 


And what is the individual [released] both ways? There is the case where a certain individual 


remains touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, and 


— having seen with discernment — his fermentations are ended. This is called an individual 


[released] both ways. Regarding this monk, I do not say that he has a task to do with heedfulness. Why 


is that? He has done his task with heedfulness. He is incapable of being heedless. 
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Katam 


vimokkt 
parikkh 
bhikkha 
appamadena. Abhabbo so pamajjitum. 


c < ` 
诸 * b2 hi ! AR 
3k) ^ j MA SM 
HORAL 有 :一 -类 + 人? ded 
m M" m | 
超越 色 和 而 "为 4 无 x 色 和 者 #， U 等 


『 入? 解脱 $4 而 * 住 之 :， 然 3 彼 “等 $55, 

2 ` zao 4 E Es < y 3 e Eo 
SPON m.nmeue. cg ÉII X ARCA Ss T ES 
MENU MugbnEil dedhuliuii a 


J BA 
ATE TLET- 
| 


rough discernment? Th 


And what is t 


individual does his body those peaceft 1d form, that 
are formless, b scernment — his ferme y called an 
individual who rnment. Regarding this le has a task 
to do with hee 


has done his task with 
heedless. 


i 
M 
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~ 第 246 页 355688 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fb if 2. CG 2 pR Zog 247 


e 3X xz 


Katamo ca, bhikkhave, puggalo kayasakkhi? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma rüpe aruppa te kayena phusitva viharati, paññaya cassa disva ekacce 
asava parikkhina honti. Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo kayasakkhi. Imassa kho aham, 
bhikkhave, bhikkhuno 'appamadena karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Appeva nama 
ayamayasma anulomikani senasanani patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani 
samannanayamano — yassatthaya kulaputta sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti 
tadanuttaram — brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva 
upasampajja vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, imassa bhikkhuno appamadaphalam 
sampassamano 'appamadena karaniyan'ti vadami. 


诸 和 比 * 丘 :1 然 % PEANAS O 身 ? 证 ?者 # ? WÉS | 
Ja ye pesa 有 二 烦人 太史 A PEL Rike, 
481 Aku Gem Ara Esha, (EEBMAOAÉL 已 -体验 5 而 
tie, 然 s 彼 "等 和 是 "以 - 慧 和 见 $3， UD S mm 6- 
也 。 Hiwi)! 是 "人 5 被 * 称 1 为 + U 身 5 诬 者 5] GS 
rhi h Peiter tia A TU HodkRTGGAViÉ-O. . 
BpeyA-ikt? T E Nt & x EZIEBALS X RER 
EEUU ERO 制 * 御 " 诸 % 根 :、 Ru K; AtA ux 
ERA, nemi Arae Zhe Hn 无 “上 天 
I su, — JGEBÉTHÉBAs. E SE P ASE E 
Kill Prr EM R^ ÉIÍEXecRGGMERGIAOORESO— iss”: 

] 人 GNI J 


And what is the individual who is a bodily witness? There is the case where a certain individual 
remains touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, and 
— having seen with discernment — some of his fermentations are ended. This is called an individual 
who is a bodily witness. Regarding this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. Why is 
that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable resting places, associating 
with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & remain in the supreme goal of 
the holy life for which clansmen rightly go forth from home into homelessness, knowing & realizing it 
for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of heedfulness for this monk, I say that he has a 
task to do with heedfulness. 
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Katam 
vimokkh 
asava pe 
Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo ditthippatto. nassapi k 
'appamadena karaniyan'ti vadāmi. Tam Kissa hetu? Appeva 
senasanani patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani samannanayamano = yassatthaya 
kulaputta sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti tad 
brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhiñña 
vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, imassa bhikkhung 
`appamadena karaniyan'ti vadami. 


i deÉil AS 何人 ?为 上 四 Rn: 
o se TA 


住 入 之 * -起 >, > f" 
Ë, t> "a A 

Eg- Xe 8: | X7 SIT 
# e " 亦 - 对 + 此 * 比 Eq 
AGE l 4-5 na 
AA zs x 制 . 
F Ai Ari 其 
Aržana 无“ 上 项 5 行 z，， 顾 $ 於 " 现 = 浅 Ri 
rti, J — WEDMVÉII u fr En ;&3 
RoR, IRE: 『 ERIA 
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And what is the individual attained to view? There is the case where a certain individual does not 
remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, but — 
having seen with discernment — some of his fermentations are ended, and he has reviewed & 
examined with discernment the qualities (or: teachings) proclaimed by the Tathagata. This is called an 
individual who is attained to view. Regarding this monk, I say that he has a task to do with 
heedfulness. Why is that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable resting 
places, associating with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & remain in the 
supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth from home into homelessness, 
knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of heedfulness for this 
monk, I say that he has a task to do with heedfulness. 
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Katar 
vimokkt 


asava pe 

bhikkha [massapi kho aham, 
karaniyan'ti vadami. Tam kissa hetu? Appeva nama ayamaye 
patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani samannana z 

sammadeva agarasma anagāriyam pabbajanti tadanuttaram ari iyosanam dittheva 


dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja vihareyyat | | khave, 
imassa bhikkhuno appamadaphalam sampassamano `appama | i ami. 


< AK > ` Z2 à 

K^ÉimE€Ee]! AGRO TBIARAS O GRRR? SE: b 6 Š 
mb v 过 米 kJ ` E: 1 

dbr mee, 有 一 -类 人 5 AERA, «ouo ER Agi gat des 


n Axa 
Bom 


XE Ap 


XI- 4 
c ^x 
Ni 

P 


T 


~ € 250R 355688 ~ 


The Pali Text's Guidebook Y 43 -of jR Zog 251 


And what is the individual released through conviction? There is the case where a certain individual 
does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are 
formless, but 一 having seen with discernment — some of his fermentations are ended, and his 
conviction in the Tathagata is settled, rooted, and established. This is called an individual who is 
released through conviction. Regarding this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. 

Why is that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable resting places, 
associating with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & remain in the 
supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth from home into homelessness, 
knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of heedfulness for this 
monk, I say that he has a task to do with heedfulness. 
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Katan 
vimokkh 
asava pe 
paññaye , api cassa ime dhan 
saddhindriyam, viriyindriyam, satindriyam, samadhindriyam, 
bhikkhave, puggalo dhammanusari. Imassapi kho aham, bhil 
karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Appeva nama ayamaya 
patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani samannanay 


sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti tadanuttaram - ariyapariyosanam dittheva 


eu mv 一 


dhamme sayam abhinna sacchikatva upasampajja vihareyyat 
imassa bhikkhuno appamadaphalam sampassamano 'appame 


诸 比 * 丘 5 1 然 % MOASAS @ ne 


之 :， KR : 
ERZ T RA. 
ROB xx + E EN 
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<, 
hr 
xn 
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And what is the individual who is a Dhamma-follower? There is the case where a certain individual 
does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are 
formless, nor — having seen with discernment — are his fermentations ended. But with a [sufficient] 
measure of reflection through discernment he has come to an agreement with the teachings 
proclaimed by the Tathagata. And he has these qualities: the faculty of conviction, the faculty of 
persistence, the faculty of mindfulness, the faculty of concentration, & the faculty of discernment. This 
is called an individual who is a Dhamma-follower. Regarding this monk, I say that he has a task to do 
with heedfulness. Why is that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable 
resting places, associating with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & 
remain in the supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth from home into 
homelessness, knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of 
heedfulness for this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. 
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Katam santa 
vimokkh kacce 
asava pe | hoti 
pemam; m nti, seyyathidam - 
satindriyam, samadhindriyam, paññindriyam. Ayam vuccati, bhi 
Imassapi kho aham, bhikkhave, bhikkhuno 'appamadena karan i ami. Tam kissa hetu? 
Appeva nama ayamayasma anulomikani senasanani patise 
indriyani samannanayamano - yassatthaya kulaputta sam 
pabbajanti tadanuttaram — brahmacariyapariyosanam ditthe 
sacchikatva upasampajja vihareyyati! Imam kho aham, bhik 
appamadaphalam sampassamano 'appamadena karaniyan'ti 


比 * 丘 5 等 2 1 然 % Pra: 9 ns 

> D AL | 

ybr LECEN $ z—- XB a ANE. Ei > 等 2 ! Í ! 
REL RRE ES 0 dRECAWEORT Boh 
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LE CE amv, " 
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E EIE E Ra 
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And what is the individual who is a conviction-follower? There is the case where a certain 
individual does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that 
are formless, nor — having seen with discernment — are his fermentations ended. But he has a 
[sufficient] measure of conviction in & love for the Tathagata. And he has these qualities: the faculty 
of conviction, the faculty of persistence, the faculty of mindfulness, the faculty of concentration, & the 
faculty of discernment. This is called an individual who is a conviction-follower. Regarding this monk, 
I say that he has a task to do with heedfulness. Why is that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, 
when making use of suitable resting places, associating with admirable friends, balancing his [mental] 
faculties, will reach & remain in the supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth 
from home into homelessness, knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this 
fruit of heedfulness for this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. " 
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Saddhindriyam...pe... paññindriyam — imani kho, bhikkha 
-—u- e. 


^ J 是 


精 i 进 : 根 :、 AA E XS 
元 ”。 
t hbe hi! yb+25* bp oc3R 


Imesam kho, 


I 
indriyanam samattà 


五 * 根 IAE. 
f 
hikiriyaya patipanno h 


" 
Rire HL 
8 


tato mudutarehi anagami hoti, 


O Rob RKE, 


T, 3 x Ev] 
LAIR 


| 
um 1 
x UE a 

tato mudutarehi anagamiphalasacchikiriyaya patipanno | 


O 较 : 此 + 软 3 弱 2 者 


T T 2,1 
ajz E E TE 
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tato mudutarehi sakadagami hoti, 


© Rab piike 则 了 为 + 一 - 来 者， 


9 


tato mudutarehi sakadagamiphalasacchikiriyaya patipanno hoti, 
© Bobri, Arai- 来 # 果 和 现 于 证 全 ; 


tato mudutarehi sotapanno hoti, 


O 较 : 此 * 软 3 弱者 


. 


9 


则 了 为 4 预 " 流 气 者 


tato mudutarehi sotapattiphalasacchikiriyaya patipanno hoti. 
Q Rib Pk A, 


AL eA 


zug [o] 


Ri] fg I fo Zi s R8 


p< m9 


Yassa kho, bhikkhave, imani paficindriyani sabbena sabbam sabbatha sabbam natthi, 
tamaham 'bahiro puthujjanapakkhe thito'ti vadami" ti. Atthamam. 


H Whi! 在 在 处 人 处 和 
Ecis rai [ bps 


Ú 


# = Ak Or hoc AE, 
B | VD £ 22% 3⁄2 


RI] £ K 2 
| el 
~ (ETUR + IK dd HE ° Patipannasutta 09 fé} (SN 48.18) 


~ 4$ 257 R X568 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook F 4 3 -w ZFR £ og 


257 


258 (T Æe) The Raft and Lamp for Mind 


I, Z DA 7T 
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Saddhindriyam...pe... paññindriyam — imani kho, bhikkha 


JR5] Xn. 


t behi l X56AtBGRS, 


indriyanam samatta 


hoti, 
ajz I pł ( = 
出 - l 
mit o 4 Pp S = 


ADER) o; 


tato mudutarehi upahaccaparinibbayi hoti, 


日 较 : 此 * 软 3 弱 8 者 #， AAs T k; 
RO BARAS, 


m, 
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tato mudutarehi asankharaparinibbayi hoti, 


O 较 ! 此 :软弱 38 者 #， MAS T 无 x 行 王 般 3 3X RA 
( 5235 阿 * 那 ? 含 5， 初 : 结 # 生 7 色 s 界 # 和 后 “， 很 人 短 4 时 ” 
GEE (= x " ; 


tato mudutarehi sasankharaparinibbayi hoti, 


O 较 : 此 * 软 3 弱 & 者 fs， MAr l Arr A iR 
i Aia E 6 > >, 


tato mudutarehi uddhamsoto hoti akanitthagqami, 


O Rib iki AAST kofi, £865.35 
天 5 Zs Ri, Ev 38225 492055 
5e "H 


A e j| MEL. JES 
Ring js, 此 流 和 至 * 色 究竟 天 5， JIRAS RS) 5 


tato mudutarehi sakadagami hoti, 


yb SUL 3xRO S 
pc ta 亦 - 译 - 作 2 斯 s 陀 5) o; 


tato mudutarehi ekabiji [ekabiji (ka.)] hoti, 


O Rib- pigs, aži ID 一 -种 者 所 (RE, 
Ai lE o RURAS, 只 * 青 1 投 2 X) 5 
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tato mudutarehi kolamkolo hoti, 


O SJOWOGSSIDAS RAS P KiK (WIRE A 
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tato mudutarehi sattakkhattuparamo hoti, 


JD: $K 2 39 者 f 2 ` 5 2 v xx ( "Ex y, 
FOIRE fke, KARR Ja 
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第 七 日 X #*ofJí [Z 2J ? 


v RAŽE! 
REITE > 843646113. kk ° 
# S — [5E X36 ! 】 
488€ —— AE" 86s: 
成 就 ， 别 人 的 利益 吗 ? 
不 只 是 ， 把 别人 的 利益 和 自己 的 利益 ， 

EXIEZ X 

如 果 ， 您 真心 要 修行 ， 

Apdk 8 Ea% 39 Pr SR ° 

要 如 何 才能 解 脸 呢 ? 
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kusalesu dhammesu 
kusalesu dhammesu, tassa ya ratti va divaso \ 
haniyeva patikankha kusalesu dhammesu, no vuddhi. 


ia ATEA, ŽAR 


Tm LAM BET, BOREAM. z E 
i B HRS RR AURA, ABA 


Yassa kassaci, 
ottappam atthi 
dhammesu, tas 


kusalesu dhammes | 
Triyam atthi kusalesu i 
agacchati, vuddhiyev 


no parihani." 
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12. "Pañcimani, bhikkhave, sekhabalani. 


K 2 > J 32 32 tE Ez DE Est LS 


Katamani pañca? 


TEF AIE? 


p 


Saddhabalam, hiribalam, ottappabalam, viriyabalam, pannabalam — 


45: C0 us @ don O0 dS. Ou 
Ze e ELS J 


imani kho, bhikkhave, pafica sekhabalani. 


F hbt hi! brrr aAa 


Imesam kho, bhikkhave, pañcannam sekhabalānam etam aggam etam sangahikam etam 
sanghataniyam, yadidam paññabalam. 


FLS sN a aa B4t£ecpio T a, 
EREL PEKE, 


Seyyathāpi, bhikkhave, kutagarassa etam aggam etam sangahikam etam sañghataniyam, 
yadidam kutam. 


诸 和 六 比 2 正二 1 si >A Ae E E 
BELAZ ; 


Evamevam kho, bhikkhave, imesam pañcannam sekhabalanam etam aggam etam 
sangahikam etam sañghataniyam, yadidam paññabalam. 


o S 223 u 7 ST s>" "Es PSS 2a 
ÀERASRARSXSA—-.— JE” 62 E.  BRERUES, 
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『 @ Rega RLR EL yi 


“saddi san igata bhavissama sekhabalena, 


hiribalena... 
四 REFRA DKI SUL 8 > 525 Z + HAS 
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ottappabalena 


e 我 :等 


viriyabalena. 


O Re 


ev mv 一 


pannabale ama sekhabalenati. 


Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Dutiyam. 


ibi Éi l 汝 等 和 应 7 如 是 学 5 
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11. "Pubbaham, bhikkhave, ananussutesu dhammesu abhiññavosanaparamippatto patijanami. 


| mehi) 我 # 宣 3 称 !1 认 "未 * 曾 7 并 #* 之 :法 5 党 y: E 
ie Z^ P Z = 4k > P > > 


Pañcimani, bhikkhave, tathagatassa tathagatabalani, yehi balehi samannagato tathagato 
asabham thanam patijanati, parisasu sihanadam nadati, brahmacakkam pavatteti. 


Hrboki! de GREC Erarik a de3A 
D RLR He 宣 3 称 1 最: 膀 7 位 *:， GO PE EDRR: d 
Lx, g z. +É LG dA ` 


Katamāni pañca? 


(UE TP ER, 


mM ruv 一 


Saddhabalam, hiribalam, ottappabalam, viriyabalam, pannabalam 一 
O 信 : 力 *、 @ 汤 # 力 *、 O Wiha Ord. 9 
E JJ 2% 


imani kho, bhikkhave, pañca tathagatassa tathagatabalani yehi balehi samannagato tathāgato 
asabham thanam patijanati, parisasu sihanadam nadati, brahmacakkam pavatteti"ti. Pathamam. 


ai bhi! 如 来 和 有 是 ”等 ?五 x 种 将 如 只 来 和 之 * 力 ， 如 时 来 
乃 # 成 就 x 此 * 力 *， 宣称 1 最: 腾 7 位 *:， ARA P i Ez br +: 
gr, Astas — J 
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Saddhabalam, viriyabalam, satibalam, samadhibalam, paññabalam. 


即 * : Tagas RAA 3 8: 
Ap 等 名 时 
Kattha ca, bhi datthabbam? 
Hit rb? ET LEER. 
| 
> 四 预 流向 近 善 士 一 一 成 就 『 佛 : 成 就 『 法 


RRJ `O RRE ` @ 法 陆 法 
Catūsu sotā dhābalam datthabbar 


ZI x 向 zl 中 ， 


Kattha ca, bhikkhave, viriyabalam datthabbam? 
I 

SEX b feld 又 xz， 精 : 进 > 力 * 於 " 何 
Catusu sammappadhanesu. Ettha viriyabalam datthabb: 


@ Rhe U wmogMERR Gi. ded 


人 人, 
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Kattha ca, bhikkhave, satibalam datthabbam? 

sz Po OREMUS 17) 2S PIERII Rosse 2 
Catüsu satipatthanesu. Ettha satibalam datthabbam. 

© Xe To:ksnwxEIdEt] opi, 於 " 此 * 中 和 TIRSS 
Kattha ca, bhikkhave, samadhibalam datthabbam? 

H b EHS - 定 和 力 * 认 vw 何 5 大 和 可 多 见 耶 3 

Catusu jhanesu. Ettha samadhibalam datthabbam. 

O £3 I gea BÍ, abrt, TRR EJA, 


ev mv 一 


Kattha ca, bhikkhave, paññabalam datthabbam? 


ai bhil Xs o ÉRAtAMREAVUDPRLLSR? 


p 


Catüsu ariyasaccesu. Ettha paninabalam datthabbam. 


© £e lC o:àmsXEL$Wehg cy,  G3Mbv,  G(IDRRIÉUL, 


99 


Imani kho, bhikkhave, pafica balani" ti. Pañcamam. 


HIbÁEil 此 * 等 和 即 * 是 "五 < 力 呈 | 
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45. "Daliddiyam [daliddiyam (si.)], bhikkhave, dukkham | 
O T mthi! rii Ará A 
( daliddipa) %4% 3HR: ? | 


“Evam, bhante”. 


| AK+42⁄2 ! "ERES, | 


"Yampi, bhikk (si.)] assako analhikc 
adiyati, inadana am lokasmim kamabl 
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| 

"Yampi, bhikkhave, daliddo assako analhiko inam adiyitV: 
bhikkhave, dukkha lokasmim kamabhogino"ti? 


© | š>: ! FIR isa ALEX 
Ar, Au dB U RA ( vaddhi) ， 
Ku 人 ?以 ~ Í 借 # 贷 # 利 * 息 2 JO 25: 
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"Evam, bhante”. 


[天 


“Yampi, bhikkhave, daliddo assako analhiko vaddhim patissunitva kalabhatam [kalagatam 
(ka.)] vaddhim na deti, codentipi nam; codanapi, bhikkhave, dukkha lokasmim kamabhogino’ti? 
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AN 
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"Evam, bhante". 


F. £ | 


"Yampi, bhikkhave, daliddo assako analhiko codiyamano na deti, anucarantipi nam; 
anucariyapi, bhikkhave, dukkha lokasmim kamabhogino"ti? 


oR orod E 回信 8 EA Fomei? 
fRis]b, aRts: S iË +R ( anucara) FA r4 toi Be. 
从 了 彼 -a be k 1 -性 > F Arak AEM Uo (ER EGGÉS 


Ku PAER? | 


“Evam, bhante”. 


| 大 4 德 2 1 "EXER, | 


"Yampi, bhikkhave, daliddo assako analhiko anucariyamano na deti, bandhantipi nam; 
bandhanampi, bhikkhave, dukkham lokasmim kamabhogino"ti? 


ORE brr T A s 人 ?无 < 所 和 有 有 六 B = inu 4k 


Artib, FaR? di Rjzfü x44» ( bandha) 2304047. 
Pax h>: 1 meme Sr Uf adel ROAST 
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"Evam, bhante". 


r 


“Iti kl 
dukkh al 


dukkha lokasmim kamabhogino, © anucariyapi dukkhà lok 
bandhanampi dukkham niedi kāmabhogino; 


| DE | @ Dj 
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© Ue xidEiIA] 亦 - 为 4 世间 3 © 
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= J: Hn 
I PRETI 
AID Hr ` my AD "T 
evamevam a kassaci saddha nattl | D hiri natthi 
kusalesu dha tthi kusalesu dhamme 
dhammesu, 


usalesu dhammesu — ayam vi 


| 
诸 % 比 2 二 | Emran (9 se 
x A I 
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daliddo assako analhiko. 
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Sa kho so, bhikkhave, daliddo assako analhiko saddhaya asati kusalesu dhammesu, hiriya 
asati kusalesu dhammesu, ottappe asati kusalesu dhammesu, viriye asati kusalesu dhammesu, 
pafifiaya asati kusalesu dhammesu, 


SEI! UE ÉBLO SKY PH =. a ABO «X 
善 5 法 5 而 Domin] 之 + 时”"， 於 " 善 5 法 1 而 Ú izy 
之 :时 ""， 於 " 善 5 法 Ff 而 U modi] zc, E 
A khi E en, Hepko U eB zog, 


kāyena duccaritam carati, vācāya duccaritam carati, manasā duccaritam carati. 


= P p.h oua MR SAI SE k. T — 
以 riri aIr suu DAUÍ E E s] Rs T] x, 


Idamassa inadanasmim vadami. 


RETIR 8 t 4822 ñ ta, 


第 三 重 yt Berm “借贷 利息 
X ER TARI BAH EAT] TRAR - 借贷 利息 2 


So tassa kayaduccaritassa paticchadanahetu papikam iccham panidahati [padahati (ka.)]. 


W RARR T Sc meg, 


‘Mā mam jaññū'ti icchati, ma mam jafifiü'ti sahkappati, ‘ma mam jafifiü'ti vacam bhasati, ‘ma 
mam jafifiü'ti kayena parakkamati. 
EE Es [| 不 Zk u ARA ( jana) J Z = Fr Ep ME + [r 不 z 
欲 A SA] Z x Fr TE x [ 不 xk AS Ane p zs sus 作 ES 
l Rezk AEA 2 tuz. 
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So tassa vaciduccaritassa paticchadanahetu...pe... 


4^ 2 
[ 个 


Jos j 


xd 


Oy, 


so tassa manoduccaritassa paticchadanahetu...pe.. 


A^ AERE Ú 意 - 恶 * 行 


.'ma 


eiu deg REOR, BrE 
[ PRLR AR kas ( jana) J Z = Fr i] E SAGE 
知 :I 之 * 事 "， Wi T mide Ab kas J xi 


欲 * 人 8# 知 5 之 * 举 + 动 和 


Tamenam pesala sabrahmacari evamahamsu — ‘ayafica s 


Ab el .Z = fa] Ln T 3 et 1 2 dn E) 
rær J 


Idamassa codanāya vadāmi. 


A 2752481 BEES 
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Phi x WM etim ! EBBE] 
f odo» REEE 2 


Tamenam araññagatam vā rukkhamūlagatam va suññagaragatam va vippatisarasahagata 
papaka akusalavitakka samudacaranti. 


We o o PERRET SEE ge Jë x 2 = PE, 
FARER E E PRES 13525 S. AS, 


M x4 


Idamassa anucariyaya vadami. 


£7) RÁÉSI 为 * 彼 之: qReEIcGÉSN$, 


BIr yt Ass pn ^ [ETE 
Y 地 狱 或 化 生 > RERS —@ 


Sa kho so, bhikkhave, daliddo assako analhiko kayena duccaritam caritva vacaya duccaritam 
caritva manasa duccaritam caritva kayassa bheda param marana nirayabandhane va bajjhati 
tiracchanayonibandhane va. 


behi) 42285 SB š EBD  REERES ATO gu 
AJIiÍT2ECÍTRU, O o aE a A 
身 5 塘 元 ^ 和 后 和 “， Mrara heike Za 295 S 421 生 ? Z. ME, 


Naham, bhikkhave, aññam ekabandhanampi samanupassami evamdarunam evamkatukam 
[evamdukkham (sya. kam. ka.)] evamantarayakaram anuttarassa yogakkhemassa adhigamaya, 


诸 和 六 比 2 正二 1 Režim ka 看 3 一 - 切 :， 更 没 %* 有 x 缚 如 是 ” 
iji 如 是 剧烈、 arei heiss ( Ds S>) 
Ea ( JB 5 TEL I) zo 障 LER. 


yathayidam, bhikkhave, nirayabandhanam va tiracchanayonibandhanam va'"ti. 


ie heth l HRGHUGIB X3EVAG[ERLREIERRARe, | 
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Z Æ 
CN Gii 
Tato anucaranti nam, bandhanam 


EB: RSS 


m 


Etañhi bandhanam dukkham, kamalal 


MUZE: E 


Kayaduccaritam katva, vaciduc 


ii s: Enn BAS Nw 
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Manoduccaritam katva ‘ma mam jafifiü'ti icchati. 
3s £V 7 < ~ 
2 LESE as ES efTz fA" K BE: AAR[IS 


So samsappati [sankappati (ka.)] kayena, vacaya uda cetasa; 
(R^ pA Es doge ake DAD rase 


Papakammam pavaddhento, tattha tattha punappunam. 


EIA BRAT ERG EUR Fe 


So papakammo dummedho, janam dukkatamattano; 


(ee A- RB EH IKE ges Cu XB 


Daliddo inamadaya, bhufijamano vihafifiati. 


SEP [Pis É < Se Fd ems LX: 


Tato anucaranti nam, sankappa manasa dukha; 
依 -此 * 彼 > 心中 3 Br Me 


Game va yadi varafifie, yassa vippatisaraja. 


fe [REB Bs E AES BUS FK 


So papakammo dummedho, janam dukkatamattano; 


(S° Jod ACA uE £ RE. "Dat Ki EE LL 2 NE 
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Jt fed d 


Dhammaladdhehi bhogehi, dadam ci 


VER EPA 惠 


¿CUA 


Ubhayattha kataggaho, saddhassa 


hatthanam, cago pufif 


是 "在 家 io 


Tatheva ariyavinaye, saddha yas 


Eye n Hu f 
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Hirimano ca ottappi, pafifiava silasamvuto. 
ES L-AI ELS SSSPUSTRGGS 
Eso kho ariyavinaye, 'sukhajiviti vuccati; 

7 7 IA Ox ç 
fpe BEL fio rH; Pr P+ IAES 
Niramisam sukham laddhā, upekkham adhititthati. 

4 A AT sy 
Mz (op e de pito s 
Pafica nivarane hitva, niccam araddhaviriyo; 
A 4 Et (da A 2 Z— T yrs 、 
IRASE Tur zs MESTAA AÉ. 
Jhanani upasampajja, ekodi nipako sato. 

ES E as i A 
ELSE BG S EARS LP e 
Evam fiatva yathabhütam, sabbasamyojanakkhaye; 

F _. Ç 3 5 
如 里 ”一 - UJ d 知 * $g n as D 
Sabbaso anupadaya, samma cittam vimuccati. 
jt RE PTUS A BEC B ts 
Tassa samma vimuttassa, ñanam ce hoti tadino; 
ANAR EAER sp: kaa 

Akuppa me vimuttiti, bhavasamyojanakkhaye. 


Wc du D e t: nN ha asa 
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khemam, etam ananya 


Tt s BE ERU S HX 
~ (Ix ape 
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第 六 品 Y 【 修 避 七 力 > BIHER ' 最 为 第 一 ] 
X + 0182-9 FE ` @ Br2> ` @ 愧 力 、@ 念力 、@ 


=> O X7 


4. "Sattimani, bhikkhave, balani. Katamani satta? 
[ RE mD ee Dp Jr Ez E= >. VAB[pPRAt NR? 


Saddhabala, viriyabalam, hiribalam, ottappabalam, satibalam, samadhibalam, paññabalam. 


= lO LAM O HIER B 7. PA 
A5. SA. XS ENEEEOS 7. | 


^o AX Bast JJ — Iñ Db pr hu 
Katamañca, bhikkhave, saddhabalam? 


Er prti 1 mÁDeBeAUMERLASER ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako saddho hoti, saddahati tathagatassa bodhim — "itipi so bhagava 
araham sammasambuddho...pe... sattha devamanussanam buddho bhagava'ti. 


HARUMÉI. 此 * 广 和 有 过 具 ! 信之。 — +. 
Xe ppe: 『 如 % 是 x rl grar) mnm 
(2) Eijo T: 30 ARS (3) B EE. 

Ésste4dxpRS 0) rire (9 &ebekeXRSO 0) 调和 
Males pia (8) X5 ABEM. (9) fReFER, (0 4gc32, J 


~ 


Idam vuccati, bhikkhave, saddhabalam. 


me 
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Xx ' TA E o 
[101] 警 : 


Katamañca, bhikkhave, viri 


eds Mt ÉL! 又 A-E 


, 


Idha, bhikkhave, ariyasavako araddhaviriyo viharati akusalanam dhammanam pahanaya, kusalanam 
dhammanam upasampadaya, thamava dalhaparakkamo anikkhittad 


SER Xd Z < A LL 
eus rb: É: ! 2*6 此 
ie 为 > s = š ` 4 =k > > s nox 
断 3 诸 不 X 善 5 法 MARAR AT 
< Sk >. Lh 2 《、 < ; 
IDÉ ARI. eo Sum 


uccati, bhikkhave, vi in 
I 


i| 此 * 为 入 精 : 


The Pali Text's Guidebook F 43 w ZFR £ og 281 


Je — 2 EAT 72 -ne x “O 

第 三 重 X BE GRE 873 — — EDS 
六 WRARZIKTE JSE ASE RARE” CRGO ` GRAUE ° 
Katamañca, bhikkhave, hiribalam? 


请 大] 二 SN Xs, AR 7) H< ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako hirima hoti, hiriyati kayaduccaritena vaciduccaritena 
manoduccaritena, hiriyati papakanam akusalanam dhammanam samapattiya. 


HOD EI! bei heq ili rán, p ALIE. 


xu ene mue aL tet +, `R 2 E E. 2 = l ¿E 5 
ffe. Suma Sela. g UZ (To, Bp 和 5 之 A 语法? 


Idam vuccati, bhikkhave, hiribalam. 


ihi brki l 366 2⁄2] 22, 
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x 


Kata 


PKs ! 又 z， XACMRASALIC 


Idha, bhikkhave, ariyasavako ottappi hoti, ottappati kayac 
manoduccaritena, ottappati papakanam akusalanam dhamr 


> & v £ < oW 

诸 六 比丘 l br RLA rRe E Z= ğe 
AZT >h r> s 2 T GRO SALT = 
F Zae eo eea, o^ 


Idam vuccati, 


FUE ex 
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第 五 革 y 解 ñ — xb us 


次 WRAK 六 [104] 没 等 比丘 | 求 善 知 识 ， 求 善 访 助 ， 琳 如 不 点 念 。[/105] A ° 
不 点 念 者 ， 诸 烦 惨 贼 ， 则 不 能 入 ; /106] 是 故 没 等 ， 需 窜 擂 念 在 心 。[/107] ERRE > 
则 失 诸 功德 ; 车 念 力 坚 强 ， 叭 入， 五 欲 贼 中 ， 不 锅 所 害 。/108] Æo > Zine > RY 
JE REG [27582 ! J 


Katamafica, bhikkhave, satibalam? 


ski ÉIÍ!I Xs I) 25222. J 2 Hz 9 


9 


Idha, bhikkhave, ariyasavako satima hoti paramena satinepakkena samannagato cirakatampi 
cirabhasitampi sarita anussarita. 


sas Jo 1 A 2e prá Rakik ipa; 
2-A Bl RA EA AR NAA Z: A RRS 
Za en AM a 5 


Idam, vuccati, bhikkhave, satibalam. 


sap ti TT GEARR 
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x f 
法 相 。/ 
之 家 ， 

[= Tim p 


性 水 


Katamañca, bhikkhave, samadhibalam? 
WÉS 又 xz， £wWWHRAUELAAS 


Idha, bhikkhave, ariyasavako vivicceva kamehi...pe... catu 


pajja viharati. 
Idam vuccati, bhikkhave, samadhibalam. 


——— & 
+z 5 ks. ; 7 Be» d 
T mot 

e x: O84 AR 
BPR, RE p 

ex S Dd ss. 
nan 而 L i JK uE. 2 ] Jer 
ALES Z 第 么 三 多 禅 乡 而 虐 住 入。 

@ XoACESOEIAÁCHO, MENES A 
AlWui ic. Eod. RURI GU 


358 2:142] 
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BEH x MERE JJ a- E AS Ea 


ev mv 一 


Katamañca, bhikkhave, paññabalam? 


ants | X> 以 -= 何 为 * 慧 4 力 * 耶 i ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako paññava hoti udayatthagaminiya paññaya samannagato ariyaya 
nibbedhikaya samma dukkhakkhayagaminiya. Idam vuccati, bhikkhave, pafifiabalam. 


sz b kil RAe LG l DOGHIAEGAe 
To Z u ki RS, FED ERJEN, s 
六 之 人 半生 


Imani kho, bhikkhave, satta balānī”ti. 


Himki 1 be 228” A N 
Saddhabalam viriyafica, hirī ottappiyam balam; 
8:27 8:38:97 HJARA 
Satibalam samādhi ca, pañña ve sattamam balam; 
AP BERI? "B^ 0E ERA 
Etehi balava bhikkhu, sukham jivati pandito. 


It] EE Es fcd e pee iss 


pa 


Yoniso vicine dhammam, pafifiayattham vipassati; 


AL E ES mco 察 1 族 ~- 利 * 
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| (AN 7.4) 
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Y [ 有 学 五 力 = 四 种 道 踊 】 
w 四 种 道中 0 SSH 6 Sum. O9 REO sus 
163. "Catasso ima, bhikkhave, patipada. 
| bti | LEIXLIECEECLEC 
Katama catasso? 


415 LE ° 


rg r Arte? 


Dukkha patipada dandhabhiñña, dukkha patipada khippabhiñña, sukha patipada 
dandhabhiñña, sukha patipada khippabhiñña. 


Prsi, 加 ¿iñ Eh: 
O kB. J 


O SE 


~ 1$ 287 R X568 页 ~ 


287 


288 (T Æe) The Raft and Lamp for Mind 


第 


* 
LUE SE. 


m 


E 


Katama ca, bhikkhave, dukkha patipada dandhabhififia? 
E ES b^ x | Xx = ve La» I aai 
sx Y z ! x= RAJE x 

Idha, bhikkhave, bhikkhu asubhanupassi kaye viharati, ah 


(si. sya. kam. pi.)], sabbaloke anabhiratisaññi [anabhiratasa 
sabbasankharesu aniccanupasst; 


ids ys JG, Ass 
SE d a UE EE SER 
有 到 不 2 可 王 E Liya E 
maranasaññ m supatthita hoti 
@ 45 安 * Et ES 2B 
4 
So imani pafica sekhabalani [sekkhabalani (sya. kam. y issaya viharati — saddhabalam, 


pa 


hiribalam, ottappabalam, viriyabalam, pafifiabalam. 


Wok- Ao br 3822 7 5 hp Jp ES, 
Br 2) >. BIJA, Jiz 3EL7 
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samadhindriyam, paññindriyam 


42.1 
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Tassimani pancindriyani muduni patubhavanti — saddhindriyam, viriyindriyam, satindriyam 


289 
精 : 


显现 此 * 等 之 : 钝 2 五 x 根 $ 
E a l TAR 


Raa 
(4) 
* 3 


: [ (1 
RS. 


MAI > anantariya 


JER =) 
A^ JR5, J 
A (ananta 直接 ) Œ (ariya) 49 > B8 BR PE = BE 29 o° 
So imesam pañcannam indriyanam mudutta dandham anantariyam papunati asavanam 
khayaya. 
彼 > 之 * E TENER E Ht, 
rkp ( anantaya) 到 和 过 


i Eige, 8 ede. Z 

tht 335 ( asavanam khayaya) 
Ayam vuccati, bhikkhave, dukkha patipada dandhabhi 
$85 F> 


此 * 名 z 昔 对 过 


° 


iB LR. 
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第 — 
* 7 


Katam 


a, bhik 


ave, dukkhā patipada khippabhiñña? 
7 mW til] 又 3 


, 


zier 『 X3 


Idha, bhikkhave, bhikkhu asubhanupassi kaye viharati, a 
anabhiratisaññi, sabbasañkharesu aniccanupassi 


x ? 
abya 1 gn b 有 = jo. Aia: 
LE E iu 138481 15, 
# = A< s] š E E fT Z 7 A 
maranasann 
© 45 


n süpatthita hoti 


I>» 1E > JEA 7 


ikot- 止 * 此 * 等 ? 
© J 7 办 


saya viharati 一 Saddha 


l. 
DI IUEPEEI VES 
Q i7. 18: ÈA J 
Tassimani pañcindriyani adhimattani patubhavanti — sad 
彼 2 显现 5 此 * 等 之 : 利 * 五 x 根 $， 
精 : iE > 、 


| 
a 
G) BRS, 


(4) RARS, 
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So imesam paficannam indriyanam adhimattatta khippam anantariyam papunati asavanam khayaya. 


彼 2 之 :此 * 等 4 五 x 根 t 利 * 故 i&， metie s. 直 * 接 :之 : 
ez pas ( anantariya) —£]2i€ 935 38. ( asavanam khayaya) , 


Ayam vuccati, bhikkhave, dukkha patipada khippabhiñña. 


sp: > OD U XGukMÉRLERS, , 
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TRAC [ pA 


Idha bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusale am savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja vihar 


2 


O ER SAEI! Xem EI, 


BEES Arg LAr, WAE ET 


vitakkavicārā 


avicāram samā am jhānam upasa 


Ft 2 = 
Mx BEL. bugs P^. — t 
Bim 
pitiya ca vi rati sato ca sampajano vedeti yam 
tam ariya acikkhanti — upekkhako satima sukhavihariti tatiy iharati; 


~ $ 202R 共 568 页 ~ 
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sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthañgama 
adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati 


© B: bit NX CB EE bk Is W: = $0. xW 
RÉ4RITRAERS Pra [ Jeri 2e 第 “四 ^ 神 $ 
m Ex, 


pm < ° 


So imani pañca sekhabalani upanissaya viharati — saddhabalam...pe... paññabalam 


#k>4RO 3k yr E- TE h< >t E > 
Bri 7) 5. L7 ^. © 185::827])^ BL h» 


We RR Era kear 5: — UO 六根 -= (2) 
精进 $ 根 :、 (3) 念 # 根 :、 (a) RARE. (5) aai jg 


So imesam paficannam indriyanam mudutta dandham anantariyam papunati asavanam khayaya 


和 2 之 * 此 "等 ?五 < 根 ! MN 8E RR, 


AN 直 * 接 3 之 + 
( inantariya) — $]23£ 3$ 385 


o 


( dsavanam khayaya) 


Ayam vuccati, bhikkhave, sukha patipada dandhabhififia. 


MEI! Xe U grrr 


o 
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Katan 


zem m 


Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusali 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja vihar 


O š> SXxcmNU«meki, 
5 法 5， Arihia, diis 


Ay ra 
BLOGS. 
I 
^7 xE 
[ 16m Hg 
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is Jj 2. 
Tassimani paficindriyani adhimattani patubhavanti — saddhindriyam, viriyindriyam 
satindriyam, samadhindriyam, pafifiindriyam 


viriyabalam, pafifiabalam 


Ikik- LAF ZEL E 
@ PHa 


Te 
AS 


Z; 


(3) 


— :之 上 利生 五 x 根 ! 
Ne 


He 


(TS PNE 


J “u Q E 31 :五 x* 根 A] at, 


( ánantariya) 


o d 
So imesam pañcannam indriyanam adhimattattā khippam anantariyam papunati āsavānam khayaya 
EL 


35" £; 


pa 


m Ë 2 4 
#|2 8 2 783 385 
Ayam vuccati, bhikkhave, sukha patipada khippabhinna. 
e Ibm ie 


E ES ye dur. ! 


Ima kho, bhikkhave, catasso patipada”ti. Tatiyam 


[ 4223282182 


18 — ER 


Jb5 € 247094818 


BE. | 
~ (EX BIER mE. fri 
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( dsavanam khayaya) 
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-SITR pok 
So imani pañca sekhabalani upanissaya viharati — saddhabalam, hiribalam, ottappabalam, 


fE 


5 


TUAE 


Hl. 直接 1 之 : 


° 


Asubhasutta 5 EK 12 (AN 4.163) 
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w ar f ° 
没有 任何 一 法 
ERE A SEO pE 


&Éi 
X135 
TRGE 让 
SA ESEB A ] 
[RE p # 
m i 


- — — La = 
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第 一 品 Ww 【七 车 提 分 一 一 七 个 完全 党 悟 的 条件 ] 


Yc satisambojjhanga AZERI => Æ (sam BA) 念 (sati JEZE) #4} 
(bojjha YE) 27 (anga 人 条件 ) > 圆满 正念 之 赏 司 人 条 件 。 


Satta bojjhanga — satisambojjhango, dhammavicayasambojjhango, viriyasambojjhango, 
pitisambojjharigo, passaddhisambojjhango, samadhisambojjhañgo, upekkhasambojjhango. 


:立交 提 s 分 5 TO 8: 


~ KE BBE + Saùgitisutta GN 3 £E (DN 33, 330) 
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^ — D 


184. 
vimuttis 
bhikkhü 


Sb M. Sa VOS f: 22 Ka Hd 

fr z. ( EH iR An 
e MEI! 则 3 称 1 Et y> 6: Z LIA 
| 


savanampaham, bhikkhave, tesam bhikkhünam bahukara 


e behi! 则 42 称 1 Ls y> 65: 2 m B, 
| 

upasañkaman tesam bhikkhunam ; 

žia hb? du ara =: $87 | Ei. 


payirupasan esam bhikkhünam ba 


St fei d ki 


anussatim n bhikkhünam TU 


BEME l RIA XOU 2 MD 


anupabbajjampaham, bhikkhave, tesam bhikkhünam bal 
< ET < v I 
sq bie: R] 4i ts ye iz ii 


Tam kissa hetu?" 


TEL- -ELSE ? | 
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"Tatharüpanam, bhikkhave, bhikkhünam dhammam sutva dvayena vüpakasena vüpakattho 


[dvayena vüpakattho (si. sya.)] viharati ~ kayavüpakasena ca cittavüpakasena ca. So tatha 
vupakattho viharanto tam dhammam anussarati anuvitakketi. 


Ë ER )^Éi! dmeECÓmz)B-ÉINÉSDkeU ko y EE BE > 
PEONES RM —UOj$$iikU BR — Jpo[EtGXMGESERC, 如 是 
AE mA E A, ERAR AF, 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu tatha vüpakattho viharanto tam dhammam anussarati 
anuvitakketi, satisambojjhañgo tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti; 


€ bhi! HmofíÉiioikSERtgu4EtX^MegBÉLOAI, 随和 
FLARI, — doi: 『 RLA 32442 AS 


o 


satisambojjhahgam tasmim samaye bhikkhu bhaveti; satisambojjhango tasmim samaye 
bhikkhuno bhavanaparipürim gacchati. So tatha sato viharanto tam dhammam pafifiaya 
pavicinati pavicarati parivimamsamapajjati. 
WoLi 85 UDGLÓEIESA aU S 3MmtüAl D a 
E EAEAN BALAA deLXeGEBRZCIqUdERM, 以- 
Bikir AR BIRKAT, 


ev mv 一 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu tatha sato viharanto tam dhammam pannaya pavicinati 
pavicarati parivimamsamapajjati, dhammavicayasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti; 


e z e. | Do - Z . _ 22  UCÉEURHWEL 
ARA BRRR R, Merb hir k; 『 RE kT 


dhammavicayasambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti; dhammavicayasambojjhango 
tasmim samaye bhikkhuno bhavanaparipürim gacchati. Tassa tam dhammam paññaya pavicinato 
pavicarato parivimamsamapajjato araddham hoti viriyam asallinam. 


e Elm. D RRR GbR 
ECL P RAEI — poBUkHEL 
伺 * 察 #、 B RARA, 则 ? 生 7 不 XY 退 和 Ea 
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Yasmim san 
parivimam 
bhikkhun 


viriygasambojjhahgam tasmim samaye bhikkhu bhaveti; vir jjhar im samaye 
bhikkhuno bhavanaparipürim gacchati. Araddhaviriyassa up 


bikia DGRINEDIESDESGRs > fs 
l Raja del ESAE u H: Ld e, 


Yasmim sam uno araddhaviriyassa 


pitisambojjhan khuno àraddho hoti; 
(4) iL EE 
jb? 二 分 5 
pitisambojj e bhikkhu bhaveti; pitis jjhar in aye 
bhikkhuno b urim gacchati. Pitimanassa kayopi ssambhati 


i82 = 


~ 第 300 页 355688 ~ 


The Pali Text's Guidebook F £ # -sf jR žog 301 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhuno pitimanassa kayopi passambhati cittampi 
passambhati, passaddhisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti; 


© wti | "Ax :五 天 意 - 喜 - E P DEBE XOW, 
Peyotflid]: U 3853982305 Sides 251 


° 


passaddhisambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti; passaddhisambojjhañgo tasmim 
samaye bhikkhuno bhavanaparipurim gacchati. Passaddhakayassa sukhino cittam samadhiyati. 
Wri ET D 46598; Eo 9228245] 时 "， 於 < 比 > 下 
Do PAREA dRISOEOhS, 身 5 轻 : 安 * 者 
^c ` 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhuno passaddhakayassa sukhino cittam samadhiyati, 
samadhisambojjhañgo tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti; 


O dX:m-kÉI! eE: ue $31 安 ? m PEE, rar £ EPF”, 
ibti] J> T J Z; ias Z sl 


samadhisambojjhañgam tasmim samaye bhikkhu bhaveti; samadhisambojjhañgo tasmim 
samaye bhikkhuno bhavanaparipurim gacchati. So tathasamahitam cittam sadhukam 
ajjhupekkhita hoti. 


yy ir Doi: ge yaer: Uii 
RIBSUÓSQ MATERS 如 是 "得 2 必定。 Ads 


BECAS 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu tathasamahitam cittam sadhukam ajjhupekkhita hoti, 


O xk! x Fir Iena RA BIRSI RAe 
时 ”"， WÉI 『 Boeg 
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Evam bhavitesu kho, bhikkhave, sattasu sambojjhangesu 
sattanisamsa patikankha. 


b ÉS mL ERR 
arara Arti RE tihe, 


Katame satta phalā sattānisamsā? 


(ETHER ? 


Dittheva dha aradheti. 
( 1 REB Ea 
No ce ditth aññam aradheti, atha 


( 2) A JA IAD AF Yi MS 


No ce dittheva dhamme patikacca aññam aradheti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya e 


(9) 着 2 於 " 现 5 法 5 未 * 得 2 并 3， 


Pt]: J h >, EUR d 22 ER 五 x 下 + 分 分 5 25 ine 


4 
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No ce dittheva dhamme patikacca aññam aradheti, no ce maranakale aññam aradheti, no ce 
pañcannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya antarāparinibbāyī hoti, atha 
pañcannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya upahaccaparinibbayi hoti. 


No ce dittheva dhamme patikacca aññam aradheti, no ce maranakale aññam aradheti, no ce 
pañcannam orambhagiyanam samyojananam parikkhayā antaraparinibbayi hoti, no ce 
pañcannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya upahaccaparinibbayi hoti, atha 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya asankharaparinibbayi hoti. 


(5) APAA pi E moeki nir kig 
HE, 4-2: 82 bh Ri; A aae RA PIA ER, dde 
22: EBLT AE far, KAIR ELA RAe, BIBROMÉ 
SBILECRIALABL 而 "得 fg T Gri m. Ri 。 


No ce dittheva dhamme patikacca aññam aradheti, no ce maranakale aññam ārādheti, no ce 
pañcannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya antarāparinibbāyī hoti, no ce 
pañcannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya upahaccaparinibbayi hoti, no ce 
pañcannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya asankharaparinibbayi hoti, atha 
pañcannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya sasankharaparinibbayi hoti. 


( 6 ) ZUM GALE AUSBRqRRe, Aegi nr K 5452 
Bjsd&s, ko 242 5; h< F+; 25 aer 8492 p 2 EaR, d&- 
22; 85 h< F+ 25 Ab RAIRE ELR RRS, 依 - 0 m. 
BLF AE Aar RAR EGA RAe, A-R S i 五 < 
下 于 分 5 结 *， 得 了 ArmA E o 
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304 


二 
O 
O 
o 
= 


ahulikatesu ime satta phala 


N 46.3, 184) 


E e L É, ° Silasuta RAR Æ 


=) 
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£⁄221= 三 

〉 修 镍 境界， 不 共 教 论 ] 
Katamo ca, bhikkhave, pariyayo, yam pariyayam agamma panca nivarana dasa honti? 
P= 


sx Fast M 


有 zz 何 S 之 * 教 :说 & ( pariyaya) ? 
， 五 v 鞭 外 成 了 为 & 十 ~ 陡 ; 


依 - 其 < 教 : 


Jaz lI A 


TX 


hfst 


Yadapi, bhikkhave, ajjhattam kamacchando tadapi nivaranam, yadapi bahiddhā kamacchando 
tadapi nivaranam. 'Kamacchandanivaranan'ti iti hi dam uddesam gacchati. Tadaminapetam 
pariyayena dvayam hoti. 


EE Jb] e Nim >= SK u` J = o P m & ak: ü 
Ar US St Dit- dbr m SL, 
d omg. 


rp 


BC &- 此 * 教 天 说 和 


Yadapi, bhikkhave, ajjhattam byapado tadapi nivaranam, yadapi bahiddha byapado tadapi 
dvayam hoti. : 


nivaranam. `Byapadanivaranan'ti iti hidam uddesam gacchati Tadaminapetam pariyayena 
WU eRÉII! © wis kis kz O >Z. Bñ: EU 
Ec FLEET] VEEE N a Hetk- 此 * 教 和 
X chew 


>a 


Pa mD = 


Yadapi, bhikkhave, thinam tadapi nivaranam, yadapi middham tadapi nivaranam 
"Thinamiddhanivaranan'ti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti 
7 W EN 


@ ijir as, @ 睡眠 3} 亦 Me HL 
Eid 乃依 -此 * 而 "说 8s， 故 和 4 依 - 此 * 之 + 教 # — 


Su 
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Yadapi, bhi 
`Uddhaccak 
dvayam 


Yadapi, bhikkhave, ajjhattam dhammesu vicikiccha tadap 
dhammesu vicikiccha tadapi nivaranam. `Vicikicchanivaranai 
Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti. | 


bi c 2 > LE A 4 Y É ` t l 
Pe je- Rn- ) Rej x 


A m Er  AtOAR EU Gg 7E Summe Gui, IR- yb: 
` d oM pe 
Z= Z&+ SL: 为 * 二 


Ayam kho, bh n pariyayam agamm 
I 


428 z > Ñ 
Aat, R- 
n 


The Pali Text's Guidebook *# 2 & ## 
eA 
. > 


cf pæ P D hh 


EHE ES pu 
eB Mb fi 
NM 


2D 


8 xefpem = Zç; 
TE ALAH NRE ? 


z wLz 


Katamo ca, bhikkhave, pariyayo, yam pariyayam agamma satta bojjhanga catuddasa honti? 
? fk- KR 
LAS 


L^ A 


2r 


Z Wis, 


+ < = 提 去 
yv 
Yadapi, bhikkhave, ajjhattam dhammesu sati tadapi satisambojjhañgo, yadapi bahiddha 


dhammesu sati tadapi satisambojjhango. 'Satisambojjhango'ti iti hidam uddesam gacchati 
Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti 
en Jë == 


xad (D 内 法 PA. 
©) FFE že 念 SS 


` En ` A. 
/ B "ESSO BN 


At OU R es EHE 5; 
ARRAS . — Dame 
SJ E 则 了 5 依 - 此 + 而 "说 i， MOOR briti 为 4 二 + 
Yadapi, bhikkhave, ajjhattam dhammesu paññaya pavicinati [pavicinati (ka.)] pavicarati 
parivimamsamapajjati tadapi dhammavicayasambojjhango, yadapi bahiddha dhammesu 
pannaya pavicinati pavicarati parivimamsamapajjati tadapi dhammavicayasambojjhango 
Dhammavicayasambojjhanigo'ti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena 
dvayam hoti. 
sa Hel. © Z= Nik Bri AE. fs Ae ç SES. 
AOT RAHELA EAA i O Gt 4RBBEVVAC EVE 
AR XO Sh MRA D RR ARRENE 。 
[ RALA StA RO aK- dbr men, 故 & 依 - 
此 *+ 教 说 2 为 《二 
Yadapi, bhikkhave, kayikam viriyam tadapi viriyasambojjhango, yadapi cetasikam viriyam 
tadapi viriyasambojjhango. '"Viriyvasambojjhango'ti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam 
pariyayena dvayam hoti. 

HXm-Ei! © SrmgéliEL — AX OU GIgd&lGELDGERGRS 
A oi O ule EE. ARAS DG E 
Ap 。 TRR 85 EG Ut 
CK yr Z ALLE 为 + 二 
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Yadapi, bhikl | kkaavicara piti 
tadapi piti " 


pariyaye 


故 依 -此 * 教 < 说 i 为 二。 


Yadapi, bhikkhave, kayappassaddhi tadapi passaddhisa 
tadapi passaddhisambojjhango. 'Passaddhisambojjhango" tig 
Tadamināpetam pariyayena dvayam hoti. 


, yadapi cittappassaddhi 
lidam uddesam gac i 


HuubEil 9 iz 9 


NX CR bn 


Yadapi, bhi ro samadhi tadapi sat 
avitakkaavicar dhisambojjhango. 'Sa 
uddesam gac ariyayena dvayam hot 


S s $i deem: BS 
Eti. 四 ROS Hedge 

M A , Í BE Ei 

MR 2 
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Yadapi, bhikkhave, ajjhattam dhammesu upekkha tadapi upekkhasambojjhañgo, yadapi 
bahiddha dhammesu upekkha tadapi upekkhasambojjhango. 'Upekkhasambojjhangot'ti iti hidam 
uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti. 

HimtEÉlIl! O0 Wukeze E e E EHE 
分 可 权时 外 法 5 之 : 拾 J 

『 R rA dO BID - Jb” p ES t 368 

Z= LL: ATI, 


Sn 
B 
2 
= 
Ë ° 
L UY 
sa 
qt 
xw 
< 
马 
|o 
> 
FA 


i 


Ayam kho, bhikkhave, pariyayo, yam pariyayam agamma satta bojjhanga catuddasa" ti. Dutiyam. 


sa yE Sub Ass; dk rS 
-分 5 而 心 为 * “= 9A 二 二 | 


ñ x 


提 


~ (E 9⁄2 + E £ 0838 8, + Pariyayasutta KARD (SN 4652) 
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"Yas am cittam hoti, akalo ti 
passaa bonangassa Bnavanaya, akalo samadhisamE 
upekkhasambojjhangassa bhavanaya. 


| #2 >i NNE S 
JR: ， 为 * 非 和 时 7”; by u-Q9 
为 * 非 时 x : 修 =. @ 『 NELTS EAE. 


Seyyathapi, 


bi y 


So tattha allani ceva tinani pakkhipeyya, allani ca gomay i a, allani ca katthani 
pakkhipeyya, udakavatañca dadeyya, pamsukena ca okirey i 
parittam aggim ujjalitun” ti? “No hetam, bhante” 


彼 > 对 和 & 此 * 投 去 以 - 温 ” 草 二 ku AQ Dr 
加 :水 和 &、 NU, Rei, WAEA 
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"Evameva kho, bhikkhave, yasmim samaye Imam cittam hoti, akalo tasmim samaye 
passaddhisambojjhangassa bhavanaya, akalo samadhisambojjhangassa bhavanaya, akalo 
upekkhasambojjhangassa bhavanaya. Tam kissa hetu? Linam, bhikkhave, cittam tam etehi 
dhammehi dussamutthapayam hoti. 


| SE g^ dfi! 4defECÓ, — aR ER fige 
RAO ERAI dpo 非 5 其 < 时 ~” ; 修 3 
提 : 分 5] dp T. PK 
Ae, 非 : 其 4 时 ”。 何以 - 故 耶 i ? | 
Ato 以 -此 * 等 诸 : 法 "其 5 扑 2 发 ?起 


Yasmifica kho, bhikkhave, samaye linam cittam hoti, kalo tasmim samaye 


dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya, kalo viriyasambojjhangassa bhavanaya, kalo 
pitisambojjhangassa bhavanaya. 


EE e. | ool M, Briu T ARLAS 
PEREI Že, ABAT 8 > Ë : ] 
BET, "m" =. I 


Tam kissa hetu? Linam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi susamutthapayam hoti. 


TIRYACAESNR: ? š&x 26; | GAB 2 82, 以 -此 + 等? 诸 ? 
法 = 易 - 於 "发 起 <。 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso parittam aggim ujjaletukamo assa. 


Ek: yy | sinr AA,  BkedReqIKIdACERS, 


So tattha sukkhani ceva tinani pakkhipeyya, sukkhani gomayani pakkhipeyya, sukkhani 
katthani pakkhipeyya, mukhavatañca dadeyya, na ca pamsukena okireyya; bhabbo nu kho so 
puriso parittam aggim ujjalitun” ti? “Evam, bhante” 


fo be AXE JRACERRLEL 投 交 以 - 乾 $ HELL 


9 


加 ek: SGS, i WA IRA he KER KR HRE? | 
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"Eva ne 
dhammavi 
pitisamE 


dhamm 


FEJ 


RLxES 


TUO; moe 是 dos 
zei, Ary 9-0 T dI Be. 
ITEV HSR? kayuki ! Kit ka 


法 = 易 - 於 "发 起。 
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第 二 一 节 È 心 浮动 时 


Yasmim, bhikkhave, samaye uddhattam cittam hoti, akalo tasmim samaye 
dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya, akalo viriyasambojjhangassa bhavanaya, akalo 
pitisambojjhangassa bhavanaya. 


SR. by; ! 心 :浮动 2 时“， BROO TGRILERERC EU 
25) , 为 < 非 : 时 ”， El mI T Rp yA, 
为 * 非 时” — 41920 D R E EA , 为 * 非 时 7。 


Tam kissa hetu? Uddhatam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi duvupasamayam hoti. 


人 Mehl XRÉBBRSIEtL  VA—Xb85 3 HBGE 
Rr de" ÉL m$. 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso mahantam aggikkhandham nibbapetukamo assa. 


BREWKI span dpa As  BeGNRGAGOKIXS 


So tattha sukkhani ceva tinani pakkhipeyya, sukkhani ca gomayani pakkhipeyya, sukkhani ca 
katthani pakkhipeyya, mukhavatañca dadeyya, na ca pamsukena okireyya; bhabbo nu kho so 
puriso mahantam aggikkhandham nibbapetun” ti? “No hetam, bhante” 


彼 > 对 此 * 投 以 - 乾 $ 草 各 投 以 - ies TOET 
ERKI, TAREE, = 58282 Ki kas. T 
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"Evameva kl 
pitisamb« 


dhamm 


pO 精 ! 进 


ERO ECEHRSAS, AGE. 


修 


z^ 


ilb HER Mbr EDI qi. 
Yasmifica kho, bhikkhave, samaye uddhatam cittam hoti, 
passaddhisambojjhangassa bhavanaya, kalo samadhisambo 
upekkhasambojjhangassa bhavanaya. 
EE r5 5 EA 
jM E 
Tam kissa h 
J] 以 - x 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso mahantam aggikkhandhair 


l 


` w ` ! 
WS AÉI! Boit 5 AS Ku pk e K£ 
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So tattha allani ceva tinani pakkhipeyya, allani ca gomayani pakkhipeyya, allani ca katthani 
pakkhipeyya, udakavatañca dadeyya, pamsukena ca okireyya; bhabbo nu kho so puriso 
mahantam aggikkhandham nibbapetun" ti? "Evam, bhante" 


Jo orta He Xi, kup Xe FRIES, SED ri, m 
ARS AG, MoET PPR AG dere U Kt Ka HRE? 


“Evameva kho, bhikkhave, yasmim samaye uddhatam cittam hoti, kalo tasmim samaye 
passaddhisambojjhangassa bhavanaya, kalo samadhisambojjhangassa bhavanaya, kalo 
upekkhasambojjhañgassa bhavanaya. Tam kissa hetu? Uddhatam, bhikkhave, cittam tam etehi 
dhammehi suvupasamayam hoti. 


| bAi ! 如 8 是 ” 心 5 浮 5 
轻 : 安 * RAE] zog 是 ~ 
分 54 < ÆA uO l R 
TEAS? Enkel ! 2562 oz: q>, 
S Ar Sa 


a 
we 
SS. 
AS rg 
n P 
Ee 
@ 
Pu 
= 
MESS 
B& EE 
A guys 
pE 
再 
xx 
i = 
' BÀ 
1 小 


E Bp. 


n 
RESI 
at 
ipit 
ore ge 
XX 
fis 
中 
s> 
PTI 
es 


Satifica khvaham, bhikkhave, sabbatthikam vadami" ti. Tatiyam. 


KG 比 : 丘 1 eO TGBIAEIEWEAG] ， AERE: 
A 2p P ap LEG : | 


~ KIDE BPO FR o ELE. ETE E X EB ° Aggisuta KY (SN 46.53) 
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B3B. 0) RARA EREKE O 拾 断想 、 


FAILY 


O DE > SPARKS ? LRA AIRI 


Pañca vimuttiparipacaniya sañña — @ aniccasañña, @ anii 
anattasañña, @ pahanasañña, @ viragasañña. 
[ @ AB x a i 


AN 


Ë 7 " n M). 
T P. 1 p 
DEN @ J; ET = 5 


ata passata arahata sammasambuddhena pafica dhamma 


j 
Tr Xi 3E. J SA 
i. CB H 7 
tattha sabb pe... atthaya hitaya su 
am.)]. 
CC 今 ; 其 < 结 + 集 : aoi, 
T 由 


jE} (DN 33, 322) 
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Jefe — ate Ar 
POR >A 7 六 决 择 分 想 
X KADA 六 @ RAA > 加 XH > O VE 2 => 
@ Jj: 28 > AID FA mi 28 
Q REA 3 o 


= 

Cha nibbedhabhagiya sañña [nibbedhabhagiyasañña (sya. kam.)] — @ aniccasañña, @ anicce 

dukkhasañña, @ dukkhe anattasañña, @ pahanasañña, @ viragasañña, @ nirodhasañña. 
E 7E : [ @ x= usus T. O x ut JE 

© t P k N, z a (4) Jer de AU + e BEC xn x ; 

= 

-ID 


~ KE BP RE + Saùgitisutta GN š ZEY (DN 33, 329) 


WM x 常 修 七 想 ! 
y KPA Si 


ev mv 一 


Satta sañña — @ aniccasañña, @ anattasañña, @ asubhasañña, @ adinavasañña, @ 
pahanasañña, @ viragasañña, @ nirodhasañña 


4 ar T5 =P m " 
LES 28 . © Ai x dx MER e NA 2B. 
xm < y T EZ T So 要 R 
O BiB An 9 MU m- O $m @ xS 
- 
A J 
~ KE ÈPEEH + Sangitisuta GN 2 ££) (DN 33, 331) 
rd rd ph 
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29. Atha kho bhagava &yasmantam udayim amantesi — 


Home, G3» BE HIE ol REG 


“kati nu kho, udayi, anussatitthanant' ti? 


[ 822 k - WAEA S44: 
I 


Evam vutte a 


如 & 是 下 
| 

Dutiyampi k m udayim amantesi 
ma ' 

| 


, udayi, anussatitthananT ti? 


| EER l BLAGUES 
] 


Dutiyampi kho ayasma udayi tunhi ahosi. 


E 2 ` $ 一 $ > q 
Rr EL SID DRR RRR, 
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Tatiyampi kho bhagava ayasmantam udayim amantesi 


复 问候 = as a 


“kati nu kho, udayi, anussatitthanani”ti? 


| leik- ! RL EZ J GA e Es ? | 


Tatiyampi kho ayasma udayi tunhi ahosi 


RidASBESTELA-EMIAELERMARS. 


Atha kho ayasma anando ayasmantam udayim etadavoca — 


ERES A > JL: SR. RI 22: FN d a1 = z 3 而 上 gs: 


sattha tam, avuso udayi amantesri'ti. 


| Wd HERTERAOOoAtÉBt AREA. | 


"Sunomaham, avuso ananda, bhagavato 


Wd tH XER ! RERIK po 3982 B). 


Idha, bhante, bhikkhu anekavihitam pubbenivasam anussarati — seyyathidam ekampi jatim 
dvepi jatiyo...pe.... Iti sakaram sauddesam anekavihitam pubbenivasam anussarati 
Op iiher, AELA etei et, HB 
— Eno -二 本 2 
f£ T8 E SERLO RC dB LARES, 


Idam, bhante, anussatitthanan"ti. 


Kkt RrOBRAEIES, 
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Atha kho bl 


NN 
SI AES, 


R P: 6L Ae 


Kati nu kho, ananda, anussatitthananr"ti? 


RT Y ki ! EA < SET 有 x GREC de HR« ? : 


"Pafica, bhant tamani pafica? 


Ai AES, 以 | 


ehi...pe... tatiyam jhe 


RIEDKY, 
> 人 > 4 —L zni 2284 
[ ynan Bub ERN RE 


a : > 
(2) E UN M. T. Fi ER PE > n 内 — BL. 
SECHS cde 具足 4 m [Í =< m Z 


# o RES grt, A 
(3) RE^ £746, jer dks 8 PICCLi» 
Pirr yepe ara U RIAL 
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Idam, bhante, anussatitthanam evam bhavitam evam bahulikatam 
ditthadhammasukhaviharaya samvattati. 


N 


Krige l Jem AHE iden E El. deti Lime 
h BiéERZ]S [ B kr] 。 


O iB, Ker] (Alb ÉI, Œ MAAA,  dES 


yatha diva tatha rattim, yatha rattim tatha diva; 


£Ri4dufgRes  dRvednfAA, 


iti vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti. 
Y `v. T — _. S x45 Ses = T 3 Dor 
如 此 *， 心 5 开 3 g Ae y. rak ARS Xo, W Š HHI. 
ELA NT +L & 
年 XE NE Š 


Idam, bhante, anussatitthanam evam bhavitam evam bahulikatam ñanadassanappatilabhaya 
samvattati. 


AER) Ibr zukin kuk s p S ee 多 :Hs 


"Puna caparam, bhante, bhikkhu imameva kayam uddham padatala adho kesamatthaka 
tacapariyantam püram nanappakarassa asucino paccavekkhati — 


© (EX Kriel Arbh, dbr: ATRA q E, 
Hymne Fo, AR 58425. BZA mrte 482 2 : 
Hu 


n 


EPISC 2 x. 
Wiif ro BA 
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anāya samvattati. 


aze [ Buzara HK oid 


yyathapi passeyya sat 
n va dvihamatam va til 


E 


[chadditam (si. 
vinilakam vipu 


O js: Hz 
.经 = —- H UN 


86s 
m <, 


So imameva kayam evam [evanti idam satipatthanasutta 


彼 > 乃 # 如 & 是“ 比 > 较 和 己 * 身 5， Wee: 
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ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evamanatito”ti [etam anatitoti (si.)] 
l &£Z- #L 亦 - 如 是 ” 
wrtn 


cf pe P 2 8 


J 


323 


Ae? dn FRE 


当 ? ELE $r, 

"Seyyathapi va pana [seyyatha va pana (sya.)] passeyya sariram sivathikaya chadditam 
kakehi va khajjamanam kulalehi va khajjamanam gijjhehi va khajjamanam sunakhehi va 
(2) Etui 


khajjamanam singalehi [sigalehi (si.)] va khajjamánam vividhehi va panakajatehi khajjamanam 
得 
DEE SEN 


= 


HERI XS, 
SES- IDEA A 
uB i m 


DER Ey E > 


ASA EHER ALAAJA 
ike. AERA 

So imameva kāyam evam upasamharati 

A 


A zh FAMER , 
f^ 7 PRdentECYWELROáN 


l 我 & 之 * 身 5 亦 - 如 8 是 " 
wierzy 


ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evamanatito”ti 


如 是 "所 成。 RARE 2 
J 

"Seyyathapi va pana passeyya sariram sivathikaya chadditam 
Eti PPAR RA 


AAI 组 小 AN 


B 
atthikasankhalikam samamsalohitam nharusambandham...pe 
) ud 


P LP PEUER 8 2 = W e 9842. 
(4) 


atthikasankhalikam nimmamsalohitamakkhitam nharusambandham 


"y 


` 
4 x Kj 3 c 有 N 


为 * 筋 ký a 2E ET B A c, E 
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E Me 


afifiena hatthatthikam afifiena padatthikam afifiena janghatthikam afifiena ürutthikam afifiena 
katitthikam [katatthikam (si.)] aññena [pitthikandakam aññe à 
pitthikandakatthikam aññena sisakataham (sya. kam.)] phas 


a É A 日 
IE SE” EY 3f 


hanukatthikam 
sisakataham (s 


n afifiena sisakataha 
ikam afifiena sisakatal 


Lu TL 


1 
atthikani setani sankhavannappatibhagani [Sankhavannu 
puñjakitani [puñjakatani (pi.)] terovassikani atthikani pütini 
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So imameva kayam evam upasamharati 
Z 


R97 an E ` Yo EE 8 


cf pæ P 


如 是 二 过 于 


ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evamanatito'ti 


l 我 & 之 * 身 5 亦 - 如 8 是 " 
PEN un. m» 


如 是 ”所 和 成 
J 


samvattati 


en 
Idam, bhante, anussatitthanam evam bhavitam evam bahulikatam asmimanasamugghataya 
dE 


AE 
zm 
viharati i 


urge 3 FRANE 
© 复 


“Puna caparam, bhante, bhikkhu sukhassa ca pahana...pe... catuttham jhanam upasampajja 
gx Xr 
L7. 


， Kr! Arthi, JR ERS x E A 
FIAS, OW. s L Z a Sg. FI CEU Ru E T 
Ao DRESEN P 之 :第 * 四 ^ 神 4 而 " 住 
Idam, bhante, anussatitthanam evam bhavitam evam bahulikatam anekadhatupativedhaya 
samvattati 
AR) Irz ME EIESEIARACMEI. deECAINDGGUI 
# mege: [ 决 $ 择 ?种 六 种 界 4】 o 
Imani kho, bhante, pafica anussatitthananr’ti 
ARR | 


wr € P Zt p ERES SES 
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"Sadhu, sā 


He 
Idhananda, bhikkhu satova abhikkamati satova patikka 
satova seyyam kappeti satova kammam adhitthati. 


Q my. 世间: 有 x £ RiR Es TL SJES 
fom. ER 2 Aisma: S TE 
Atm 3, 


I 
Idam, ananda, anussatitthanam evam bhavitam evam ba 
TI 


samvattati"ti. Na 


阿 * 3E! f 4E Gee 多 2 所 
fpe dp, 
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第 七 品 w 【十 想 之 解 设 】 


w 十 想 : [@ Ad €) RKO KIA- @ AzA- O0 拾 断想 、@ s 


FAIRY 


D` O RRO wd S dOpug ` O6 TAL RER `O 入 出 息 念 。] 


"Sace kho tvam, ananda, girimanandassa bhikkhuno dasa sañña bhaseyyasi, thanam kho 
panetam vijjati yam girimanandassa bhikkhuno dasa safifia sutva so abadho thanaso 


patippassambheyya. 


[ 阿 * 3k | midi 4E CE AERE t K i k ii RI. MER 
利 2 JE ES Turco fes B; Ñ+ e. meke E S38. XB ECL, 


Katama dasa? 
Fro 82A pn ARIES ? 


Aniccasafifia, anattasafifia, asubhasafifia, adinavasafifia, pahanasafifia, viragasafifia, 


nirodhasafifia, sabbaloke anabhiratasafifia [anabhiratisafiia (ka.)], sabbasankharesu 
anicchasafifia, anapanassati. 


Bp : [ e x u^ dri EN ES xd GEN e TE > d 4H. 
(4) 38 E 8 z 381. Jj: á z AA ` @ HLA 78 i. 9 ; VE Bu me E 
O — Wii t En € 


© » 
© = pj Er HE 不 2 | £ 82 2 4 Ba 
ASA ET AI. J 
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Fall 


Idhananda, bhikkhu araññagato va rukkhamülagato va su 
'rüpam aniccam, vedana anicca, sañña anicca, sankhara a 


"Dd! JbUEUEOU den Gips Lou. 
GER monde L die. 


su aniccanupassi vil: c 


< 
ELS ECCE t 
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ER — ax A ` 
"B od xc dd dH 
Katama cananda, anattasañña? 


阿 * 准 # ! e FLAT RERNE? 


Idhananda, bhikkhu araññagato va rukkhamülagato va suññagaragato va iti patisañcikkhati — 
`cakkhu anatta, rupa anatta, sotam anatta, sadda anatta, ghanam anatta, gandha anatta, jivha 
anatta, rasa anatta, kaya anatta, photthabba anatta, mano anatta, dhamma anatta'ti. 


RI ER ! brAth, epp ki 往 树 下 5 
往 交 空 》 屋 x 而 * 思 ^ 挥 1s : U Rara Ri 6 k a 
Frrr Re, PLEna Re, EROGO Gir 
Re, ERARA, RRRS, AIR RRE, 所 
Her Sk AGIS E Erika 法 5 是 "无 x 我 全。 ] 


Iti imesu chasu ajjhattikabahiresu ayatanesu anattanupassi viharati. 


ESO RU Sit IL OEI OS 


Ayam vuccatananda, anattasañña. 


阿 * 准 # ! bre E Re 85. 
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3 DE: —. EI "WEN 
Fe | Ss RE vj 


Idhananda, bhikkhu imameva kayam uddham padatala at 
püram nanappakarassa asucino paccavekkhati — 


‘kesamatthaka ta ipariyantam 


阿 * £ELO. 35648 MíÉi, Érni | "XE TR 
mu Ri ACOARRSASIÉZERS BIXA EOE S 


之 :此 * 身 i， 请 + : 


'atthi imasmin 
© atthimiñjam < 
antam @ ant 
lohitam @ sedo: 


j © nakha © danta G amsam © nharu © atthi 
n @ yakanam @ kilon l 
®© karisam [€ ], ® pi 
asa @9 khelo & singh 


BL 
. @ mg 
. 6 


, 
5 x ( & HL matthaluhgam) , DU Hs JA 
EL dal Q5 7-5. 脂 * Bb, | HE lE >. A. x. 
ERRA, Aedes 8D PORSI 


Iti imasmim kaye asubhanupassi viharati. 


dut deter BR ORE ad 
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Ayam vuccatananda, asubhasafifia. 


[9] * $E ! yb P EU x TE 28 2. 
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阿 


Idhananda, bhikkhu araññagato va rukkhamülagato va s 


阿 * 次 3 ! 此 * 处 入 有福 比 2 在 王 ，， EbLEJ 
fiti x mc Hl dE ° 


`bahudukkho kho ayam kayo bahuadinavo? 


『 此 * 身 FI o 


Iti imasmim 


此 * 身 5 


pajjanti, seyyathida n 


` 


J, 2 cH ax. . 
SAL, PF A ° 
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cakkhurogo sotarogo ghanarogo jivharogo kayarogo sisarogo kannarogo mukharogo 
dantarogo ottharogo kaso saso pinaso daho [daho (si. sya.)] jaro kucchirogo muccha 
pakkhandika süla visücika kuttham gando kilaso soso apamaro daddu kandu kacchu nakhasa 
vitacchika lohitam pittam [lohitapittam (si.)] madhumeho amsa pilaka bhagandala 
pittasamutthana abadha semhasamutthana abadha vatasamutthana abadha sannipatika abadha 
utuparinamaja abadha visamapariharaja abadha opakkamika abadha kammavipakaja abadha 
sitam unham jighaccha pipasa uccaro passavo ti. 


U 眼病 i、 PRA PAn BAA 身 5 病 i:、  SÉSGAZ 
XCOAEIAAL. DIAA AO ET 
GARS Ja MoMa 62 285. T 
HUJAIS GARS 5 j 
We. Ra ly: 


NER 
35 
NNI 
s 
et 
JA 
" 4, 5 
Mid —X*id ° 
- s 
E 28 
ma 
ER 
^ x 
Ag 3 
于 Is Les: 
- 
=" 
«a 
E 
1S 
- 


:发 而 < 生 7 之 
EZRA PPr AE An R 
tizen XXE 年 3 
MA AS AER SO dE. 5 


Iti imasmim kaye adinavanupassi viharati. 


An p = g Ar ybr $ L EL: 38 2 £ + fq cx, 


Ayam vuccatananda, adinavasañña. 


阿 * ER ! 此 地名 P ERES 患 z- JE 
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Fa 


Idhananda, bhikkhu uppannam kamavitakkam nadhivase 
anabhavam gameti. 


MERI Dei hz yb 
BM 为 E 5 EM ET. Ri. ETE A 4 x 


Uppannam by 


aseti, pajahati, vinod« 
| 


^ 


| 
= = +T 为 < v 
TIAM Ei, AIRAA 
I 


) o 
1 
i 


Uppannup 
anabhāvam 


S NES | 
*a E MU ES "AE zs RE DN. vA E Í EF, 

ai ^ 4i x 

M o 


AN 


Ayam vuccatananda, pahanasañña 


nna. 
Pr des 1 


Jr E CARCER. 


NSN 
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AA p.m A. UL. 
VE yz BE EX AH 
Katama cananda, viragasafifia? 


PTR l (Te FAAARA IE. ? 


Idhananda, bhikkhu araññagato vā rukkhamülagato vā suññagaragato va iti patisañcikkhati — 
`etam santam etam panitam yadidam sabbasañkharasamatho sabbupadhippatinissaggo 
tanhakkhayo virago nibbanan'i. 

T žer ! bratr hi, EAT ARES Jitie TF 
ftuiWeduemodEb:o 『 XL97)RGUdÉL, 此 + 乃 # 殊 < 妙 ? 
Mp — pria apps ias — — Wie 依 - 2.19 dom 
BEES. Eas, J 


Ayam vuccatananda, viragasañña. 


阿 * 22 ! sbrg Arie Qs BL 


>N ° 
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F ER FI — Hm-— 
Fe] | ivy AE NTN HR 


Idhananda, bhikkhu araññagato va rukkhamülagato va su o va iti patisañcikkhati — 


FI ERO» br ALA rhb hi,  dESPIUERILOES EF 
jir E fme dE: 


'etam santam etam panitam yadidam sabbasankharasame 
tanhakkhayo nir ibbananti | 


[ yb* 3 ⁄ 7 ; 3 Ayha 
— deis 
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"BV I LAE EEA I3 TE HY TH 


Katama cananda, sabbaloke anabhiratasafifia? 


FI ERO erai- h E= RTR? 


337 


Idhananda, bhikkhu ye loke upadana cetaso adhitthanabhinivesanusaya, te pajahanto viharati 


anupadiyanto. 


Bè 
zef 5. 3585. EAR, mtii, 


Ayam vuccatananda, sabbaloke anabhiratasañña. 


RI-XER! dbr gri- mii peT RAE 


第 九重 x HABE: Tis BA AE AH 


Katama cananda, sabbasankharesu anicchasafifia? 


阿 * 难 # ! eLA- WidpLAb CE L ART HES ? 


Idhananda, bhikkhu sabbasankharesu attiyati harayati jigucchati. 


NT 


Fq*3E | brarti, Meer di; Z HORS, 心 3 


FIER! 此 * 处 和 有 zx 比 " 堪 :， XAR Mke oheti- WT 


Ayam vuccatananda, sabbasankharesu anicchasañña. 


T El 此 * 名 2 为 & 一 - 1⁄2 fr; 3kx 2 LAB. 
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阿 


Idhananda, bhikkhu araññagato va rukkhamülagato va s 
abhujitva ujum kayam panidhaya parimukham satim upatth 


ati pallankam 


F 3E | gbr Šterk, ERN 
Gre A TARIKI BE, ARDGED E: 
Z5, I z 35 282 dac AS AES, 


#— S => 长 名 


So satova a 
他 如 中 
Digham va assasanto ‘digham assasamrti pajanati. 


Rimes, Rek. 


FARR 


Digham va passasanto `digham passasāmī'ti pajānāti. 


BeH EE kim AR, sss 
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Rassam va assasanto `rassam assasamiti pajanati. 


I APU tti diim: T ARARÉS PH ] 
Rassam va passasanto 'rassam passasamiti pajanati. 
Wisi hime i-o, dide: T KE 8" ER ] 


"Sabbakayapatisamvedi assasissamri'ti sikkhati. 


他 # da br EE [ dGGMASREL fDi Gr Ye. J 


jl 


"Sabbakayapatisamvedi passasissami ti sikkhati. 


Ahi de br EE [ 我 & 认 "出 5 息 Z 保 2 持 1 全 5 身 5 沉 $s 知 :。 1 


ee 


‘Passambhayam kayasankharam assasissamri'ti sikkhati. 


O bib H6S: T ABRE fup 


A. STATIM: 
CK ^de A ] 


4 
月 


`Passambhayam kayasankharam passasissamiti sikkhati. 


dide: T Ksa ias Spe 


BEER EE. ] 
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`Pitipe 


他 1 如 此 + 练习 5 : 『 RANAR, 


"Pitipatisamvedi passasissami'ti sikkhati. 


dense gc: D AB. 


"Sukhapatisamvedi assasissami'ti sikkhati. 


Íb; do 


"Sukhapatisa 


他 # 如 
amr ti sikkhati. 
deb: T RENANE, Sues 


"Cittasankharapatisamvedi passasissamiti sikkhati. 


| 
hijos: DA edd Sues 


"Passambhayam cittasankharam assasissami'ti sikkhati. 


Mie: To RAANG 
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`Passambhayam cittasañkharam passasissāmī'ti sikkhati. 


他 1 如 此 :练习 5 : 『 K5spa hier. GHR keit keki ] 
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"Citta 


iub: T RARE, Mq 


"Cittapatisamvedi passasissamriti sikkhati. 


Mie: TdAgegaikbn Sut 


"Abhippamodayam ci issami'ti sikkhati. 


他 如? 


"Abhippamod amriti sikkhati. 


他 # de 


‘Samadaha 


leti qi: T 我 8 从 "入 起 s 


`Samadaham cittam passasissamiti sikkhati. 


dense gc: D Aegis. 
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`Vimocayam cittam assasissamriti sikkhati. 


dhidetySeldr: T RENARE GEARRE, 


"Vimocayam cittam passasissami'ti sikkhati. 


他 # 如 & 此 * 练 2 习 工 :了 ASGGMGROREL 心 1 得 2 解脱 #。 
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344 (CF AVE 
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(assasissami) Š 


anu) RÆ (passr3&3R) : 
SEA ES ` SE IR BE N ° 
y HER AREA (RUE 


E CFRE (RRE) 


8E) 


> RE 
=> EER 


如 实 出 部 


"Aniccanupassi assasissami'ti sikkhati 


8) > RE 


T Sh o 
ifa IEEE Ea 
] 
| 
f 
stc 5 JL ER 
z8- ` kh 详 3 是 ”部 
35. J ( " iE co 


‘Viraganupassi passasissamiti sikkhati 


Lg: 


$5. 1 
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`Nirodhanupassi assasissamiti sikkhati. 


E > 5 “4 [ AQ AMARE. E ^ 29] T EL: A >, 心 > PEL £ JEU 
B J (RRN 


`Nirodhanupassi passasissami ti sikkhati. 


Alu 『 AU MM h 4 s. 详 工 细 工 家 EF, NEEE ED E 


I s K: u j A y SET. SEI £ 29 E Ë 5 j 如 x 8r H: 
BE J — ( mde) 


"Patinissagganupassi passasissamri'ti sikkhati. 


aR gr U ASGMGBLET, SETOR AS — d Arhi 
BE] 


Ayam vuccatananda, anapanassati. 


阿 * 难 # ! 此 + 名 2 为 x， ARBELA 


Sace kho tvam, ananda, girimanandassa bhikkhuno ima dasa sañña bhaseyyasi, thanam kho 
panetam vijjati yam girimanandassa bhikkhuno ima dasa sañña sutva so abadho thanaso 
patippassambheyya'"ti. 


阿 * 难 # ArtR A E bhi R H 则 了 
2 JutÉidR Motet Ah 而: 止 5 其 4 病 ? 
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Atha kho a 
girimanan 


E 


upasankamitva ayasmato girimanandassa ima dasa saññ 


至 * 已 ~， HÍRSSUOEURDOESEES, 


Atha kho ayasmato girimanandassa dasa sañña sutva so abadho thanaso patippassambhi. 


Hos RRASA, 并 ?此 


Vutthahi caya 


Tatha pahin anandassa so abadho 
[ELI : fk 38: 7H 


~ (Bg PIRE. e Girimanandasutta JL A J£ SE) (AN 10.60) 
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arawi pau [—1 > Can arm an 
EVANS w [ APE Emt] 


Y Dhamma-anu-dhamma-ppatipatti 法 随 法 行 ( 法 次 法 向 ) > 法 (Dhamma) 渐次 

(anu 跟随 、 次 第 ) 法 行 (patipatti 向 著 法 之 道中 而 行 ) > 渐次 跟随 法 之 次 第 ， 向 
著 法 之 道 踊 而 行 。 

* 法 随 法 行 > @ 入 出 息 念 > @ 四 念 住 > O c4» > @ => ORR 


"@ Anapanassatisamadhi kho, ananda, ekadhammo bhavito bahulikato cattaro satipatthane 
paripüreti, @ cattaro satipatthana bhavita bahulikata satta bojjhañge paripürenti, © satta 
bojjhanga bhavita bahulikata O vijja © vimuttim paripurenti". 


| žel € ZexXidhikEtElXLI—-—GGREIW £: 
geg Esr @ SiwmcRkldtEIg £: 
修 者， B|] El k Arr; @ yet Piki yL Z: 
Ée @ aA © AiR Aș | 


~ KA E BHIE + Z = É, ° Pathamaanandasutta fJ £ Z —) (SN 54.13) 


一 第 347 页 共 568 页 — 


348 


(T 32) The Raft and Lamp for Mind 


HE OV J EM 


"Evam bhavite kho, bhikkhave, anapanassatisamadhimhi 
vedanam vedayati, sa 'anicca'ti pajanati, 'anajjhosita'ti pajar 
j 


Ea 


< 
Tip RE | 


dukkham ce 


pajanati; 
RERE bos: T ybs 
[ 不 2 可 £ kas : [ J 
adukkham dayati, ‘sa anicca'ti pa 


Sukham [so sukham (si. sya. kam. pī.) ma. ni. 3.364 atti 
vedayati, visamyutto nam vedayati; 


x . p < j) 
REL RI me RRS 


` r 
ha Bád 


rad 
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dukkham ce vedanam vedayati, visamyutto nam vedayati; 


v 


E 2-5 < vu 感 Sy > 人 v 
ut ea pasa RED ue ES BRL, 


adukkhamasukham ce vedanam vedayati, visamyutto nam vedayati. 


RSZPPO M> SE r Tu ER f. 
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So kayapariyantikam vedanam vedayamano ‘kayapariya 
jt Pa etam vedanam vedayamano ‘jivitapariyantikan 


‘kayassa bheda uddham jivitapariyadana idheva sabbaveda' 


sitibhavissantiti pajanati. 
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HE ee Y 


"wy 


cf pe £ 9 ë 
ÆN 


4 351 
TS 
set ro ms. | 


2 pily 
Seyyathāpi, bhikkhave, telañca paticca, vattinca paticca telappadipo jhayeyya 


EES LEE x 


Ix s t dar bdo us 
tasseva telassa ca vattiya ca pariyadana anaharo nibbayeyya 
mx t Tu kE e S = =. 了 时 = 


aje r iE PETITS x dx DEP RA 
evameva kho, bhikkhave, bhikkhu kayapariyantikam vedanam vedayamano 'kayapariyantikam 
vedanam vedayamriti pajanati, jivitapariyantikam vedanam vedayamano jivitapariyantikam 
vedanam vedayami'i pajanati, 
HEUtÉl ! a Sa k SS S ED SE ss Sa 
\ 自 ` Æ D 5 E "x A N wa 
婉 3 际 + 之 * 感 处 受 K 时 ~， rke: 『 ABBAS, 以 - 身 5 体 * 
AAR BROZ ASZ! 1 
Fear a, MARALA N Re RSE, 徽 tf 知 : : 
z — ` . =, LA > x 自 M Æ 5 
U RAT URRETA NE PSS. EVER 
`kayassa bheda uddham jivitapariyadana idheva sabbavedayitani anabhinanditani 
sitibhavissantiti pajanati"ti. Atthamam 
Lm io T Sre QUUM, 於 * 此 * 一 - 切 :， PERSZE 
AREIS. AF ANALA 1! 有 J 
~ (A E BÆ e —¿#£ É, ° Padipopamasutta Y (SN 54.8) 
rd rd rd 
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第 十 品 
"Idhar 


[ 
|! 


AN 11.8) 


‘etam santam etam panitam, 


[ 此 人 用 区 


> S2 H 
BUG 


也， 35857 )RFRL AY 
nibbanan'tti. 


yadidam sabbasankharasamatho sabbüpadhipatinissaggo 


一 - IIT 85412. 
合生 
BH 


— tt 2 3 
| 
EMI 


o 


ES 


bhikkhuno tatharüpo 


h?£EkiMER 


4 


. Suc 
EM 
cakkhum manasi kare 
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na rupam manasi kareyya...pe... yampidam dittham sutam mutam vinnatam pattam 


pariyesitam anuvicaritam manasa, 


@ 


OD Gy e pip Qo) 


@ 


HETRE” 
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色 不 作 意 
耳 不 作 意 
A EX 
身 不 作 意 
香 不 作 意 
舌 不 作 意 
味 不 作 意 
身 不 作 意 


~ 


~ 


/ 


74 


D 地 不 作 意 ， 


© 
(4) 


水 不 作 意 
火 不 作 意 
风 不 作 意 
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sN 


(9 非 想 非 非 想 处 

ILER 4£ š 
四 4&4 T ER 
见 、 \ 


ampi na manasi karey y 
“ 亦 -不 : 作 3 意 总 

manasi ca pana kareyya"ti. ^ 
jas? IKS II a LERS W 


~ (x PER 
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DU w [ AS MEEDA ] 


x A [3848 Z 8k | 的 方法 > 
O 一 切 相 之 不 作 意 ; dB E 3 ° 


x 入 [4825251 3 P J 的 方法 = 


@ 以 了 知 涅 


"Ekamidaham, avuso ananda, samayam idheva savatthiyam viharami andhavanasmim. 
| Az, Pe! Bsp, Kai kr ari B) 


Tatthaham [athaham (ka.)] tatharupam samadhim samapajjim [patilabhami (ka.)] yatha 


入 如 是 


R TAEZ’ DAIR! J] ABEZE: 
@ 以 了 知 涅 加 [AEZ DAER! | ARZE ° 


Ne cu ° 
nPISRBRS BN. 


, 


neva pathaviyam pathavisafifii ahosim, 


(D 『 DW a Š 的 x HB” Hz. ; 


na apasmim aposaññi ahosim, 


站 


m ~- 


na tejasmim tejosanni ahosim, 


© PAKE ， 无 < 火 :起 ; 


na vayasmim vayosaññi ahosim, 


© js SE B. 5 
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ON 


na akiñcaññayatane akiñcaññayatan 
E » A^ 一 1 : ! 
(D J; he PH: za:  fECHO 


na nevasaññanasaññayatane nevasaññanasa 


| 
«3 ccc JE 
| 


aloke idhalokasafifii e 
eso 无 < 此 


" 
mem 
raloke paralokasafifii : 


jste po» ftd 


saññi ca pana ahosin' 


I 

| 
CB, : ZAR 2 FEl L 
然而 * ， 又 z 有 <z 想 :也 
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"Kimsafifit panayasma sariputto [kim saññi panavuso sariputta (ka.)] tasmim samaye ahosri'ti? 


| aan ereere, MiA ELR, LAITE 
] 


“Bhavanirodho nibbanam bhavanirodho nibbānan”ti kho me, avuso, aññava sañña uppajjati 
aññava sañña nirujjhati. 


| w 2| XM Amel S 『 Gikrfme»&u. 703085 
9L'£: EA | BrE me, DA Ri RS) J ArH Ahs 
A 


Z= 智 * 想 出 4 现 5 以 -后 %， 然后 另外 # 之 : NOBIS A2 


Seyyathapi, avuso, sakalikaggissa jhayamanassa aññava acci uppajjati aññava acci nirujjhati; 


Arl (WF) Sger, 一 - 堆 ( 木 * 片 3 被 * 火 8 燃 3 烧 2 之 * 
Bie As 了 2 知 : 有 其 < 他 4 之 :火焰 出 1 现 ; PAGES, 
3m KEBRI, 


evamevam kho, avuso, 'bhavanirodho nibbanam bhavanirodho nibbanan'ti aññava safifia 
uppajjati aññava safifia nirujjhati. 


z . 2 IEEE p e 


[ =. = 
- z AzA | 1 c 有 其 < tb: Z = 
: 现 以 -后 %， — PNR4ERRAILARI SP 401 e S. 


ANY 


'Bhavanirodho nibbananti [nibbanam (si. ka.)] safifii ca panaham, avuso, tasmim samaye 
ahosin"ti. Sattamam. 


Arme C kx! Biz diBp, ROG Dr (ORR) 


ABL: T Ase A tu 3 . | 


~ (< ZIP. + # ° Sariputtasutta A&F) A = BEY (AN 10.7) 
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mE — RRRA S iin 
k L3 E X 2 3. => DAHER 


“Ya cavuso, pañña yañca viññanam 一 
re Apn LZ 51 2 > 23k > dcs 
[Xie (dq ELDEeUGEO 者 


ime dhamma samsattha udahu visamsattha? 


此 六 等 多 


Js ? dp-48i 


| 
Labbha ca pa 


vinibbhujitva [vinibb 
vinibbhujitva n 


nti? 


BIDS 
Hz? | 


"Ya cavuso, panna yanca vinnanam — ime dhamma sams 


DASI 彼 > 慧 与" 彼 : 识 "， Ov 
而 3ES 48; Sauna | 


Na ca labbha imesam dhammanam vinibbhujitva vinibbt 


Bojer Erle Ara E ASA 
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EC A > 
ir 
Bp ELA ze 


Bs 


R e IFR Pok 
Yam hāvuso [yañcavuso (sya. kam. ka.)], pajānāti tam vijānāti, yam vijānāti tam pajānāti 
: | (E^ XS 


LT 之 : ; zr PEN 
Tasma ime dhamma samsattha, no visamsattha 
Jg 


是 ”故此 *+ 等 和 之 :法 5 为 * 相 二 合生 者 


rm 3F ` 48; BEA t 
Na ca labbha imesam dhammanam vinibbhujitva vinibbhujitva nanakaranam paññapetun'ti. 
S # . ez 
GRE 


] 


eu mv 一 


且 # 对 ?此 * 等 之 :法 5 分 5 解 #、 
ÉtX-, 


DEWT SE PE EESE EP ES 


"Ya cavuso, pafifia yafica viññanam 一 
visamsatthanam kim nanakaranan'ti? 


| #232251 RAER, Jb" € 22 = rAr 2 
m 3E B; BE” 2, AAEE RHR? | 


imesam dhammanam samsatthanam no 


"Ya cavuso, pañña yañca viññanam — 


| KLZ] 此 * 慧 


& Bl yr iR” 


ev mv 一 


imesam dhammanam samsatthanam no visamsatthanam panna bhavetabba, 
此 * 等 之 :法 5 为 * 相 : 2. mu 3Es RB: B 2 =, 
viññanam pariññeyyam 


Aip l 8$ 


L > 和 - ,党 > 
Ë. B, — U epo Jc 2 kusi 23 EL SES b 
< > 2 A ; p4 
jim 25 ARS Ras Z = Y š ARa, 
Idam nesam nanakaranan'ti 


Ær Fp tr Fre 2 + R 


1 


~ 第 359 页 35568 页 


~ 


360 (8 A) The Raft and Lamp for Mind 


450. 


"Vedeti vedeti'ti kho, avuso, tasma vedanati vuccati. 


| 924251 Uo RRS, 4k 


ACE 
称 ! 之: ALT el 。 
Kifica vedeti? 
EE 
Sukhampi ve i, adukkhamasukhamp 
f E pesg I Ic 


[m 


"Vedeti vedeti'ti kho, avuso, tasma vedanati vuccati'ti. 


PAE T 彼 * 感 9 受 & 之 *， WORA Mt 481 
EAS ep 。 | 
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"Safijanati safijanati'ti kho, avuso, tasma saññati vuccati. 


'X4tl To WogBlÓe,  dDdgBIDIo., a Er Eq I 
想 


Nilakampi sañjanati, pitakampi sañjanati, lohitakampi sañjanati, odatampi sañjanati. 
pza S - 
wora BIG. Bra l8: 
"Safijanati safijanatiti kho, avuso, tasma safifiati vuccati"ti. 
Xl! wore, W 1 Xo EES- 


l 想到 = ] 


"Ya cavuso, vedana ya ca sañña yañca viññanam — ime dhamma samsattha udahu 
visamsattha? Labbha ca panimesam dhammanam vinibbhujitva vinibbhujitva nanakaranam 
paññapetun”ti? 


> rom it 2. 28 7H — fan A WU, BS EX “之 二 法 LR ` 
ArH? ALAI RE HRE? Higab Erk e AA. 
DTE ia, Tpl RES RRd? | 


"Ya cavuso, vedana ya ca sañña yafica viññanam — ime dhamma samsattha, no visamsattha. 


BI Ee Zb 2. p. >, 223b 下 (ELI. kvAS 
尊 者 ! kusa WM ika, 此 * 等 之 :法 5 为 * 
x 


Na ca labbha imesam dhammanam vinibbhujitva vinibbhujitva nanakaranam pafifiapetum. 


RISpR3te Erik rae DE f DM RARO ka. 其 < 差 # 
S ua 
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Yam ha 


Tasn 


是 "故人 此 * 等 之 :法 为 4 相合 和 dw 


Na ca labbha imesam dhammanam vinibbhujitva vinibbht 


BISRaGbemEikeme4«mLARLO AED 
Eom», | 
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m dx HI] MTS T ? 


* 五 根 之 放 拾 一 > MERJE 一 > @ T4RUR 一 > @ Ski k 一 > O 霖 所 有 上 处 


451. "Nissatthena havuso [nissatthena panavuso (?)], pañcahi indriyehi parisuddhena 
manovififianena kim neyyan'ti? 


Figel PARS eeir, MOi € Ws 


#— wv $2 TZERA] 


av vv 一 


"Nissatthena avuso, pañcahi indriyehi parisuddhena manoviññanena 'ananto akaso'ti 
akasanaficayatanam neyyam, 


ee 


proe ` ex rr a 
第 二 节 € $$ ' 2 5 E Ë 1 
`anantam vififianan'ti viññanañcayatanam neyyam, 


n5 38 5. Za Ib 28 2 > o ak 2-24 E + 。 
CIE PE RE [ ACE EI K- SAC E UEL PU s 


ARF o FRFR ` A=, 
hp È 3 £ £A. 
‘natthi kiñcrti akiñcaññayatanam neyyan'ti. 


Beiras l RELE 2 @ 5n E — 


B 
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xÉ 


"Ney 50, d nam kena pajanati"ti? 


[ 又 zx， AIR) 亲 纪 至 :之 :法 


"Neyyam kho, avuso, dhammam pafifiacakkhuna pajanati 


| Ags] Ñire. k 是 "以 -= 


J] 
第 慧眼 > i54 
yx A (Pañ thità) ? = abhiñña 慧 (afa) 
=> 以 显现 通 存在 、 以 抢断 而 存 
"Pafifia pan 
4 
| Xs CRI ede 
É 
"Pafifia kho, avuso, abhiññattha pariññattha pahānatthā” 
[| 兽 ? 者 ! BLAR ou Fidel Ans 而 存在 # 
I 


Bib Heg RAE. | | 
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VA S À v 
HUR x< IE H Z 


第 一 节 ° Be R E £ ` qap fE IER 
452. "Kati panavuso, paccayā sammaditthiya uppadaya"ti? 


| xs E E R Ee, L31923 5 wa 


“Dve kho, avuso, paccaya sammaditthiya uppadaya - parato ca ghoso, yoniso ca manasikaro. 
Ime kho, avuso, dve paccaya sammaditthiya uppadaya’ti. 
| Fiye] bhangre E E Ra baieti Ede 
TEM Hei &- ( x E&i hey XE à | hrdibr $ra 
得 所 生 ? ESR | 
"Katihi panavuso, angehi anuggahita sammaditthi cetovimuttiphala ca hoti 


cetovimuttiphalanisamsa ca, pafifavimuttiphala ca hoti pafiavimuttiphalanisamsa ca’ti? 


| X>, Pel 5568225. 成 i 就 P AIL 
RERS Sri 果 之 : 利 * 益 ~-、 BRER EUN 
RiR AAS? | 
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Idhavuso, sammaditthi silanuggahita ca hoti, sutanuggahi i, Sa anuggahita ca 
hoti, samathanuggahita ca hoti, vipassananuggahita ca hoti 


| 
4275: k- 


EREET ghet 
t3. 纪 At gb gp 依 - 
[ 3229 -成 i 就 ~-、 0 XA ka o ARES 
| 
Ef da R, - E gi) 2 VES 


nuggahita sammáditth 
muttiphala ca hoti pañ 
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4 
>e 


Tn AB ? 生命 形式 ? 


453. "Kati panavuso, bhava”ti? 


Das, PREL FRATE PBR Z dE 
HRe? | 


"Tayome, avuso, bhava — kamabhavo, rüpabhavo, arüpabhavo"ti. 


ELI — JELELAR Á 
A x. $578 =. t x 色 ,人 x. | 


x 
Ls 


"Katham panavuso, ayatim punabbhavabhinibbatti hoti"ti? 


| -又 去 Figel defRBpRGXMeg7guRGRGCRRCEINRS? | 


"Avijjanivarananam kho, avuso, sattanam tanhasamyojananam tatratatrabhinandana — evam 
ayatim punabbhavabhinibbatti hoti"ti. 


hcic S= ah a 和 — šB e LARGUS x E; 
"Katham panavuso, ayatim punabbhavabhinibbatti na hoti"ti? 
[ X>, ŞIP) AUMBCCERDGRRORGOEIHRES ? | 


"Avijjaviraga kho, avuso, vijjuppada tanhanirodha ~ evam ayatim punabbhavabhinibbatti na hoti"ti. 


: | AELE- A SERA ANBI 
mr, AELA TLEL, |] 
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454 jhanan'ti? 


[xs — IiXBO. ZAJA 


"Idhavuso, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhé 


vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viha 
pathamam jhanan"ti. 


TB mot 


"Pathamam ngikan"ti? 


ICI EE 
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vicaram 
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第 一 节 ° 何 为 五 神 支 一 一 神 定 五 要 素 ? 
X cittekaggatà 一 心 (citteka) 项 点 (agga 最 初 ) > 最 初 心意 (第 三 眼 位 置 ) ° 


Idhavuso, pathamam jhanam samapannassa bhikkhuno @ vitakko ca vattati, © vicaro ca 
piti ca @ sukhafica © cittekaggata ca. 


lye] 初 1 神 5 之 :比丘 :有 zz : 『 O Bip Ziz Ai 
伺 *、 B. RIRO —-ulIRDENS 


[| 
° 


Pathamam kho, avuso, jhanam evam paficangikan"ti. 


Fiye rirni Rrra. ehe | 


"Pathamam panavuso, jhanam katañgavippahinam katarigasamannagatan’ti? 


| xz, Fige] Re Arke kera okka Rig 
HRe? | 


"Pathamam kho, avuso, jhanam paficangavippahinam, pañcangasamannagatam. 


[D lA) Rron. ke peie Moarke Rui, 
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Idha\ ) 
byapad ti, © 
vicikicc 


Js ke. AX abus — c 


4 BR D ijj 
悔 L 
" 
@ vitakko ca piti ca (4) sukhafica 
RAE : | dp Phu. N 
282 é ER ° 
Pathamam m paficangavippahina ñcañgas agatan'ti. 
1 
尊 者 nE ie peA ] 
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第 七 章 Kee P dO 五 根 


455. "Paficimani, avuso, indriyani nanavisayani nanagocarani, na aññamaññassa 
gocaravisayam paccanubhonti, 


[ $e) 此 * 等 ?五 * 根 :， RSA bhi tS Rr. HIA 
7 — 各 自 "感知 :其 FN ie AZ 3 4] EN 对 他 培 
为 


seyyathidam — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 


Eph: T 眼 5 根 、 耳根 :、 鼻 " 根 :、 SR. HERS J 


Imesam kho, avuso, paficannam indriyanam nanavisayanam nanagocaranam, na 
aññamaññassa gocaravisayam paccanubhontanam, kim patisaranam, ko ca nesam 
gocaravisayam paccanubhoti”ti? 


Fryt, 此 * 等 ?五 x 根 :， 感 # 知 : 境 : 界 :不 % 同 、 (LAGE 
JR Sr], $r Ë) ERS koa 其 4 行为 境界、 Nub: "T 
; LES. VACTIRARÉRDARMNES ? 何者 # 领受 此 * 等 2 

感知 + 及 *“ 行 二 为 * 之 :+ 境 + ReRe? J 


"Paficimani, avuso, indriyani nanavisayani nanagocarani, na aññamaññassa gocaravisayam 
paccanubhonti, 


[ 3241 此 * 等 ?五 x 根 :， — ERAS GHERBRGRIORGERS {TAA 
aiem E 各 $f 自 "感知 :其 < 行为 * 境 : 界 #、 per 
E 


seyyathidam — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 


Eph: 『 眼 5 根 、 耳根 、 鼻 " 根 :、 WESS 身 s 根 :。 J 
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Imesam kho, avuso, paficannam indriyanam nanavi: 
afinamafifias 
gocaravis: 


Rel 
此 * 等 ? 


N FRS 


Æ ALT ` 
Asko RIITAA 


OC XE) 
456. "Paficimani, avuso, indriyani, seyyathidam — cakkhu 


jivhindriyam, kayindriyam. 


[ 824251 此 * 等 ?五 x 根 :， Hp: 
JCAORSS FEARS, oR. ] 


Imani kho, av 


尊 ! 


paticca titthanti"ti? 


I 
5,0 Akote mn 
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Ax exon =. 
p E 3 UR Atk 
"Paficimani, avuso, indriyani, seyyathidam — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam 


jivhindriyam, kayindriyam. 


| Figs] brr negi, 


umen 


eme — x E 


Bpi: E 眼 s 根 :、 耳根 、 


Imani kho, avuso, paficindriyani ayum paticca titthanti"ti. 


Yre l 此 等 ?五 x 根 { Eur (32) mE O] 


“J 


"Ayu panavuso, kim paticca titthati"ti? 


尊 : 者 # |! SERMO U ES HE ? | 


4 


"Ayu usmam paticca titthati"ti. 


| rags m AES, | 


ZIE SAEM 


“Usmā panavuso, kim paticca titthati"ti? 


| HPE), lege mm AESH? | 


-可 5 


"Usma ayum paticca titthati”ti. 


| 尊 2 者 # ! XEGLARSA eu ELM | 
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] 


"Idaneva | `ayu usmam 
paticca titi 
Jd ° 
E š 
Idaneva pana mayam, avuso, ayasmato sariputtassa bhasitan n ajana `usma ayum 
paticca titthati'ti. 
又 x， BiFri e her] Rez ET 
2⁄2 f dE* J 
] 
am ajananti. 
依 - 喻 * 
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po e 油灯 缘 焰 只 


Seyyathapi, avuso, telappadipassa jhayato accim paticca abha paññayati, abham paticca acci 
pafifiayati; 


Figel frin Bk RKE, —MESIGS q XLIOGI, — MESOGI 


evameva kho, avuso, ayu usmam paticca titthati, usma ayum paticca titthati"ti. 


如 是 ~， Giel, Rikki mm AEs, BRAR Ags š = im 
dse, |] 


~ € 375 页 共 568 页 ~ 


376 (F 22) The Raft and Lamp for Mind 


457. "Te Yo, 2 
vedaniya dhamma"ti? 


T a» Zb 5, Æ 5, 23e 老 P Z= T 

| Fiye] (EO ELS ERR 
= ETE LT B 过 2 — 法 
HRe T DET E Sp x1 DIHVUABTAA LII Y 


38 F Ay: M E 
| fail 彼 ” 等 诸 : AR 
去 
>, 
A 


22T Gu 
( {TAs 


Dy 
s 
qu^ 
n 
XIE 
3y 
xu 
— 


DAE 
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BILE x AER v > 色 身 如 木片 


Y S Xs > [Š] sa [A] 4B T2] EE J + ME J 互相 组 
< + JR pk. A, [ EFT] 的 基本 元 素 、 人 条件 。 在 此 ， 只 有 TSI] (287TA) ， 
ta 「 南 传 佛教 | 〈 偏 》 论 《 阿 毗 过 摩 》 所 谓 的 一 -有 分 心 Bhavanga ! 


"Yada nu kho, avuso, imam kayam kati dhamma jahanti; athayam kayo ujjhito avakkhitto 
seti, yatha kattham acetanan"ti? 


EGLIIINEEIDIMEE SET LED LER 
RE deghimpe, 如 8% 横 7 置 * 无 < 心 ; 思 * 之 * 木 % 片 $ 耶 5 ? | 


"Yada kho, avuso, imam kayam tayo dhamma jahanti — ayu usma ca viññanam; athayam 
kayo ujjhito avakkhitto seti, yatha kattham acetanan'"ti. 


=: 了 出 = e 20 2 — ` " Y 出 
| 尊 2 者 # ! SS SES 识 " 之 “三 8 法 5 自 ” 此 * 身 5 P, 


Hai $ Si h. ( SS ER AO) 时 ~， delija AnA 
思 ^ 之 * 木 x 月 5 也 1 | 
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m 
> 
z 


e ep 7 AA 


E LIC Loft, gr n ds "m 
$-— È AtA ES A ! 


"Yvayam, avuso, mato kalankato tassa kayasankhara niruddha patippassaddha, vacisankhara 
niruddha patippassaddha, cittasankhara niruddha patippass, a, ayu | a 
vüpasanta, indriyani paribhinnani. 


| $: 
I 
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$—H8 v ZWE > DEGREE COR BOR ! 


Yo cayam bhikkhu safifiavedayitanirodham samapanno tassapi kayasankhara niruddha 


patippassaddhà, vacisankhara niruddha patippassaddha, cittasankhara niruddha 
patippassaddha, ayu na parikkhino, usma avüpasanta, indriyani vippasannani. 


国定 之 :b> 诺 :， ALITER — XR 


(f c ASH 
CELAR R) o: 2824382. (Ets Sl HELD. 
安息 5 ; JELKA MELIORI RRI AAGA 
PIRG PRUFM 


Yvayam, avuso, mato kalankato, yo cayam bhikkhu saññavedayitanirodham samāpanno — 


idam nesam nanakaranan"ti. 


尊 者 二 ! Wrze zr t 7 2: 者 


之 * 52; 彼 * 等 和 有 zz 如 此 * 之 * 差 4 别 


中 | 
£ 
° 
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458. 


» ANE 
ATH RR £ i BE ? | 
"Cattaro kho, avuso, paccaya adukkhamasukhaya cetovim 
| 92451 有 zz 四 ^ 缘 4， ABIN rt EU, 

Idhavuso, @ bhikkhu sukhassa ca @ pahana dukkhassa I somanassa @ 
domanassanam asukham upekkhāsatipā ianam 
upasampajja vih | 

尊 者 ! H^ K BL AS Eit. 


e ux 
JIN 5 


Bie M PEN 
Ee AAE: med 
' 


dukkhamasukhaya cet 


i 
" | | 
Xi Frang, AT 
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第 一 节 E EI, BRE > NEA SRR 
“Kati panavuso, paccaya animittāya cetovimuttiya samapattiya”ti? 


| 尊 者 ! Arkote. ggs, ASi T 无 x 相 工 心 工 解 
Hip HME? | 


"Dve kho, avuso, paccaya animittaya cetovimuttiya samapattiya — @ sabbanimittanafica 
amanasikaro, € animittaya ca dhatuya manasikaro. 


| gs] fyna ARA F Aggi aT , 
O 即 : 一 - 切 ; 相 : 之 :不 Xx 作 2 意 -， O0 Ku. Hi Yes Z = 45 ë 15, 


Ime kho, avuso, dve paccaya animittaya cetovimuttiya samapattiya"ti. 


igel 由 z 此 * 等 ?二 + 多 $s cae E aap oT be | 
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"Tayo kho, avuso, paccaya animittaya cetovimuttiya thitiy 
amanasikaro, @ animittaya ca dhatuya manasikaro, © pubE 


u Lok 二 人 y E 
As, [Et [ Ss , 
DE @ 对 L&- 
z 已 , ES = = 


ttaya cetovimuttiya tr 


AN 


Eie Peg 


` 
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第 三 节 E ART. ERA > d Edda cst 


"Kati panavuso, paccaya animittaya cetovimuttiya vutthanaya"ti? 


[ ix 


umen 


Arkae zegg, hiže T 
Mu: HE 


= 
PENNS. 


dii 


"Dve kho, avuso, paccaya animittaya cetovimuttiya vutthanaya — @ sabbanimittanafica 
manasikaro, @ animittaya ca dhatuya amanasikaro 
[deed 有 2 一 ^ 乡 9 起 < 


无 x 相 : 心 : 解 : 脱 :j] , € 
Ep?—-MidixefR€*-, 


L2 pr AS x 相 2] > Tx Es 


Ime kho, avuso, dve paccaya animittaya cetovimuttiya vutthanaya"ti 


Frye] ds4be«€eo—6MERS ház U ygi aori 
HEN .—] 
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x B RAR) 
459 


[ 3:461 @ 此 * 


xT 427 
[ dcum "IZ 解 : 
ya ca akiñcañña cetovimutti, 
s 二 uif £: az 
o ES t «pri -有 六， uf "rv EMI š 


ya ca suññata cetovimutti, 


yafijana ca udahu E 


此 * 等 2 ECC pk? x 


"Ya cayam, avuso, appamana cetovimutti, ya ca akificafií 
cetovimutti, ya ca animitta cetovimutti — 


[ yt] Ob I aglaj hi «c prr s. 
Ó xu à & 『 和 无 x 相 : 


~ 第 384 R 355688 ~ 


The Pali Text's Guidebook F £ -sf jR es 385 


atthi kho, avuso, pariyayo yam pariyayam agamma ime dhamma nanattha ceva 
nanabyañjana ca; atthi ca kho, 


3 ide] 有 方便 和 RO PEF25S468S o5 «€EDEXIES, 


3x Wb _. Xo W 5n 


avuso, pariyayo yam pariyayam agamma ime dhamma ekattha, byafijanameva nanam". 


然而 * 兽 :者 ! 因 = 有 zx 方便 3， dROAESAG EI, 此 * 等 4 诸 
Ar ARRA mhi E £ Ane. | 
"Katamo cavuso, pariyayo yam pariyayam agamma ime dhamma nanattha ceva 


nanabyañjana ca”? 


[ 尊 者 ! Arteri 依 - 据 4 如 & 何 & 方 5 便 3， 此 * 
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ue io 

s 
ms- JJ: i-> 
无 “上 Z Kir ES 
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upekkhasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha 
catuttham. Iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam upekkhasahagatena 
cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyabajjhena pharitva viharati. 


天 二: D ext 
伴 # 随 和 著 E 拾 8 心 5， 通 8 满 9 一 - irki RA KA KW 
i = A «RI = ASIE I Et, 


Ayam vuccatavuso, appamana cetovimutti”. 


36 P "$4 3 = A) 4 E 
XIX)» G3gbe48:AM OU SOC€ELGIBSIARIP . | 
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"Idhavuso, bhikkhu sabbaso viññanañcayatanam samatik 
akiñcaññayatanam upasampajja viharati. Ayam vuccatavusc 


D ALAEI For, WÉR AAE | 
RE: 『 AAEM A AARTE A ti Eb, 
PEPEL 此 * 称 :为 5 【无 < 所 有 zx 心 5 解 


"Katama cav 
X 了 
[xz 


và iti patisaficikkhati 一 


m 
P 


rukkhamülagato va su 


"Idhavuso, 
'ti. Ayam vuccatavuso 


`suññamidam 

| 922451 abr, I> 6 X: £ 
REEI Kt Mierne ER: 
Ernie J — X€IdBO) Ibr 25 1 


£M 


ed o J 
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A.: 


第 四 节 È T 18 3282 82 — — 88 10 EX, E 
"Katama cavuso, animitta cetovimutti"? 


[was ar Ar E &«dgilelARILARS) 0? | 


"Idhavuso, bhikkhu sabbanimittanam amanasikara animittam cetosamadhim upasampajja 
viharati. Ayam vuccatavuso, animitta cetovimutti. Ayam kho, avuso, pariyayo yam pariyayam 
agamma ime dhamma nanattha ceva nanabyafijana ca". 


| iye] Abr,  gb^&EidSi us5NE—-wWwidicUEE E, 
Pilrig ai Zams, lyel 此 * 称 1 为 *『 £B: 
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ayo yam pariyayam āgamma ime dł 


eva nanam”? 
| 24251 BgdemcidEl, 依 - 据 : “等 诸 法 

Bik En 名 2 本 ~-。 sk", S: 者 rp EHE. 

依 - kufr E, 此 * 等 % 诸 法 5 为 + 义 ? | 


“Rago kho, avuso, pamanakarano, doso pamanakarano, r 


x 
| @ x; 计较 二 之 2 办 二 
Js ALS 


| 
Te khinasava 


. DUNS WI 
ucchinnamüla talavatt 
anuppadadha 


y: AK * ` H 力 为 
fio E Boien EARE 
Ji sas. 未 来 和 为 * 


3 T y GR ^ 、、T ER gat 
Žige, £e I 无 x 量 4 心 ;解脱 8 
Z4 ss T EZ2 H n; 去 Os `> EL P 
giar RR 48i AAA ES, 
Sa kho panakuppa cetovimutti suñña ragena, suñña dose 


d T 不 ?动心 :解脱 站 Pp dri ul 


, $7 I 
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Rago kho, avuso, kificano, doso kificano, moho kificano. 


n. 


O Figel ASER BONG Xe 


Te khinasavassa bhikkhuno pahina ucchinnamula tālāvatthukatā anabhavamkata āyatim 
anuppadadhamma. 


wo Fritak, S 5 S BRI Auki £ 路 和 
BeAr, Baian GEA, 未 * 来 4 为 * 不 XY 生 7 法 5。 


Yavata kho, avuso, akiñcañña cetovimuttiyo, akuppa tasam cetovimutti aggamakkhayati. 


rys, Hr U ARIA ulfjRINRÍI] jH: 比 [ REL 
STAL i AUR EL, 


pa 


Sa kho panakuppa cetovimutti sufifia ragena, sufifia dosena, sufifia mohena. 


we 『 WREBRAIBSIN) , BRESIS HÉSCEI. Xe Rl dhe, 


Rago kho, avuso, nimittakarano, doso nimittakarano, moho nimittakarano. 
© žie! Ai AUS i Arpi, Je 为 4 取 5 相 :一 一 


Te khinasavassa bhikkhuno pahina ucchinnamula talavatthukata anabhavamkata ayatim 
anuppadadhamma. 


pu des a ^fi, U-4e9. E-BIARS,  deALEIIRR 
树 885 ER. 280 EA 8 >, 未 * 来 4 为 * 不 XY 生 7 法 5。 


Yavata kho, avuso, animitta cetovimuttiyo, akuppa tasam cetovimutti aggamakkhayati. 


Figel 与" Ë mogulelARMJGRIi] dali, 不 动心; 
解脱 $I W 为 + 最: 上?。 
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Sa kho pa 


Cu 


A AITE, (dE 
A - F]: #7z 3 b. | 


马 9 


~ 《只 部 经 由 o @,J Mahavedallasutta # AJ X ££) (MN 43, 449-459) 


I x simu D 


rae E T E L — 
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第 十 三 品 六 [REFR ? 大 心 解 胸 ? ] 


"Ya cayam, gahapati, appamana cetovimutti ya ca mahaggata cetovimutti ime dhamma 
nanattha ceva nanabyafijana ca. 


| Kitdtl brigal R Hebr Ky I elo: 此 * 
等 和 之 iV, -o DU JR- — a 


Tadaminapetam, gahapati, pariyayena veditabbam yatha ime dhamma nanattha ceva 
nanabyafijana ca. 
长 4 者 # ! 如 & 何 5 此 * 等 之 * 法 5， AOR- R-XR Ez 
Ans Jr rtk- X€- Fr, 


Katama ca, gahapati, appamana cetovimutti? 


AS Rike] wite kiii Aa Ar T 


第 一 董 次 AE So DEL Eus 


Idha, gahapati, bhikkhu mettasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, tatha dutiyam 
tatha tatiyam tatha catuttham; 
4: 2 


i A v £ > Eu do A š <“ 
ebr, Riël! Arboe hif al a- 
Fimis, 同 第 2 二 计生 2 


E 
Ax 


iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam mettasahagatena cetasa 
vipulena mahaggatena appamanena averena abyabajjhena pharitva viharati. 


wika Pert Fan wueMENO —-WgEGS ——- Wii 
BE x -- i LL 2 je ` K > š 
HERR ER Pk AL M ER XS 无 > 
c Jod AN A x X BR 4 之 + AIL A 35 > mrm E>, 
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am pharitva viharati, t 
badhi sabbattataya sal 
cetasa vipulen nena averena abyabajj 


ñ 
$ 
S- Ad 
同 $ 第 “三 4 方 5，， 同 $ 第 * 四 ^ 方 5， 如 是 
eO — WAR 一 - 切 # 方 5 d 
满 ? 一 - 切 * 世 " 界 *、 ERO AUS Ed 


^ 


AN 


Ayam vuccati, gahapati, appamana cetovimutti. 


长 4 者 # ! 
£ zl 


3 NN "$94 h x, -ÆA NT 
以 -此 * 称 ! 为 + 无 x* 量 x 心 。 


The Pali Text's Guidebook F Rg sd TA oz 
C SE CX X Die] Z Weis 
第 一 节 V 一 树 下 大 
231. Katama ca, gahapati, mahaggata cetovimutti? 
长 4 者 # l eureka; R oI ? 


Idha, gahapati, bhikkhu yavata ekam rukkhamulam mahaggatanti pharitva adhimuccitva 
viharati. 


Rigel jabr, C E> 6 AQ FA T Xt 
也 ! J , 3228285768. 0 kE. 


Ayam vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


长 + 者 ! 此 * 称 ! Aes CUR. 


Idha pana, gahapati, bhikkhu yavata dve va tini va rukkhamülani mahaggatanti pharitva 
adhimuccitva viharati. 


长 4 者 # l TO,  UHEYDSERITRIZSUILÉ ARIS VET: 


l 大 ?也 ! p 3GB23893 ATI 0cdEL, 


Ayampi [ayam (sya. kam. ka.)] vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


长 4 者 # sbri- Arkeo, 
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Ayampi vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


Ft#*# ! 此 * 亦 - 称 ; 为 + 大? 心 5 解 # 脱 3 


第 四 节 e 


ata cetovimutti. 


“ 
N 
| 
BAKSIL 
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AMAN Pre ` 
HAP E 一 国之 大 
Idha pana, gahapati, bhikkhu yavata ekam maharajjam mahaggatanti pharitva adhimuccitva viharati. 


Fr = m&wbe, dribtKÉiRIAe—-XAtiÍfxigELà: UÜU Xt 
也 1! | o, 392299] m AES, 


Ayampi vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


其 和 者 # ! 此 * 亦 - 称 1 为 * 大 4 心 解脱 8 。 


AW E 二 三 国 大 


Idha pana, gahapati, bhikkhu yavata dve va tini va maharajjani mahaggatanti pharitva 
adhimuccitva viharati. 


长 + 者 # ! deste heye 8 ARRA m AYERBHÉ: 
『 kebel 上 ， GST ARI ES, 


Ayampi vuccati gahapati mahaggata cetovimutti. 


长 :者 ! Dhoo AAKRES espa, 
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长 14 者 #1 Jabr, Arib ÉEIIRLAXVOBRESAEI 3 ?大 ? 
也 zz! 1 ， 3855557 AES mu des 


Ayampi vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


Kid 此 * 亦 - 称 ! AAGoul ADLER 


一 人 
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mw 用 者 功德 之 差 加 


Imina kho etam, gahapati, pariyayena veditabbam yatha ime dhamma nanattha ceva 
nanabyafijana ca. 


JO P nf nan  — a| jr Sp iky> ZL a x5 


P-A — Ame, 


232. Catasso kho ima gahapati, bhavüpapattiyo. Katama catasso? 


KERY| 有 zx 此 * 等 之 : 四 “有 x 生 ?， 如 x 何 为 * 四 ^“? 


er Pre ` t 
BP E 少 光 天 
Idha, gahapati, ekacco 'parittabha'ti pharitva adhimuccitva viharati. 


长 和 者 ! Jabr 或 者 以 ~『 Arbri 138233585 ARLm E 


So kayassa bheda param marana parittabhanam devanam sahabyatam upapajjati. 


4de?. Éy r JALAL AE — 2 > 7 为 poop £ > u 4p W 
彼 ? g: des ep DARII m L9. O cus f s 


NE o AX fm UL 
pP E HEXA 
Idha pana, gahapati, ekacco 'appamanabhati pharitva adhimuccitva viharati. 


其 和 者 | br, mdp UP Arfi, p AAR 
Bree m u k >, 


So kayassa bheda param marana appamanabhanam devanam sahabyatam upapajjati. 


Ads >. ALALE 1 s Zea ab m Ne RCM Sr: 
RGE REA DARII x, 2k 移入 于 3 x M ox) ek Ap zs 
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< 


BEC REI mt, 


So kayassa bheda param marana samkilitthabhanam de 


4dr^. É P LRL ZU k -> 1 > #7 25 P, 72 8, = TESE 
IR? $ ^ 3X pp LUYA z A T A, LAS [ 中 4 x 从 六 。 
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me Proc ` ` ` 
+ 四 Pp È EG] dy C 天 
Idha pana, gahapati, ekacco 'parisuddhabha'ti pharitva adhimuccitva viharati. 


+, 


其 和 者 | br, 或 和 者 # 以 ~-『 Ar, (p AAR 


So kayassa bheda param marana parisuddhabhanam devanam sahabyatam upapajjati. 


5r An 出 、 A > c B 2: 1! ,L < dme, un 
AC Judee ILE tkr, EIAS pLi Ri REOR 


MXE 


Imā kho, gahapati, catasso bhavūpapattiyo. 


长 4 者 # ! Arsht Free nA 


Hoti kho so, gahapati, samayo, ya ta devata ekajjham sannipatanti, tasam ekajjham 
sannipatitanam vannananattafihi kho paññayati no ca abhananattam. 


kikel 彼 * 等 和 之 * 诸 天 有时” 集 + 会 4 於 " 一 - SO Wee 
集 * 会 < 於 " 一 - *édbt, 趴 和 被 * 施 " 为 < 颜色 $ 之 :不 % 同 而 * 非 8 
6: BRL Bz i tabo, 
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Seyye 
ekam gł 


= aa `= 、 > 
dto Poika., 中 《为 + 所 


Ei 明之: Bz i de, 


| 


evameva kho, gahapati, hoti kho so samayo, ya ta devata 
ekajjham sannipatitanam vannananattañhi kho paññayati, n 


Pueri 长 (者 | edidi 


Ex, Aa Es 5, | Ry e D 
之 * 不 2 同 z Z = 相 7 过 也 
| 
Hoti kho so, a devata tato vipakkamanti, tasam tato vipakkamantinam 
vannananattafi 


nattafica. 


xt E 
长 1 者 # 


JEELE L De. 
彼 等 和 由 o 4t M aR? 
同和 ， 而 gi 这 入 也 了 
Seyyathapi, gahapati, puriso tani sambahulani telappadip a. 


yu 


I 
长 1 者 # 1 Sepp AMELdECUR 
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Tesam tato nihatanam [niharantanam (sī. sya. kam. pi.)] accinanattaficeva pafifiayetha 
abhananattafica; 
br Ter 其 < 处 和 持 1 出 1 者 #， 趴 被 * 施 ” 25 5 655 Z R ai, 
fqc3ES E5262 8] 2 2 « 相 E 也。 


evameva kho, gahapati, hoti kho so samayo, ya ta devata tato vipakkamanti, tasam tato 
vipakkamantinam vannananattaficeva pafifiayati abhananattafica. 


Bimi”, Rite! wore SY 天， emp SOR ARM 


-ie J> 32 D 7 Aaiye ” 趴 和 被 +* 施 ? At 
颜色 之 :不 % 同 5， 而" 非 其 < 光 和 652 jg: SE * e, 


Na kho, gahapati, tasam devatanam evam hoti — 


长 4 者 ! {R E y Er Kt AN x 有 xo A Z 


‘idam amhakam niccanti va dhuvanti va sassatan'ti va, api ca yattha yattheva ta [ya (ka.)] 
devatā abhinivisanti tattha tattheva tā devatā abhiramanti. 


| Rer A R AEA] po XAROU RaR E 1 
『 ALEL 4 Arm Soit Kiki e tz 
而 各 4 怡 - 纪 a RN 


° 


Seyyathapi, gahapati, makkhikanam kajena va pitakena va hariyamananam na evam hoti — 
‘idam amhakam niccanti va dhuvanti va sassatan'ti vā, api ca yattha yattheva ta [ya (ka.)] 
makkhika abhinivisanti tattha tattheva ta makkhika abhiramanti; 


Rigel, eoo ea gà, 被 & 棒 2 担 3 WD Er 2 HB SE 
如 是 之: Ri: E AÀEIAGUSAAGER4ER p As 『 AS 
SB, J 或 & 『 &% 364182 qp o MARE S rZ SE2 BZ 
i. J grtz Arm £t |ó SEES. 
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evameva kl 


a ta devata abhiramanti"ti. 


| 
“上 dni 2355 AÉ 
| 


me ettha uttarim pat 


阿 * 3ÉF+2482 1 


Ya ta, bhante, devata abha sabba ta parittabha udahu sant 


a 
尊 ? 者 1 ded Aic" Éa 
一 - 部 2 份 s 之 * 诸 天 5 有 z 乱 x 量 : 光 和 Hs ? 
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第 四 重 ox XWH 6, Z IK 


"Tadangena kho, avuso kaccana, santettha ekacca devata parittabha, santi panettha ekacca 
devata appamanabha"ti. 
| As,  dml12385 MES | Bülze3te mL 一 - Ea e WES 
4 eDwPRAX,  dugx—-35]4eIÍme$SAKI4ef€EeOÁXLXixee, | 


"Ko nu kho, bhante anuruddha, hetu ko paccayo yena tasam devatanam ekam devanikayam 
upapannanam santettha ekacca devata parittabha, santi panettha ekacca devata 
appamanabha"ti? 

[ yepp Rel 有 zz 如何 和 之 : 因 s、 如 & 何 之 :缘由 
"TEE OASBRAEIAM—-AIBFBRO A Jo MB EE 
XSHxeWROGGI, 而 一 - 部， PN. x: LES r d 


"Tena havuso kaccana, tamyevettha patipucchissami. Yatha te khameyya tatha nam 
byakareyyasi. 


| Az, dniaMjbixte | Biete 22 XB, 如 2 汝 & 之 。 


Tam kim maññasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yavata ekam rukkhamülam 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati, yocayam [yopayam (ka.)] bhikkhu yavata dve va 
tini va rukkhamulani 'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati 一 


Ax, dm 


2345 mE! Nec 9 R>- R- 
Ee Tes : 『 


Kes! J Rawr e mAs brhi He 
RAe s a Z a 9812 F s š T [o | J 38228257 
fim d Etz ii, 
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imasam ubhi 


此 + 


"Yyayam, bhante, bhikkhu yavata dve va tini va rukkham i aggatan ti pharitva 
adhimuccitva viharati — ayam imasam ubhinnam cittabhava y aggatatara"ti. 


| fal brh kea eme 
2 树 允 下 二 : [ 大 ?也 1! J 382 


‘mahaggatan'ti 


[ Xs 


= = 树 el J 39238 : JESE a ppt 


f 组 FR S Jb : [ 
f i n E 
imasam ub m katama cittabhàvani 
! 
中 x 9 何 | Zi P. XS 
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"Yvayam, bhante, bhikkhu yavata ekam gamakkhettam 'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva 
viharati — ayam imasam ubhinnam cittabhavananam mahaggatatara"ti. 


[ X*i-dBO X3b6€XL2BeRBtelKBiqWdlmpBLo RIAe4dk-—- 


村 3 之: 地“: T Athe! J Bx BERT IDEE: pers 
PRA de, 1 


"Tam kim mafifiasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yavata ekam gamakkhettam 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati, yocayam bhikkhu yavata dve va tini va 
gamakkhettani 'mahaggatan'i pharitva adhimuccitva viharati 一 


É = mipres HouHlgtebet pm Ht? RIAA 
— Wiz T kebel p BiR emde Ont 
PEOmRLTS " 二 或 5 三 $ 村 3 之 :地 : 『 kehe! p Ær 
omdr hbt, J3b6€BGRHSILdteLdEIW4emecB 


imasam ubhinnam cittabhavananam katama cittabhavana mahaggatatara”ti? 


fpeApOAGIdEICHCOEELASHNES ? | 


"Yvayam, bhante, bhikkhu yavata dve va tini va gamakkhettani 'mahaggatan'ti pharitva 
adhimuccitva viharati ~ ayam imasam ubhinnam cittabhavananam mahaggatatara"ti. 


PIAI Gte«ogSlApesi(ld rz. pi Huge 
&Himemhe:o DoAtdhe! i = ste" A 
A 


“Tam kim maññasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yavata dve vā tini vā gamakkhettani 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati, yocayam bhikkhu yavata ekam maharajjam 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati 一 


| Ax, Wigs] 浪 & 对 和 此 = 5 思 — = 2 EE S 
二 * 或 4 三 $ 村 2 之 :地 *: Uo Athe! gp ÆA al za 
miti P-mo4tedk—-XA UEBER: U — J 38528 
Brimir mwi, br frh eao gre p. 
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imasam 


何 : 


"Yvayam, bha bhikkhu ata ekam maharajjam ‘ma 
viharati — ayam imāsam Ehan cittabhavananam mahac 


| gel 此 + 等 和 两 4 者 #& 心 5 修 习 | 3d —- 
KLEA: D kete! J d 
P x ie. | 


"Tam kim mafifiasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu vs d n maharajjam 'mahaggatan'ti 
pharitva adhimuccitva viharati m bhikkhu yavata dve i aharajja 
iharati — 


汝 对 4 此 * 如 个 
el J 332283 


mo K: £ 
Br IR SM 


m katama cittabhavane 


Fr fe; 62 HRK HRE ? | 


"Yvayam, bhante, bhikkhu yavata dve va tini va mahara 
adhimuccitva viharati — ayam imasam ubhinnam cittabhava 


| P yel 此 * 等 和 两 2 者 宇 心 5 修 二 习 
ASZ Z= X++] : [ Xe! J 
之 + 比 2 丘 二 较 全 大 ?也 FF。 | 


x 
| 
| 
. 
| 
I 
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"Tam kim mafifiasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yavata dve va tini va maharajjani 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati, yocayam bhikkhu yavata samuddapariyantam 
pathavim 'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati — 


[ Ac, amiats] 汝 8 对 此 * 如 & 何 5 思 : 惟 * ?9 REINAR 
=r KEELEE: 】 Kee! go 3523982852 A 
jeze mwth, Ë E 淮 v 彼 > 弹 ? 海 9 之 :地 * : 『 K+ 
bel jJ 38228 HE ROÁARISOCU[EtE3b^ÉI, dbr «€ LAPSI 


grew. 
imasam ubhinnam cittabhavananam katama cittabhavana mahaggatatara"ti? 


TERESI M REEL NES ? | 


"Yvayam, bhante, bhikkhu yavata samuddapariyantam pathavim 'mahaggatan'ti pharitva 
adhimuccitva viharati ~ ayam imasam ubhinnam cittabhavananam mahaggatatara"ti? 


I Xi4t] Jorge d EIH-zeq. uo d iode 
之 :地 4 : 『 kete! J AIR mdi 比 2 f S 92 
Athe. | 
"Ayam kho, avuso kaccana, hetu ayam paccayo, yena tasam devatanam ekam devanikayam 


upapannanam santettha ekacca devata parittabha, santi panettha ekacca devata 
appamanabha'"ti. 


[ Ax,  dWiAhSiEe | 有 z 此 * 因 s、 Jerks, E A^ HER 
|] iab: e —- 天 $ 群 5 Mam doi d Aes 
mmm —- 382452 - 天: xš 8 x A AR e E Ue, | 


234. "Sadhu, bhante anuruddha! Atthi ca me ettha uttarim patipucchitabbam. Yavata [ya ta (ka.)], 


| £22! XGRBMGDRXRefEMIEF meii yr Re S 25 EE, 
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bhante, de 
parisuddhe 


"Tadangena kho, avuso kaccana, santettha ekacca devat 
ekacca devata parisuddhabha"ti. 


[ Az,  dmixMSixkse». 关於 :此 *， 
ARAE RSR,  e—-390[ Ie 


xg 


žo J 


“Ko nu kho, b 
upapannānam s 
parisuddhabha” 


| ww: 

z 

[2 = 
3: — 38 


u ko paccayo, yena të 
samkilitthabha, sani 


E = x b > 去 

AATE AE, RPI ESE 3 
e 去 ` E 

人 天 


` H 小 


— < 
R ER 


« 
> 
x 
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第 一 季 v Hx 


"Tena, havuso kaccana, upamam te karissami. Upamayapidhekacce [upamayamidhekacce 
(ka.)] viññüu purisa bhasitassa attham ajananti. 


| Z=, iml255 MES |  Büize3t5, Raj. Dle Hch e egye 
或 和 智者 8 依 - SE og kus ABLEIRSU Z Ro 


Seyyathapi, avuso kaccana, telappadipassa jhayato telampi aparisuddham vattipi 
aparisuddha. So telassapi aparisuddhatta vattiyapi aparisuddhatta andhandham viya jhayati; 


Ax, ami aiie TÉ AS EE Zr is EL RC IR 
JRecRE x Alikin m 焰 寺 亦 - 
TUE 4d. Q Keys Eoi, 


evameva kho, avuso kaccana, idhekacco bhikkhu 'samkilitthabha'ti pharitva adhimuccitva viharati, 


Ax ELA És 1 全 < 如是"， —«ZMegbs, —SGYS^ÉEISBSIaSS 
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ER. 


45 pé 
z` Hu AN ` x NE 5 z1 ° 


So kayadutthullassapi na suppatippassaddhatta thinamiddhassapi na susamuhatatta 
uddhaccakukkuccassapi na suppativinitatta andhandham viya jha 


(m 


3 a E 
#k> iaia 不 2 善 5 止 * 息 
4 p) x a — n 2 A4 & | 3i CUZ 
RRi PPr ss" [De As ezcd-936:78284^ 


mkilitthábhánam devi 


1 
P 为 x. Mt P, ZZU B. 
生 为 入 让 了 Heg 


dipassa jhayato telan i am vattipi parisuddha. 
arisuddhatta na andig 


No dutgk xi mo 
f inp 1⁄6 > dis HER 其 4 油 zx 清 A. Z PED s T = ; 1: í 
m 5 t, AL Er ERAS 1⁄4 =, 无 x 薄 2 2-22 o | 


evameva kho, avuso kaccana, idhekacco bhikkhu 'parisudc 


Ax, ni 255 Ex] il 如 8 是 7} de] TE 
B fe p l m E: 


The Pali Text's Guidebook F 4 $f w ZFR £ 
AR o P È 之 ME S; I. X, 
A — p LË 调 伏 = GNE d 
Tassa kayadutthullampi suppatippassaddham hoti, thinamiddhampi susamühatam hoti 
uddhaccakukkuccampi suppativinitam hoti 


iR? Hr 粗 支 重 六 fc EE 止息 
Ri, IRE. 


， TS AC 
B& e MEE JR- 


DU 睡眠 5 亦 - 善 5 令 断 4 
善 # 令 < 调 2 御 " 
彼 * 身 5 RR: E? 


Si 
rs N 


7 
ce 


So kayadutthullassapi suppatippassaddhatta thinamiddhassapi susamühatatta 
uddhaccakukkuccassapi suppativinitatta na andhandham viya jhayati 


DET 


E ei vii ET 


` 


HELfpedtn, SL RIKI fe 
d 


万 AN EE dà 
So kayassa bheda param marana parisuddhabhanam devanam sahabyatam upapajjati 
3 


aD E Ë 


ep ARI. +7 Ak AA Z= EDEA 
Ayam kho, āvuso kaccāna, hetu ayam paccayo yena tāsam devatānam ekam devanikāyam 
upapannanam santettha ekacca devatā samkilitthabha, santi panettha ekacca devata 
parisuddhabha'"ti 


| Aar briks WF 
SRS, Bo Ar aR Ri 
z—- 部 2 份 5 之 +: 诸 # 天 3 


3, 


X. S, vU, 
2 RET 六 A j 
> 2 s H ` 

um Az =; 


~ KP ÈE + FA + Anuruddhasutta [EJ ABIE ££) (MN 127, 230-234) 
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第 十 四 咒 


b Jo Z 
je (š 


* à (SN 46.54) > @ (= 
RAR) ` @ £ (HERRAR) ` @ js (4 
ER , EA, [ 
"4 X Z& gom 
"Katham bhavita ca, bhikkhave, mettacetovimutti, kimge a, kimphala, 


kimpariyosana? 

| bhil xvUBHEID A 
Bi] 388 2^4 
RA TE T 
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Idha, bhikkhave, bhikkhu mettasahagatam satisambojjhañgam bhaveti...pe... 
mettasahagatam upekkhasambojjhañgam bhaveti vivekanissitam viraganissitam 
nirodhanissitam vossaggaparinamim. 

a ie | 3b», 

O k- oik ROMA BORi 向 天 论 " 失 5， 以- 
DENS =n MM LR Arei 

O [koikSERT.  [ROMECES.S Roran BPN, AC 
DUC Ei RAI T RRRA RA 5 

© R-i R-RAS, dAODADAROS APINE, 以 - 


LM. EER he m Ú R SAA 5; 

O R-RE RRR, f ATT E -以 - 
ë; yR a Ú Raga ; 

© R-II  (ROBETCES. Roen APINA, 以 - 
Bi YAp Aa 『 RR Eta; 5 

Q 依 - 带 次 x、 R-RAS (oO DRE SS. DENGE, 以 - 
BigP R A UGEIEIES AS) 3 

O EGESBEMS R-RAS (RO DRC SS. 09:480, 以 - 
44H HERBES Aem T Ri RAE 。 


m mv 一 m mv 一 


So sace akankhati 'appatiküle patikulasafifii vihareyyan'ti, patikulasanni tattha viharati. 


eege 『 X&edExsiERvGdÉo, Mogi 2487] miske, 
" NE 


ajz [ iE EJ fg, 


m 
nj 
> 


mM vv 一 mM ~- 


Sace akankhati 'patiküle appatikulasanni vihareyyan ti, appatikulasanni tattha viharati. 


dko T 2806482422 — 以 - 非 和 过道 * 想 和  qGedit4t, 
JE< 8448 AER, 
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Sace akañ ttha viharati. 


而 A 


Sace akankhati 'patiküle ca appatiküle ca appatikülasafifii vihareyyan'ti, appatikülasafifii tattha viharati. 


Fake Uo yargi pap eds 
mAAR rE S, ajg prs 『 jc iE dE 48151 


Sace akankhati 'appatikulafica patikülafica tadubhayam al 
sato sampajano'ti, upekkhako ca tattha viharati sato sampa) 
| 


a+ ` " Ln da `x `= 3 . 
dis 1 Rd ei + EN 
iE Án] MESA 『 gh ZI 


asampajja viharati. 


Ape dV 


Subhapara acetovimuttim vada 


HAROGUMÉIN Rel, 
JO EPA eri eds 
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第 二 重 女 起 无 量 心 解脱 EROR 


Katham bhavita ca, bhikkhave, karunacetovimutti, kimgatika hoti, kimparama, kimphala, 
kimpariyosana? 

He fe | BE Ei Sik RE — n 
BARS AN. E Za. ss z à 
AAE HES ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu karunasahagatam satisambojjhangam bhaveti...pe... 
karunasahagatam upekkhasambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam 
nirodhanissitam vossaggaparinamim. 


ed ee 


417 


@ rikuk". Rode. HRORDLAS. WHAI, 以 - 


Big: Hbc Ú 8523248535] 


O R-E fol BR a e RE 2m..S BEINE, 以 - 


l4 EBE EE Em T ORAR R BRAA 5 


O katik oA RS. RREN BHN, 以 - 


修 1 习 -一 一 伴 3 随 和 著 s 三 ?之 : Ü Ba aA C; 


S t kS Z sN: WE: 以 - 


" 


ML Hs MES AE 


PER D R g RA ; 


O kate OARA, RREAN BHURE 以 - 


É 8 — fs Rë + 2 Elm m j i5 . 轻 : EG RE j 


© T&- i 2 X EE R- BEA S N R- e 332. 向 am Pede. 以 一 


习习 BE s X ` ` > - e. 
IW EBR p: ka 『 Re Ba — 


@ R- 总 EN 依 - BEA S M R- Wr A ee EA s ev, 以 


LM. apa Ei Ea 2. 『 Bor ajus 5] , 
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So sace akani 


sace akankhati 'appatikülafica patikülafica tadubhayam ak 
sato sampajano'ti, upekkhako tattha viharati sato sampajan 


X N d NM A 
@ zx B. p EN tibi = Ai. 
iE] s EN 
Sabbaso và matikkama patighasai 
nanattasafifia to akaso'ti akasanafice iharati 


p T 
> = 


v 


LUN, 


Akasanaficayatanaparamaham, bhikkhave, karunacetovir 
bhikkhuno uttarivimuttim appativijjhato. 


Et bth | RSEIGSIARLAR, 


Jt) Araki, gbr hiki 
而 并 有 六 此 + 之 > i 
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co£fTR Eo 


识 乱 过 处 


419 


Katham bhavita ca, bhikkhave, muditacetovimutti, kimgatika hoti, kimparama, kimphala, 


kimpariyosana? 


sz JO as Wi 
Pep. 


E ^ 
以 - J AS d 5 


Idha, bhikkhave, bhikkhu muditasahagatam satisambojjhangam bhaveti...pe... 
muditasahagatam upekkhasambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam 


nirodhanissitam vossaggaparina 


ed Vb fei! 
O ki. 


4x87 HE Bi ES Š 
O R- ZR R-RAS 
É: S ES E EE 
@ Z- Zi R-RAS 
É: E EE 
O -ZR -REAG 
É: a E EEL 
© R- GZR R-RAS 
ADHI HE BEES 
O R-RE  ROHETAES, 
修 a E EE 
O R- ZR R-RAS 
É: A E iu. 


mim. 


mM mv 一 


Ar Jr 8 x vs? Éi, 
依 - BET ES. 
=" Z: [ U > 2 S ET LL 5 l ; 


DET EE CIS 


0 = 


jc AV 


R- 28 


R- RS RR >. 
V = He 法 于 x AR x, 分 5 
fk OR e W g. 
15:3: 
依 - E. 
im. S :著称 提 幸 分 5 ; 
Ps Dc S. 
ihld de EX P Rs 分 5 
p Dc 3. 


CÉEOS 225 XH &kOQHX MC . 
LE SA X - 2 sl] , 


= 3 e 分 5 


(ep CE DNEMEOPLE IS 


m mv 一 


Glide 


Gh E 
wi 18s 
EENES 


向 Z*u qar 


prc 


以 一 


以 一 


以 一 


以 一 


以 一 


以 一 


So sace akankhati 'appatiküle patikulasanni vihareyyan'ti, patikulasanni tattha viharati...pe... 


RI] z VA E 『 BÉ 想 =) 


ENERE 42 
mm kE. 
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I a LP SI 


mditEt o aiu d des — 18g 


sace akankhati 'appatikulafica patikülafica tadubhayam abhinivajjetva o vihareyyam 
sato sampajanoti, upekkhako tattha viharati sato sampajant 


Eie T Apos gE RA a e io MEES, 


正 # 知 :4 Ode meny a K | , 


Sabbaso vā p m samatikkamma "an 
viññanañcayata 


@ 伍 x- y .i3b 4g Er 
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第 四 重 女 Jd Deli > 无 所 有 处 


Katham bhavita ca, bhikkhave, upekkhacetovimutti, kimgatika hoti, kimparama, kimphala, 


kimpariyosana? 


REI! XUBHMEIGCAEPSIÓRLHRS? XEIg 4t 


[X " 
B] JRS280 r 以 - 何 f 为 * 最 : 腾 7? VACTPRGXAARCRKES —LIOES 


A |= HR  ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu upekkhasahagatam satisambojjhañgam bhaveti vivekanissitam 
viraganissitam nirodhanissitam vossaggaparinamim...pe... upekkhasahagatam 
upekkhasambojjhañgam bhaveti vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam 
vossaggaparinamim. 


by ÉIIJGMSSUSbRÉI, 


421 


@ oibdib. RREA BORSAS BHAR 以 - 


1&5 8 — ES RES 22 š 1er Rs [ Bm t x2 , 


© t-i E ES 依 - aS N R-i Z zd M 向 L4Mder. P 
er 


IH —ESBERNHdeeme T RELA RA s 


O iks. Redde. RRES 向 5 认 " 拾 以- 
NP, 


Biga 著 : 拾 之: 『 Bae `; 


dc 
O R-t, RORA, BORGEN KIRA, M 


4&2 38 -— —4X 2: fl £z. l Lg gejt 分 5 . 


E TIC IS 
O ik Ed. R-RE dae AA  GelAdeR 以 - 
BiPAP ea TORR IET LITE 
O katik KOREAI Roban Wide, 以 - 
(6: BER enc UOGRBIELEHURSAS] —; 


O 依 - RE 
fe: HS — He BE 


-a 
dr: 
358 

7 
|a 

x) 
Eb 


i8 2480 3E 4E 25 1 


ES 
an 
N 
E 
- 


o 
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So sace aka 


TON 
RI] £ 


I vihareyyan'ti, ap 


Sace akankhati `patiküle appatikülasaññ 


Sace akankhati `appatikülañca patikulafica tadubhayam a jjetva upekkhako vihareyyam 
sato sampajanoti, upekkhako tattha viharati sato sampaja | 


若 23 欲 *『 gaik GERE eE 
iEBAs  gdacdEtdbR Mii T AEA depo, 


~ € 42248 共 568 页 ~ 


upasampajja viharati. 


The Pali Text's Guidebook F Rá sIFR Zog 
Sabbaso vā pana viññanañcayatanam samatikkamma ‘natthi kifici'ti akiñcaññayatanam 
Xu ` 2) 4 23b. 
A OU WAR 
人 - 5h 
P gg 


Ak x 


423 
AGER BrEA, Peir 
Akiñcaññayatanaparamaham, bhikkhave, upekkhācetovimuttim vadāmi, idhapaññassa 
bhikkhuno uttarivimuttim appativijjhato” ti. 
kepbe hki 1 HBUSLÜÉRIARIACOVAO U Art AM 
HeRR Er et ri Rt Ee EAR, m Adb 
d S 
~ (B s IgE - EZ 4821 8, ° Mettasahagatasutta E9 di # SAEY (SN 46.54) 
rH rd rt 
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第 十 五 吕 


je 2 


”二 > $£ 3 = ^ Wa 
INGOT = eL AE z. ` Bue = 


第 一 重 yt BEGEJ 


Sa kho so [yo kho (ka.)], kālāmā, ariyasāvako evam vog 
sampajāno tid [sato (ka.)] 


( Erga ) Í| 卡拉 # mox x B 
如 是 (s, BED $5 Z 4 
mmeasurable | amit) 
mettasaha m pharitva viharati, | 
TE RER AS 5, 2M v—- Z fg 
tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha catuttham, iti uddhar bbattataya 
Aiegi Miezi, Mj pt 


PR FRO URS —- WE. 


sabbavantam lokam mettasahagatena cetasa vipulena 
ce e viharati. 


ES BEL AES Gn 
ps "A x ot 


PEXIY APO 


RES 


AN 
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AN A Am uU v 
mH ° EEES 

Immeasurable compassion 


ar Sa o cetasā...pe... 


3: RES ZEE AER uL, (3823789) í. aha E OU 
doce MEAs UHA 之 * 心 5 电子 满 由 而 并 住 入 。 


第 三 节 w Z #- # < 


Immeasurable gladness 


muditasahagatena cetasa...pe... 


TFRRÉLIEiGRT NI, 38 240 — J: f E> ; 


JESRELORR RTI, (3&23899) =~ > RR XU 
Ei, VACÉESIRU. K CHM Z= CL il q E, 


~ 第 425 页 共 568 页 ~ 


426 (8 A S£) The Raft and Lamp for Mind 


upek np viharati 


TFSEÉTOE def ul, Gl aM. 方 而 


tatha dutiyam, tathà tatiyam, tatha catuttham, iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya 
同 支 第 和 二 民 方 二 EE > nc E. a) & ` 2 RES 
PM ObBRS Fah 四 维和  —- WA. ] 


sabbavantam lokam upekkhasahagatena cetasa vipulena À ena averena 
abyapajjhena pharitva viharati. 
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a: ow WO > 得 四 安奈 


The Four Solaces 
x 现 法 四 安 昧 — O FZE O RAR- O SEAXRAIÍDAS- WEER ° 


Sa [sace (ka.)] kho so, kalama, ariyasāvako evam averacitto evam abyāpajjhacitto evam 
asamkilitthacitto evam visuddhacitto. 


TGdRSGÉSORRO»| dRECETDGÉC- H, deje Ci h. 5) de 
AC AIL Aa TS GL 如 中 是 二 U A Tues TEX Am infr EE. 
JLARRAET S; 


Tassa dittheva dhamme cattaro assasa adhigata honti. 


彼 > 於 " 现 # 法 5， 得 4 四 “种 ( EZR) — ES 


第 一 节 E FEE AREF 


First solace 


‘Sace kho pana atthi paro loko, atthi sukatadukkatanam [sukatadukkatanam (sī. sya. kam. 
pi.)] kammānam phalam vipako, 


x ES == j ; 
( 第 一- 种， 已 -证 :得 9 五 x 不 4 还 5 果 4 : )  『 228545 
2 


、 Z MEC 一 ` subs 
R^ 又 < 有 z 善 5、 BoR RO RRI, 


9 


athaham [thanamaham (si. pi.), thanametam yenaham (sya. kam.)] kayassa bheda param 
marana sugatim saggam lokam upapajjissamtti, 


那 了 时 RE LD. Brika, WE 5 ARS K 5 
世 ! J 


ayamassa pathamo assaso adhigato hoti. 


此 * 即 +， 彼 " 所 证 ?得 之 :第 "一 -种 ( 生 2 命 %) RR, 
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athaham [idhaham (sl. sya. kam. pi.)] dittheva dhamme e 
sukhim [sukham (si.), sukhi (sya. kam.)] attanam pariharam 


那 $ 时 "一 一 我 # 於 " 现 $ 法 5 乐 s (Et) 
ARA — (owl) Aiara 


na kho panaham kassaci papam cetemi. 


然 5 而 “一 一 我 :将 :不 再 ?对 ? 任 ? 何 人 


Akarontam kho pana mam papakammam kuto dukkhan 
El 我 不 X 再 造作 } 恶 * 业 之 :时 7”, 
HR? J 


ayamassa tatiyo assaso adhigato h 
y Ep 4 g) he 2 e$. 
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第 四 ËD È 如 实 正 见 一 一 得 法 眼 3 Fourth solace 


‘Sace kho pana karoto na kariyati papam, 
( ftw. ik MEER E e ) T EifedEI 
( 但 有 z 普 5、  RcX022 ROR RER 


— 
` 


athaham ubhayeneva visuddham attanam samanupassamrti， 
2 ° > 7 yon E £ ~ == ` Ta 
App AAebs5—co3RO( Ee RSoXefl ROGA 


KR) AIRAA, 得 fg (法 8* 眼 ?) rl 1 


ayamassa catuttho assaso adhigato hoti. 


此 * 即 +*， WoR e a 第 * 四 ^ 种 六 ( NRI) X 


Sa kho so, kalama, ariyasavako evam averacitto evam abyapajjhacitto evam asamkilitthacitto 
evam visuddhacitto. 


ug s ` . «es 4 » pA 
TOR By RA! WORDAS, derana Rý, dex 
NE Bra, 如 & 是 已 - 令 2 心 5 无 * 染 % 如 8 是 "已 ~ 令 2 
NES: á >< H ° 
Ab HET 
Tassa dittheva dhamme ime cattaro assasa adhigata honti"ti. 


koha allku 得 此 + 四 种 和 (E242) ZRS | 


~ (x EM e ZG e Z+# EZ = o A ° Kesamuttisuta T2238 £2) (AN 3.66) 
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rB -+ $88 íd M B= ` 
ec 7€ = 


* 1 Ë 
RRR D 


@ x= = 


w 


=> 正念 、 正 知 、@ 


307. “Catasso samadhibhavana. 
| 四 ^“ 修 1 定 和 4: 

一 、 39 i SE í 

| | 

a bahulikata ditthadhammasi thaviharaya s attati. 


多 2 所 作者 


Atthavuso, samadhibhavan 


del 


Atthavuso, s tati. 
= I JA opi rn 
x | x ñ I Ë 致 * TEL 
PAZA 2, 3s 小 
+: e ^ T 


Atthavuso samadhibhavana bhavita bahullkata satisampe 


. I | ú 
As| Él, AARAL gireg AEL rae E 2 


N Ž E . 
A ek nap E , 


Atthavuso samadhibhavana bhavita bahulikata asava 
US p 


s ' PTT i 4 z N E 
4 ^ $ . T 月 3 LX — pA x 
` LR — : 
8 3 zs» 


~ 43058 共 568 页 ~ 


- € 


The Pali Text's Guidebook F iz «sd 7*5 Eos 


EER] Z 1571 
$-— ËD v 18 4 v6 


3 


— —8 ix $E (z 


Katama cavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata ditthadhammasukhaviharaya samvattati? 
Idhavuso, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam...pe... catuttham 


jhanam upasampajja viharati. Ayam, avuso, samadhibhavana bhavita bahulikata 
ditthadhammasukhaviharaya samvattati 
Ax! = 


MS. (PINGARDÁASS 云 % 何 5 能 1 于， 
致 *: 现 5 法 中 ic 2 


Az! 0 br 8 I> x, 
A= 235 4), 由 z 离 4“ 生 ? RC. 


O P; bhi, 导 


T PA IR x5 iIkLxs 1ÓXALIET 
BECA. BECGES RUD EBIET, 


HET Us d 484 f E>. 


8n |. ddp, donus 
Hi. NES 1 —— BL 9 Ax Phu. AE x da^, 
EIER SRI 第 “二 


FN Piotr x Z Z me 
E^ — 14% e xt. 
© 76081 E 
Etje er deeds, 
Ass LA ES x [ = a 第 


fri, RES MSS 


O Pobopovke Node 
前 之 :总 =. 


= 
idt BERE Pige T jer 
Bapa $t Bm 


As! Wb gi 


能 2 着 纪 致 = 
By RHE be, 
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* 
(dip 


-— 出 息 
To AREE” AMRA” BAAR o 


Katamā cāvuso, samadhibhavana bhāvitā bahulīkatā ñanadassanapatilabhaya samvattati? 


Ax! o Ax 8” Ë 4I 862 8.2 
fee. Rz 


Idhavuso, bhikkhu alokasafifiam manasi karoti, divasafifia itthati s div tatha rattim, 


yatha rattim tatha di tasa apariyonaddhene 
£ UTES E goh, 
FAS JA 8, n i n dnt € ? z 2 di 


The Pali Text's Guidebook F 4 $f w g Zog 433 


PEPE 见 党 想 考 一 一 正念 、 正 知 


ru mv 一 


Katama cavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata satisampajannaya samvattati? 


As| 4282 RL 多 8 所 和 作者 Arte perira 
A GEBEN 


Idhavuso, bhikkhuno vidita vedana uppajjanti, vidita upatthahanti, vidita abbhattham gacchanti. 


krl dede», Tiko grz. kids Jike 
住 Tied: 


9 


Vidita sañña uppajjanti, vidita upatthahanti, vidita abbhattham gacchanti. 


Jizer. kis — fidet Jèjo; 


Vidita vitakka uppajjanti, vidita upatthahanti, vidita abbhattham gacchanti. 
fie RLZ. Tik dt 了 # 知 * 沽 


ev vv 一 


Ayam, avuso, samadhibhavana bhavita bahulikata satisampajannaya samvattati. 


Asl! Wri, BAEN 多 8 所 和 作者 #，  fWEDXRDARR 
ASR Ebh He, 
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A ASIA 
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J 


Es ` " NM Hn i 
SEP EE EE PE 


RC 
Idhavuso, bhikkhu paficasu upadanakkhandhesu udayabb 
Az! abr Arhi, Areg Bus MAES, 
I 
Iti rupam, iti rupassa samudayo üpassa atthangamo. 
e Ix 
已 月 


此 * 是 六 色 全 之 a ，; 
I 
Iti vedana 
(2) Ix 
已 月 


此 + 是- 受 & 之 。 TTE 
iti safifia 
O 5: 【此 * 是 " 想 :， 此 * 是 " 想 : 之 3 EE 
iti sankhara... 
O i5: lone x03 


=m o 
SEA 
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iti viññanam, iti viññanassa samudayo, iti viññanassa atthañgamo. 
© = 


435 
° [ + Jb rooms dU Jyb5X€ rom D ° 
Ayam, avuso, samadhibhavana bhavita bahulikata asavanam khayaya samvattati.” 
Así xeEIXEL dI 
WI Rs tha | 


多 2 所 作者 


E. 
B, SE 2 22 = 


a- 
my 
xE 


~ KE BBE J + Sangttisutta GN 3 ZEY (DN 33, 307) 
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MN 


Ee 
[ 起 等 想 非 非 


想 处 界 TTA ERO S BEMAR ` @ RA: IRE ° 
95. Savatthiyam viharati...pe... 
Wen — Gc XE BR ES, 
"sattima, bhikkhave, dhatuyo. Katama satta? @ Abhadhatu, 
akasanaficayatanadhatu, O vinifianaficayatanadhatu, © skiñca i 
nevasaññanasaññayatanadhatu, @ saññavedayitanirodhadhatu — ima hi e, satta dhatuyo"ti. 
Bose L. «d bis 
ED LE OR 四 ALAS 
E OÓ o0 € JEs 28; 
JER JFR A Se RARE 此 “等 ? 


mur 


akiñcaññayatanadhatu ya ca nevasafifianasafifiayatanadha 


— ima nu kho, bhante, dhatuyo kim paticca pafifiayanti"ti? 
mirk Cr, ~ii Aa e 
Lie 漂 * 界 *、 EI Ak pa Jn 
BRONGHEGORL. RE RERNA 
AM&RI dbr rze Ae, ATE m 


~ 第 436 页 355688 ~ 


The Pali Text's Guidebook F R 4 $f w ZFR £ og 437 


"Yayam, bhikkhu, abhadhatu — ayam dhatu andhakaram paticca paññayati. 


| teti! @ Xi «lg Jb Aitz Re m, 


Yayam, bhikkhu, subhadhatu — ayam dhatu asubham paticca pafifiayati. 


wki! 四 IRR 此 * 界 $s 乃 #3 缘 # 不 X 滔 而 "得 2 知 :。 


Yayam, bhikkhu, akasanañcayatanadhatu — ayam dhatu rüpam paticca pafifiayati. 


Wrk! O TIBEOGEAUMdS JoJSJPMPSE mp, 


Yayam, bhikkhu, vififianafticayatanadhatu — ayam dhatu akasanaficayatanam paticca pafifiayati. 


er; ! Oi 6EgREDAOL ER Ibr Jiri E EGRE 
JE mefe ka a ` 


N mv 一 


Yayam, bhikkhu, akiñcaññayatanadhatu — ayam dhatu viññanañcayatanam paticca paññayati. 


J> £ š ! e PE x “所 2 JB x JA EN 界 "e X Jb INE Y La uB A x 


一 eu mv 一 


Yayam, bhikkhu, nevasaññanasaññayatanadhatu — ayam dhatu akiñcaññayatanam paticca paññayati. 


Wan. Q JE: 28.2 “= = 3Es 28 想 工 处 六 x 从 JE Jb 4 a pis E c 
PER x Ef RE, 


pam 


Yayam, bhikkhu, safifiavedayitanirodhadhatu — ayam dhatu nirodham paticca pafifiayati"ti. 


NEL, O BZR Ae, IRER XS u 482 
知 *。 |] 
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"Ya cayam, bl 
viññanañc 
ca sañña 


EE 
El 


"Ya cayam, bhikkhu, abhadhatu ya ca subhadhatu ya ca & 
vitifianaficayatanadhatu ya ca akificafinayatanadhatu — ima 


| ! @ 光 : 界 :、 @ š s. 
: d c BEAR RÀ 
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4T ca. ES CAICIE -jon Ar 于 一 
第 十 八 品 w [ 通 定 营 提 分 一 一 九 次 第 定 ] 


DE T Ec JL 次 第 住 Nava anupubbavihara 


k AREI > @ 3$ (SRE S. `) -0 二 神 (RES AS) -0 23€ (je be 
f£) -0 m (BARF) í-@ 2RR (RAHA) 、@ GEAR (iecià) -0 
BAR (ia) ` @ 非 想 非 非 想 处 (RMA) ` @ AARE ( 趋 非 想 非 非 想 ) 。 


Idhāvuso, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati. 
O jabr Azrb hi,  HE]GAS. AE R RUSSIE. 有 x 
FAri, WAR k; 85 PEI SDS AN 494 mm E. 


Vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam 
avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati. 

@ ¿trj zy ORG. jr. BIAS, AANB 
HERO AAL n EX. Aae, Li K Yx Z + x 
ELES HH goner mu dk, 


Pitiya ca viraga upekkhako ca viharati sato ca sampajano, sukhañca kayena patisamvedeti, yam 
tam ariya acikkhanti ~ ‘upekkhako satima sukhavihari'ti, tatiyam jhanam upasampajja viharati. 


O 於 - 此 + 有 zz 比丘:， BELED jerami HAG, 
Etk 而" 身 5 ai Ri .所 多 富川 
而 


KA sum 


&iürdiR AXI 
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Sukhassa ca lana | ] atthangama 


adukkham 


e 


N° 


MS MA 


m 


Sabbaso rüpasafifianam samatikkama patighasaññanam atthangama nanattasaf iñanam 
amanasikara 'ananto akaso'ti akasanañcayatanam upasampi 


M Au br A I5? A Ag 1 TO i 想 J8 =, 
T XL 出 T A» 5 225 4 Jo 
SERRE 4624622487, T miim. xr 
p») . ° 
无 x3 Ji iq fg TE , 
Sabbaso akas ikkamma 'anantam vififianan'ti vifiianaficayatanam 
upasampajja vi 
© 5 Ai—-Wiu 识 ” 是 ” 
PES 学 ` 3 2 
XS 2 也 Soci RA 
Sabbaso viñ kamma ‘natthi kirici'ti a nam upasampajja viharati 


HERE ! J FT EE: Te 


Sabbaso akificafifiayatanam samatikkamma nevasafifia 


| 
© 5958: mE, ucl CERAM, AiR ES 
起 > PIER JE 4 4B x LA Aedes | , 
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Sabbaso nevasaññanasaññayatanam samatikkamma saññavedayitanirodham upasampajja viharati. 


© jabr Aabi, AEi—-WldRCGBIGESGEDGRIGAT, 成 人 
就 去 78 - e 23S fg ES, 


~ KE BP RE + Sangitisutta 会 请 经》 (DN 33, 343) 
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; EA 
四 神 ( 3 PT 
AR 非 想 非 非 想 处 (AAAA ZAH) o 


€ 


Pathamam jhanam samapannassa kamasafifia niruddha I 


O 成 1 就 x 初 : 神 4 者 #， RRL De 


Dutiyam jhanam samapannassa vitakkavicara niruddha hc 


O 3s — We ALL R63 


niruddha hoti. 


ssasapassassa nirudd 


B 出 4 入 尺 自 E. 


` 


CER WM = = gui s 3 
Akasanañcayatanam samapannassa rüpasafifia niruddha 


O AREIRES 色 $ 想 3 


Viññanañcayatanam samapannassa akasanañcayatanasa 


4, >F 2 zak ` zs E Ze i 
Q WE: EE X6 22 处 >, 7E Am, 


Akiñcaññayatanam samapannassa viññanañcayatanasañ 


UNT UE 
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Nevasafifianasafifiayatanam samapannassa akificafiayatanasafifia niruddha hoti. 


(8) 成 和 就 x 3Es 48 Au x BEES 3Es 28 78 x" V OE =, S x Fre .有 六 Jot ce AS ; 


Safifiavedayitanirodham samapannassa safifia ca vedana ca niruddha honti. 


O RLE Sr. as RIGEN Wu 


Ime kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena nava dhamma 
sammadakkhata. 


Az! dGELR*PeXbwS GEDRLIGE. &: Vei pt. Fre 
AI Eesti S a O 


Tattha sabbeheva sangayitabbam...pe... atthāya hitaya Sukhaya devamanussanam. 


ME 3E22 . —- yi, AIEVELAG Aprea kR, 
gepni Art, Ane. AUDI i 
利 * 益 ~、 žr AALER, 为 * 诸 # 天、 人 ?之 * 义 - 
HA Ac T rth, 

~ (& BERE o Saùgitisutta GA #Ë) (DN 33, 344) 
E rH ru 
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9 £: Ë 
22324 VA E 
s 9E: 

d ERA 
J ` EJ tH ! 
Q 所 以 不 是 | 
TS | Aue 
* TËRA 
是 法， LX AE WE 


| 


AX, Aj 3 3 


d Ub SA & #4 
& 3⁄4 3I E | 

bh Rho d AE 
^t ` 法 、 18 、 i | 
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^A c3 P 


第 一 品 w 【七 定 鞭 粮 一 一 效 得 正定 的 七 个 基本 休 件 ) 


X JE. => Smiw — 如 其 本 然 


Satta samadhiparikkhara — sammaditthi, sammasankappo, sammavaca, sammakammanto, 
sammaajivo, sammavayamo, sammasati. 


t Zia: TO ER 四 r9. O rs 
O Eža O0 rt, O0 EREL 0 正 : 念 并 tr 


~ KEBBE + Sangitisuta GN 3 £E (DN 33, 330) 
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六 RARE >D RR — BR > ARI "ia > Hp = 
MB38:8 > S Po = B% > ABARRA! ~Q 


105. "Avijja, bhikkhave, pubbañgama akusalanam dhamr 
ahirikam anottappam. 


[DG Éi! 以 -无 x 明 2 为 入 先 工 
Pr, Kike du kO. 和 无 x 愧 2， 


Avijjagatassa, 


seb 


icchásankappassa micchava 
BUE. HAE 


micchavacassa micchakamme 


HAA Ae’ HÜRHER 
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micchaajivassa micchavayamo pahoti, 
耕 s 有 zB 命 2 者 ， HEREZ PESABA: Es ; 
micchavayamassa micchasati pahoti, 
若 s 有 xz 有 了 精 : 进 : 者 #s ， 则 ?能 2 生 ? Es38LA2 ; 


micchasatissa micchasamadhi pahoti, 


HAA > HIz88L¿E; RE<HRL E2 ; 


XI 


一 N 一 


micchasamadhissa micchananam pahoti, 


HAr’ HIRBERAUGEESHEÓNe ; 


micchañanissa micchavimutti pahoti. 
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* 
EARE 


Vijja, bhikkhave, pubbañgama kusalanam dhammanam s 


wekil AAAA Ro 


Vijjagatassa, bhikkhave, viddasuno sammaditthi pahoti, 


thikassa sammasanka| 
LE > 
， HI-BELIES 


j 
ankappassa sammava 


epe 


L 
者 ， HI BE 
L 
L 
sammavacassa sammakamma 
| 


_ =s y FA 
dieHeb Ret ， 上 |2 有 E24 


assa sammavayar 
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sammāvāyāmassa sammāsati pahoti, 
HAEA 进 > 者 二 ， HRE Æ ESES ; 
sammasatissa sammasamadhi pahoti, 


AARE mAr” 则 2 能 2 生 z 起 正直 ; 


sammasamadhissa sammañanam pahoti, 


EE O HRe E Es IF an ; 


sammañanissa sammavimutti pahoti"ti. Paficamam. 


若 s 有 zz 下 智者 # ， 上 2 能 2 生 7z 起 < 正解 #4 脸 i o | 


~ (x EBE H e + # ° Vijjasutta p< 8 Š Z} (AN 10.105) 
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* í D dune < O RRE : EEE x @ 
RoR S R. x @ = AUBGPERÉ = O RRRER | 


X Z sati = #-# RUE ° 


81. "Satisampajaññe, bhikkhave, asati satisampajaññavipan 


[ EE J a ! e = .无 x 2° 六 > E 正和 Az 
Eike EUH e 所 2 依 -。 1 
Hirottappe as a hatupaniso hoti ind 

e = ER pr u IR BB) E | 议和 之 = 


H 


x 
t 


ravipannassa hatupani 


Sile asati silavipannassa hatüpaniso hoti sammasamadhi 


O FLER BINGA S, 


Sammasamadhimhi asati sammasamadhivipannassa a 
O REIRA ANIME ŽI 
之 + FRR- O ü 
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nibbidavirago. 
` ,. 1 m 
则 3 於 " 壤 8 如， 


+ k z “BR =. EIBECA B^, B] PM Rc + BA > BrEA 
B: ellc "a 


Seyyathapi, bhikkhave, rukkho sakhapalasavipanno 
sas kt s 


Tassa papatikapi na paripurim gacchati, tacopi 
则 2 其 : 


i... pheggupi... 
dps RUMORS 


"Evamevam kho, bhikkhave, satisampajafifie asati satisampajafifiavipannassa hatüpanisam 
hoti hirottappam; hirottappe asati hirottappavipannassa hatüpaniso hoti...pe 
vimuttittanadassanam." 

SEA Jb um ia < pL v" A pes Aus. RI]: 2423 
Zrinke Rt — LLT EIE, 
Fe kB a;  RBIIMRONEIECOEIGR Sy yes Z = 所 
FRAR Se Gris, BINIRA Ze 防 E 访 < 者 #， XGA 
= 有 这 = 依 - ° 
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8 = dt, 


a5 


saropi na paripürim gacchati 


"NT S.C + SAC US 
^5 AR PA ES 


SFR pok 
Yathabhütafianadassane asati yathabhütañanadassanavipannassa hatūpaniso hoti 


452 CFE) The Raft and Lamp for Mind 


了 .人 38 d E 
IU EA wat s Hx 


a} “后 | 一 、 r 高 体力 = = we. J8 Ek > 
FoR RREA, REAN Di; BR 


I x simu D 


— An- 


ss. fÑ adu. m Y Es 
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od xt 念 、 正 知 ^ HRE ld 


>x EZER > © UR > © RB > © w > 正定 > 女 p 实 
A9R o O RERS > © 解脱 暂 见 。 ~O 


“Satisampajaññe, bhikkhave, sati satisampajaññasampannassa upanisasampannam hoti 
hirottappam. 


° a Am E HAEA Etke MAADES 


Siu 
H 
* ° 

E 
Syn 
ope 
Ln 
jg 
ais 
x= 
Esq 
ES 
ge 
AX 
N 
E 
RN 
qxr 
-a 
" 
o 


Hirottappe sati hirottappasampannassa upanisasampanno hoti indriyasamvaro. 


O HLA ir MAREL ge BORIA Es 
E dn za Frèt- ° 


Indriyasamvare sati indriyasamvarasampannassa upanisasampannam hoti silam. 


EI GR mie, REI Ri RZ guided. 
Kos RE DAE PF248- 。 


Sile sati silasampannassa upanisasampanno hoti sammasamadhi. 


GU REFIN RIERA 具足 正定 之 :所 名 依 -。 


Sammasamadhimhi sati sammasamadhisampannassa upanisasampannam hoti 
yathabhütafianadassanam. 


A B xGEBUEI, BI): Au RE K x dil 5 和 者 类 有 具 涉足 Las, ER x 
AR Z FRIR- ° 
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Yathabhütafianadassane sati yathabhütañanadassanasampannassa upanisasampanno hoti 
nibbidāvirāgo 


Nibbidāvirāge sati nibbidāvirāgasampannassa upanisasan 


PAR RREA, RNR 
具 + 足 z@ MERES RZ. AR | 


! 


Seyyathapi, bhikkhave, rukkho sakhapalasasampanno. 


thb hil &*5degH ELA RLR 
| | 


Tassa papatik , tacopi... pheggupi... Saropi paripurim gacchati. 
| 


Evamevam pajaññe sati satisamp 
upanisasamp ; hirottappe sati hirott asampannassa upanisasampanno 


stib GE. RAES 
ELA. FN EN AS Ps 1 所 


= š . ° 


FLAIRE Z: hrn, —OB]L^e Fa RS 议和 者 量具 + 
RIR Z PY2 4k. 


PIRR: 
= = 又 JG r, 


T, > 
RI] DM 
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AAeRi Ide? €W-4eRide o RO 


ak 
Q xu 
aj 
XI 
AX y&- 
* c 
7 xm 
pus 
^ 
mx 
E 
em 
Ax 

` 


aW 
d 
LA 
Eu 
E 
Ç 
Ax» 
ka 
"m 
At 


é ESAE" AS, MEAM RAER BEA A RS 
R | 


~ (2 266EJe + A.f# ° Satisampajaññasutta 4E j£ 4E f0} (AN 8.81) 
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x 


Dasa ¿kna sammadq tt i, [2] ase 
sammavaca, @ asekkho sammakammanto, e asekkho sa 
@ asekkha sammasati, @ asekkho sammasamadhi, @ asek 
sammavimutti. 


十 ”无 x 学 i : @ € i2. 
© &-ESicz.r @ k. Z. Eh 3 di x ER S bp. 
O f- Fizek O €: 

ZA @ 无 * 学 ! 之 * 正 * 知 *、 图 &€* 
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第 十 日 x [ABA] 的 重要 性 ! 


k £ dA AE 
遗 世 独立 ， 为 追求 ~ 
X4 RS @ 5 ZR! 
AS ERG 
RARE ` 4k 38 ^ 
4 B 9| AER ° 
怎 能 算 ? 真正 的 出 家 人 ?3 
P 也 枉 费 ! 他 省 家 的 意义 ! 


^2010.5.16 (B) 
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e Z J J d 
A "D Æ z+ O $4 PS 44 cM F 


° E g£ T ATI 


AC Q qn b Ë > ATP 


Q FIRR xram 
RAAE RAIE LEATBA ALM: 


@ REIK vosa NN 
G 4 92 6 EN. 


HIERE $ 
EEIE 
PA AAAH 
© HER Hina-vanna — hisp ff 

DEZA RAFET TAAR TH ARARA 
NALETOR  HRRTREAT Q kanata 
DE LS ` E SO EXE SEL 
LS BU i ; TRKA ^ Hmayavatta RŠ 


RREA 


RA 
AREA 
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六 大、 小乘 之 说 一 一 源 於 ' 教 图 楚 化 、 种 姓 歧视 ] 


O Zo REIU RRA E’ PH ug 
| BRAE vamj ， 其 目的 是 一 
对 被 征服 者 的 屎 迫 、 保 持 血 统 ， 

A Z ° RAREZA (REAN) ` 
RAER, (WPA) 等 王族 的 特权 和 与 利益 。 


O 佛陀 认为 [四 姓 和 平等 | 一 一 
| 人 种 | ESEZ ` KA 38480 E ° 
TEER’ S 种姓 制 度 」 的 理论 ， 站 不 住 脚 。 


O 第 八 世 纪 ， 印 度 教 徒 (3388 12) ° 
巧妙 的 将 RR ER ， 
与 【职业 kamma ` JER Vama ` RÈ ui | X RR o 

TRA c xp RUE o^ UA US 

近代 “新 种 姓 制度 cose | 

A | EER Sub-Caste | 的 的 型，; 
K- R£ 2 ° PÈ’ Wi 48 — 
£ 2 RAR 
f$ 2k yt AR. F 99 E 22 ° 


当然 ， 也 就 过 背 佛 法 : 
| 人 人 ， 生 而 平等 」 的 根本 精神 了 ! 


rE rE rE 
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Hina-yà. | 
PAO F 3 (AOE RARR? KEAR) ` 
或 者 小 乘 ) 思想 ， 所 推论 出 来 的 结果 。 
xx RAR ((1) RAF ` (2) 平庸 界 、(3) m 
32- £ ` IEEE ER. — (1) 
腾 妙 语 > RE (1) RAR) 平 良 处 、(3) 
wx TRAR] 652 mw 一 > PE [ÆR 


! 


“Mahati kho e idam avijjadhatu. 


IREK, Rpt 


! 
() @ H paticca uppajjati @ h 
vitakko, @ hin nà, @ hino panidhi, € 


im; Lo n 34 LE 
2; S384 WA 0 $i 
£&-H« O0 F DIE 


PIR K; @ gyi 
E 


hinam @ acikkhati © deseti © pafifiapeti ®© patthapeti 
uttanikaroti; hina tassa upapattiti vadami. 


Wim xÀ-€ 
` p >; Z n 
RoE Az 
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(2) Majjhimam, kaccana, dhatum paticca uppajjati majjhima safifia, majjhima ditthi, 


majjhimo vitakko, majjhima cetana, majjhima patthana, majjhimo panidhi, majjhimo puggalo, 
majjhima vaca; 


majjhimam acikkhati deseti pafifiapeti patthapeti vivarati vibhajati uttanikaroti; majjhima 
tassa upapattiti vadami. 


Wri o 平庸? 境界 和， 我 会 和 (drier) LO 4 
述说 # BZ. 教导 和 说 8 TF”. 施 " dE LARA. "i 
>Z Ñ. 2 5 ME ETEN HE 分 5 类、 E 
发 洪 1 清 :J 他 # 将 : rE, Sea b sa 


(3) Panitam, kaccana, dhatum paticca uppajjati panita sañña, panita ditthi, panito vitakko, 
panita cetana, panita patthana, panito panidhi, panito puggalo, panita vaca; 


dmi3853ie | 我 说 : T E 缘 s 膀 7 妙 ? 境 : 界 :， OO tU» 
腾 7 妙 2 上 见解、 0 Bc 5 
ELA XL z 


d 
— X 
a 
NXE NI 
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panitam a 
upapattiti 
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第 二 品 w 【修行 团体 * 是 苞 行 生 合 的 全 部 ! ] 


"Idha, sariputta, bhikkhu sammaditthim bhaveti vivekanissitam viraganissitam 
nirodhanissitam vossaggaparinamim...pe... sammasamadhim bhaveti vivekanissitam 
viraganissitam nirodhanissitam vossaggaparinamim. 

[ SE E 35 ! u 5778s nfi, 

O R- Gsi R-RAS, dROXAIAL apie, 以 - 
w a T ERRIP ,. 

O R- Gsh R-RAS, dROXARIAL  f"lxMd$wt, MAS 
z 85 P 正 # 思 : 惟 *j 。 

© R- Gsi R-RAS, Roran apid, MAS 
Bge, 

@ -Gtit R-E 5. Roran  flAMd$wt, A 
WlWe DGERE . 

© jk iR. R-RAS, dROXAIAL apid, MAT 
£ G> TEAS 

@ R-i R-RAS fk RSS. DPIN, 以 - 
gr É EARN 。 

O k- Gsi RO BR 5. dROXAGAL Bpi, AS 
ÉE BLIES A: 

@ jk iR. R-E 5. dROXARAL DPIN, 以 - 
wg UD ESRAS 


Evam kho, sāriputta, bhikkhu kalyāņamitto kalyanasahayo kalyanasampavanko ariyam 


atthangikam maggam bhaveti, ariyam atthangikam maggam bahulīkaroti. 


N 


~ 第 463 页 共 568 页 ~ 


464 (F 228) The Raft and Lamp for Mind 


Mamafihi, sariputta, kalyanamittam agamma jatidhamma 
jaradhamma satta jaraya parimuccanti; maranadhamma sat 


sokaparidevadukkhadomanassupayasadhamma satta sokap evadukkhadoman: ssupayasehi 
parimuccanti. j 


DAJ! 以 -我 2 为 * 善 5 知 : 识 "， d 
以 -解脱 i k; ; 有 > 老 和 法 5 之 *， 25k; | JH sb 
KE Kik; MARRA gx 


, 


na veditabbam yatha 
ayata kalyánasampave 
^us : #£ = 
AUSTIN. 
° $0] JS» Sariputtasutta eA 


(SN 45.3) 


^2010.6.1 (—) 
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sr — o3 A Z— [下 1 品 曲 Z2 
第 三 品 w 【修行 畏 散 ， 如 明 相 出 ， PRORARBA ! ] 
56. “Suriyassa, bhikkhave, udayato etam pubbañgamam etam pubbanimittam, yadidam 一 


| atbil 太阳 上 4 升 : 时 "， 先 ; 驱 之 :前 5 相 ， Bp 
明 TH rg 


arunuggam; evameva kho, bhikkhave, bhikkhuno ariyassa atthangikassa maggassa uppadaya 
etam pubbangamam etam pubbanimittam, yadidam — kalyanamittata. ” 


SES DREÉEI! 4deECÓWÉI, 一 起 SN 本 7 道人 分 5 时 产 Ae 
Z= iste rA | 


“Kalyanamittassetam, bhikkhave, bhikkhuno patikañkham — ariyam atthangikam maggam 
bhavessati, ariyam atthangikam maggam bahullkarissati. 


AG EE 7415 225 多 2 修 工 入 ? 2718225, 


Kathañca, bhikkhave, bhikkhu kalyanamitto ariyam atthangikam maggam bhaveti, ariyam 
atthangikam maggam bahulikaroti? 


NW 
xd 
m 
|4 
SS 
"d 
< 
js 
Mu 
(s. 
Yeu 


Heil ddeÉEÉRARESMSÉL, mu 
分 5 ? BAN EDLA HRe? 
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Idha, bhikkt 
dosavinaye 
rágavina 


SN 


ael, M-a 


2 
! 
A 


2 
: 
A 


àr 
a @ 
xix à 
E — 
TI NY 
ag 
E Er 
S orum 
Ei 
EN put 
N 
ES 
gu 
=S 
XIS 
MN 
x 
I 
S. 
xV 
i4 S 
ma àr 


> ü 
d 


nA ^x 


Í` 
、 "> H H > ` Ma^ B 
O AiAi ia 5 OE A. 
^ AE. > 5 


x gu) rE I JA | — 
A JU x AE. MX, VA- k aH 不 
X» x. 2 Zk c, j E 4 L SEA 
e p Sud 4 b ^r < i az Ax. 


Ma 


Br 


pr 


6 


à 
Bl 


DS 


ë 
Ë 


DAE 


er 


Sz, VA e 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu kalyanamitto ariyam atthe 


atthahgikam maggam bahulikaroti" ti. Pathamam. 


x 


F lbi! Mac i D yb? sz; 
iBLAM, $£1:4lASELRBLPAS, ] 
~ Gë #⁄2 - KI) Dutiyakalyàt te LJ (SN 45.56) 
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AT Z— = [ad NS ` 
第 四 品 w 【修行 团体 ， EJ EP B ; 唯一 之 法 ! 】 
“Ekadhammo, bhikkhave, bahupakaro ariyassa atthangikassa maggassa uppadaya. 


| rtt | 有 zz 一 -法 5 於 "起 ts 八 ? 机 ?道人 分 5 者 内 是 "多 2 利益 - 


Katamo ekadhammo? Yadidam - kalyanamittata. 


何者 为 * 一 - 法 5 耶 : ? BAr ARE, 


Kalyanamittassetam, bhikkhave, bhikkhuno patikañkham - ariyam atthangikam maggam 
bhavessati, ariyam atthangikam maggam bahulikarissati. 


Ha biki L IArg X =Z: s hisa SS T AY 7 iB z 
分 5， BIBINI EDLE, 


Ln 


Kathafica, bhikkhave, bhikkhu kalyanamitto ariyam atthangikam maggam bhaveti, ariyam 
atthangikam maggam bahulikaroti? 


Here til Arg Ar WERN TAL ENAN ERDIBI 


E 
DTE, BIEN 375225 HRe? 
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Idha, bhikkt 
dosavinaye 
rágavina 


诸 X 


^. 


ACE PE 


XI 
= 
Ey 
` B 
M 
ku 
DIS / 
SS | 
ES 
xn N 


MMN 


à à 
P xie > 
PE: 
mu 
É 
Bu Pr 
Sm ^ wp 
gd N m 
E 
N SES Ñ 
E x E 
gu xn w 
= = 
LAE Xu 
us C 
P4 I 4 
— 
WE 
p xid > 
ars à 


à "n 
AX Er 
p 
o x 
a pr 
" 
Ny» EN 
a N 
W£ 上 
pa N TS 
~ 
E 
gu ev 
w 
XIS 
SS 
"o 
P E 
— 
RN 
D x14 
2x IW 


7 
— ——IE T Tp 


Z J x` TH c ` Y 习习 B 

(E ` = ` N x MI 1 = 日 + 
35; IRR XC 4 x T ss] u 4A [zr 
39] z- X Au^ 5 x ` E: 


x 


Wr 
Ay 


C 
4 


ze JA 
Mp 
a 


àv 
D 
" 


à x 以 修 


IR 为 T 
VA-4& Ë 


MI a 
[| 


nz 


Ax 


àv 
D 
" 


4s XIS 
z. 

xn 
as 


^x 
gu 
© 
x 过 
ES 

xn 
4 
JA 
6 
AX" 


> d 
d 


nz 
XI 


à 
^X 


zm? pc, > 
B 调 IA s X £ 
2E 多 =E. Nov T 到 
Ag ZA ; VA 1 x A 


¿ 
ñ 


àv 
D 
2 


nz 
Mas 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu kalyanamitto ariyam att E 
atthangikam maggam bahulikaroti" ti. Pathamam. | 


hbt hi) mE — GERA 
] 


~ (uH T9 - — E 
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第 五 品 w (ESRR o BARBSESSSR] 


w 过 去 、 现 在 、 未 来 > [28] 宇宙 的 [ARR] ， 趣 越 时 空 ; 将 椒 需要 ， 
[AF] 的 : 阿 赖 耶 识 、 种 子 、 空 性 …… TFA [RAR] ! 


x TRS] sk TEE] 意志 > SREHURISAGRARISo RJAR” KRE ^ 3^ EIE 
才 你 负责 ! 如 果 妄 想 : (f$ S is R 1 n 392 O LIA ARE? iat ERAR ! 


"Seyyathapi, bhikkhave, 


e |! mmi! 


khiram khirena samsandati sameti; 


Bampa HEBES HERE; 


` 


telam telena samsandati sameti; 
油 z 与 * 油 z AH: RAs Eso Hz 1 r> ; 


sappi sappina samsandati sameti; 


熟 酥 < 与 " 熟 < 酥 : ， 相 :天 过 i$ 、 FH RI: ; 


` 


madhu madhuna samsandati sameti; 


opago 相关 Es 、 THING 


phanitam phanitena samsandati sameti; 


egpare ， AH: pass 、 #Hz 41 rz ° 


== 
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evameva kho, bhikkhave, dhatusova satta samsandanti samenti. Kalyanadhimuttika 
kalyanadhimut 


@ 


T EH < b 2 
78z i 63. 


Atitampi kho addhanam... 


juge: 1/5 ! X 
EMSRS dalfrAs | 
[ | =-= "HH 『 ELE 


78z B] 5 3&2. HELM | 


- XE. 


T ES 


anāgatampi 


etarahipi kho paccuppannam addhānam dhātusova sattā 
Kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandai 


> 5i f: ! PAEZ me Jr # >a, 
相 : EE 


Idam vatvana sugato athaparam et f 1 
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"Samsagga vanatho jato, asamsaggena chijjati; 


af DE Be: UJ: Bie: dre 


Parittam darumaruyha, yatha side mahannave. 


Boer] kei Qoa iie 


"Evam kusitamagamma, sadhujivipi sidati; 


r= 日 、 Taco a Tu e. Ay sut CI 
AU 是 CN DNE Tue DAP 272 Xm 2 


Tasma tam parivajjeyya, kusitam hinaviriyam. 


gs ias HEC 进 > fu ta < JE < Wir 


"Pavivittehi ariyehi, pahitattehi jhayihi [jhayihi (s1.), jhayibhi (sya. kam.)]; 
= 人 了 H T E 
ELE TUN 4e EE Ta EI x # s HERI 


Niccam araddhaviriyehi, panditehi sahavase"ti. 
AJ ERS ES ei, 进 > pe Ed PELA FL: | 


~ (KT + BEER + Sagathasutam J (E ZEE) (SN 14.16, 100) 


(ERUR) FASE- CRRA (全 文 完 ) = 
~ 2557 (西历 2014) 235 B JI B #ršR5ŠD— 


* 必 法 陋 3538 4 [34A] 


Nog z See 
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472 


JURE KP ÈE e Bahudhatukasutta. 多 7 


Pb 
CH 
DX 
< 


RI 1 


Ae | 


23 4e Pn 4 


“ 
TA 


CEN 
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D 二 章 *X 从 认识 7 六 根 开 始 QUU ! Six Entries 


什么 是 六 根 ? ~o 


x 六 境 (处 六 处 ”是 谱 知 的 [客体 | ; 六 根 (ATA) ， 是 认 知 的 [ 2T | 9 
六 根 (内 六 上 处) 认 知 六 境 (外 六 处) ;六 识 "A 是 谱 知 的 [结果 J ° 全 部 没有 我 ! 


) RFO Eje ` G) BRU STO 身 界 、(6 意 界 是 。 
诸 比 后 ! Wee T Tp ° 


~ KRÆ + Phassananattasutta fE EGY (SN 14.2) 


sdES ! (1) SURJES ^ 外 中 UU ROG R0 = - 
(s) Eje (6). E SSES ^ AJEB ^ RuSOFIU ' 知 实 非 有 前 之 施 设 ° 


: facies SIEA LIT ， 知 实 非 有 受 之 施 设 

LLIA LT ^ AUSSER DOS e 

° SALE ' NS 2F SSS UC Bes ° 
O 寻思 之 施 设 非 有 之 时 O 知 实 非 有 生起 推论 、 想 像 、 思 改 之 施 设 。 


~ KP ÈBZE J e Madhupindikasutta «t, EY (MN 18, 204) 
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w E ZL 28 J pafca-khandha-üpama 


一 一 


| 68/580 

BRN ` 
如 水 汇 B ny X 
DUEk un LN 
fJ UR >` w 

59k 2405] 
E ces 
Pra : 『 周 
SERS , 
LDPR) 

LES RH 
g& > ugg 
ET 
SERS 
AZAN : 
CODES EE 
EDESS 
$038 27—— — 
ss mE 
识 ， 三 者 若 
BEEY ° 

452 SEES BÀ " ñ 
- HREP 

FD ° J QUES RAEE! ， 

RACER" To o ? RRL 


m ca 
多 =F BX 


se UJ. 
E99 (SN 22.95) 
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# ux Z. 26 SL XA Five aggregates & Six Entries 


^N 


AN B5 48 | 耳 入 
kaya E , i | 
六 想 
Dx = cha-sañña 
cha-viññana $ ^ 7 / 
cha-phassa LO 三 | — 
= ^E 
cha-saficetana 
i ne 
Cha-indriya 
天 入 Te 鼻 入 
Jivha ghana 
REITE? 眼 ( 根 indriya) jatt A T È (piyarüpa) ` J -S-(sátarüpa Æ- ° 1:89, 
$ (tanha) BP Z5 Iz 2E 38. ` jatt RIEL o F jat VDE 5 € 33 visaya jatt Aeee 
PLE RID BR. ERE (vifiiana) jatt fl - - - - /2X ia aR AD (phassa) 5 E - - ° 27 Eon ER 82 PH Æ. 
Z 6e (vedana) hatt fl -- - - -- y PEE ss... € 28 Gana) WR ee IETT € Ë Gaficetana) jatt Fl 
$e vs 752.8 A nha) fet A 0753 e SS. itakka) ha t fil ° ° 67528 e ÍsJ 
(vicara) b t& RS] - - - - -- 752 .-xkís 51 mp A A-v.8-»o BRRR ` Aut 
RIE o eee LAERE] 


~ KE 26£E EE + Mahasatipatthanasutta Á & f£ E} (DN 22) 
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A 


1. 服 界 cakkhu 


RREZ < 


6. 意 界 mano 


Cakkhudhatu 
cakkhusamphas 
manosamphass 


| AIEA 
1g BB * 88: 
tace eb Fa 
#EBB8SP SUE 7 
po Paene QUE AES ETT ° 


i í ss e Pt £ > £ 

3. JR ghana JAR Mfg Hr zm 

4. AI jivha £g (^ +S > £ 

SÅR kaya RES 0 AREA 
= 


nanosamphassaja ved 


J ' (aT e 8) ， 
IL GST TET. ° 
{oH Pe 经 
doc CERES 
ETETEA > f 


~ € 476 R 35568 8 ~ 


I> LES S 


akkhusamphasso, cakl 
nodhatum paticca uppajjati 


samphassam paticca uppajjati 


c 


utta FEFE s) (SN 14.4) 
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第 六 章 Od 观察 六 根 一 一 行为 境界 Six Actions 


|o wib 2.8 i8 | 4 受 SAO GA | 7 求 | 8 得 
saffüa | sankappa | phassa | vedana | chanda | parilaha | pariyesanā | labha 
LER rapa éf 654 62 GA Gs. EA ER ER 
£ z £ 
2 KS sadda Him FRE F Fm Gh | XGA RK OR 
£ z £ 
3 香 界 gandha | 香 想 | 香 思 惟 | 香 角 EMA SX BA | 香 求 | 香 得 
£c 
s rasa 味 想 kE kE KAn kk kA kE kE 
tek 
5. RJ phothabba | R E — AERE m eR A R BE 
生 之 受 mà 
6. 法 界 dhamma 法 想 2 ¿EA | 法 触 所 | G 2 (kA 法 求 法 得 
£24 


dhammadhatum paticca uppajjati dhammasañña, dhammasaññam paticca uppajjati dhammasankappo, dhammasankappam 
paticca uppajjati dhammasamphasso, dhammasamphassam paticca uppajjati dhammasamphassajà vedana, dhammasamphassajam 
vedanam paticca uppajjati dhammacchando, dhammacchandam paticca uppajjati dhammaparilaho, dhammaparilàham paticca 
uppajjati dhammapariyesanà, dhammapariyesanam paticca uppajjati dhammalabho. 


| 族 比 丘 ! fades TETETETS C GAS ASAS ^ EIEE S E ° qS EB S 
lE > EIR 0) fxtefelu fefe fefe ees feles ， 


生 种 种 热 ， 绿 种 种 热 ， 生 种 种 求 ， 弥 种 种 求 ， 生 种 种 得 。…… BST 
IJ RB TER ATP EDEN IEB LIEBEN ° nnn 系 种 种 界 ， 生 种 种 想 ， 
系 种 种 想 …… 生 种 种 得 者 ， 何 耶 c EESTI ^ 生 色 想 ^ TAXES * 生 色 
DIE face EER BER CCCORSPTILO SS BERELT ， 
FEA RBA EGR” REO RS E ed P fk S 7T 
enne AUR TR HERES ÉBOATR s EEA IOO AS SEA AAE ° 2028 
KATE ^ TEXAS ; iaa” EARE se * Oza Ba PH =E e Se EXAGR ° 
得法 欲 ， 生 法 热 ， 系 法 热 ， 生 法 水 ， 系 法 求 ， 生 法 得 。…… 如 是 弥 种 种 
窜 ， 生 种 种 想 ， 称 种 种 想 …… 生 种 种 水 ， 弥 种 种 冰 ， 生 种 种 得 。 | 


~ (UK HÆ + Bahiraphassananattasutta fE £& 48 》 (SN 14.9) 
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prc 


17. 眼界 cakkhu 


ee 


音 


TARE 


se é, 


| 不可 意外 


四 一 T 


D 


| JI # É 2 AR 


i 感 党 


O RAE 
O RREZ 
@ RRE 


B 耳 界 sota 


š 自 界 ghana 


4 EJ jivha 


TÄ 


不 可 意志 


*[ 4 2 £ 
可 意 之 香 


不 可 意 香 


身 识 


Thk 
可 意 之 味 


MELtISM 


Tk 


壬 识 


| RREZE AE | 


XJ B 2 fB 


© FRAR 


REBA 


@ X444 


| EAR RIR | 


| AUR d 2 fg 


@ FREA 
° ARER 


© TS x 


ENTUM | 


— $A 28 


@ RR 
9 ERRA 


ER 248 | 


@ Rž 
@ ERER 


i E 界 kaya 


6 意 界 mano 


Tí 


EECE S, 
可 意 之 法 


不 可 意 法 


LEE: 


| G8RTREROIESZ @ ^ fad cues 


NTCIIT. | 


@ ARKA 


@ 身 界 苦 受 


| ARIZA | 


© ARER 
9 RER 


EXER 


2 x 感 ; 


| ARIE kI | 


' PR 


有 眼界 与 不 可 意 之 色 ， 本 眼 识 与 苦 感 之 
眼界 与 可 反之 色 ， 篆 眼 识 与 非 苦 非 乐 所 
— IEEE T eb E EH 
A BEDRAE RE ， 所 和 之 全 要 mee 
ERHIERSRUARI MEZES ^ 
之 非 苦 非 继 4 …… DL ETE REP 


| 所 生 
88 PEJE 


办 (SN 35.129) 
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L x A 
$/.€x 六 入 、 十 二 上 处 与 十 八 界 
@ 十 二 处 dvadasa-ayatana | 十 八 界 attha-rasa dhatu 


BR. cakkhu 
HË Ë cakkhu 
1. IRAN cakkhu IRRA cakkhu-viññana 


耳 界 sota 


2. 耳 入 sota 耳 处 sota 


S 


3. 身 入 ghana S i ghāna # 


F 界 Jivha 


l 
T 


4. Ẹ AN jivhā 舌 处 jivha 
d T jivha-viññana 
sk A rasa 味 界 rasa 
身 界 kaya 


5: 身 入 kaya £ kaya I 
身 识 界 kaya-viññana 


£8 处 photthabba £8 M photthabba 


意识 界 mano-viññana 

(D 888 ! DSPJERSÉAAANIR ^ DSTRETHRIEDAE HRERS 
和 其 所 对 者 ， 即 不 现 其 所 对 之 识 分 。 

D ES ! BARNER 且 和 视野 趴 至 於 外 色 ， 只 要 和 扰 於 注意 其 所 
对 者 ， 即 不 现 其 所 对 之 识 分 。 

© S ! 於 内 有 眼 不 壤 ， 至 视野 外 色 ， 而 县 注意 存 於 其 所 对 时 ， 
RIRE ERD ° 

@ [Er kS CEACE ^ UEN SEN ' XXE 
WA RE AS XE AA Hymn ° UER TEH” UEA Feet Gl 
XE dae HX Wa Ll ° 


n 
X 
© 


6. = AN mano = 处 mano 


is 人 天 部 经 H * Mahahatthipadopamasutta £ 2h HK ££» (MN 28) 
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第 九 章 


e 
FTA 


asa dhatu 


LR cakkhu 


JE. 4 cakkhu-phassa ` JE 2 cakkhu-vedana 


2: e rüpa 


e^t £ manasikaàra ` e fü phassa ` 6 vedana ` 色 想 saññā ` 
é 8. sañcetana ` ER tanha ` € # vitakka ` 64 rüpa-vicará 


B 最 识 界 cakkhu-vifiana 


有 最 识 cakkhu-viññāna 


4. 耳 界 sota 


Hg sota-phassa ` 耳 受 sota-vedanā 


3: AR sadda 


3 作 = manasikara ` A fg phassa ` L £ vedana ` A 18 safifia ` 
A S. saficetanà ` LE tanhà ` A S vitakka ` A 48l sadda-vicárà 


6. 耳 识 界 sota-viññana 


H E sota-viññana 


7. $54 ghana 


EX | ghana-phassa ` 身受 ghana-vedana 


Š. 香 界 gandha 


香 作 意 manasikara ` 4-fü phassa ` 香 受 vedana ` 香 想 sañña ` 
香 思 sañcetanā ` $$ tanhà ` $4.5 vitakkà ` 4-48 gandha-vicarà 


9. EX y ghana-viññana 


£ E ghana-vififiana 


10. & S jivha 


4 Jivha-phassa ` + Jivha-vedana 


1. 味 界 rasa 


味 作 总 manasikara ` s fg phassa ` 味 受 vedana ` 味 想 sañña ` 
味 思 sañcetana ` k tanhā ` 味 导 vitakka ` 味 向 rasa-vicara 


12. FAJ jivha-viññana 


F Ead jivha-vififiana 


13. 身 界 kaya 


$45 kaya-phassa ` 身受 kaya-vedana 


14. f] JI. photthabba 


18 4E 意 manasikara ` $8 £8] phassa ` AE < vedana ` £8 78 saññā ` 
E sañcetanā ` L[ L3 tanhà ` LES vitakkā ` f8 48] photthabba-vicará 


15 E 识 界 kaya-viññana 


身 38 kaya-vififiana 


16. = 界 mano 


Ef mano-phassa ` 意 受 mano-vedana 


JI 法 界 dhamma 


法 作 意 manasikara ` df phassa ` 法 受 vedana ` 法 想 sañña ` 
法 思 sañcetana ` 法 爱 tanha ` dx vitakkà ` ek 42] dhamma-vicàrá 


18. = 识 界 mano-viññana 


| (o iia eo 


EE ^ 


ERES» A: 
LES EE RBS BEVES 
OB ISEBCIBESES 2 
cB > SS 8850638825 v «m 
CLINT IS 


E 2 
=< 识 mano-vinnana 


g 
d 


tta KED (DN 15) 
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# +š x 十 二 缘起 与 五 超生 元 输 


Sapo gk: 
ROSE 


D 
IL 
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K MOO R Rek 481 


[Du 
= 
xa AS ld 


Ml 
>~ 
N 


AY KEFE 
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— £ AE 3 vU HP 5s The Four Noble Truths 


"I ETTUSM 


SER AR RAR ， 


BRALA 
页 有 漏 之 集 


ER EUD ER 
Eé EBR E£ 


KAj ` Md 
ARAUR ` Suka is 


因 漏 之 集 同上 


| TARALA 


身 行 、 语 行 、 心 行 


sankhara 


因素 明之 集 
页 有 行 之 集 


同上 


ME 


viññana 


BRE ^ CHORO PL SSK 
CERE PRO S£ SSK 


因 行 之 集 … 同上 


exe 


nama-ripa 


名 
色 : 四 大 及 色 取 苦 


SAGA OE | 


因 识 之 集 … 


Q^ cha-ayatana 


| 因 名 色 之 集 … 


UE phassa 


因 六 入 之 集 … 


oz vedanü 


E 8E Sees 


CARANE 
UR ABA IR 


因 受 之 集 … 


[10:54 upädāna 


因 渴 爱 之 集 … 


@ 有 bhava 


SOR EE AES 


因 取 之 集 … 


e= 


jati 


受 生 、 形 成 、 出 生 、 
诸 葡 显现 、 诗 处 聚 得 


因 有 之 集 … 


OEH 


jarā-maraņa 


EX KARBO BRRR 
RARR TRR BREM 


因 生 之 集 … 


ERR BEEE 
RKI ARIA 


32 (SRA HER) 


ISR ` AR ` 
TAR ` RR 


| &R RR EAR 


因 渴 爱 之 集 
而 有 食 之 集 


R£ ARK JEO RS. | 
HRE GE ER REOR, 


akusala 


TER) ^ 
RGR) ` AGR) 


[ 至 弟子 如 何 具 正 见 、 其 见 正直 ， 对 於 法 现 见 省 信 ， 则 成 就 正法 者 耶 ? = E ATAA 


善 、 不 善之 根 ; 知 善 、 知 善之 根 者 …… 


suma: 3 E h T ku 2 s 


Est ` kat 2 $ ` An t 2 SR, ` 2u 4 2 pk 2 8 
Aum £ + Au 3 2 yK ` kuit EEA 若 圣 弟子 知 老死 .…… kuk... 


# BH... 2 EGET kaif RZA ARZA ` Aoi 2 ĞA GEB S BS BR. AAA 
眠 、 除 去 工 自我 上 ARAR: AA mmo ARAARA RA ER ` E 
见 正 直 、 对 於 教 法 ， 现 见 兆 信 ， 则 是 成 就 ， 正 法 者 也 。 | 


~ (FREE H + Sammaditthisuttam 4E A ££) (MN 9) 


~ 
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Am olx © f nama-rüpa 
© 识 viññana ° es 
r@# C, 4 ££ OEA "a rupa-raga J 


aripa-raga ` 


7 9 f 66 x mána E 


'@ 有 身 见 结 
Sakkaya-ditth — | 
LE I: Vicikicchà & 
e 5254 


*\ sīlabbata-parāmasa J 


© 5 H sarkhara 


` r @j⁄ SË uddnacca | | | ®© 渴 爱 Bus ° 
`. : rO c à 人 i 
© AE ya | 


0) ~ (5) 五 取 sÉ pañca-upadana-khandha 
eb ew. (p T 结 dasa samyojanani 
© me (3) MS Í e dvadasa-paticca-samuppada 
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Z# ` ARE ` Të T — A (CARRY 


455 


ti-bhava 


arüpa-bhava 


1. EX] 


pafica-upadana- 
khandha 


(4) JITRA 


sankhara 


(5) SKHRÉÉ 


vifiiana 


( 六 入 作为 被 
EVE A m 


LP RUP E 
RUE ) 


(2) RPR 


vedana 


F-E 十 结 | EE 
dvadasa-paticca-samuppada dasa samyojana | parikkhaya 
pahanaya 


IEEE 
(R) 


arahatta-phala 


© #9 


avijja 


C REM] ¿a 
CRE KARDE 
cattari ariya-sacca ananubodha appativedha J 
©) 行 sankhara 
r 5 fT kaya-sankhara ` AAT 
£T citta-sañkhara J 
@ 识 viññana 
r 眼 识 cakkhu-viññānaa ` FA sota- 


soy 自 2x E EE F- l 
viññanaa ` S SA ghana-viññanaa ` E 9A 


© # 


uddhacca 


vaci-sankhara ` 


O EER 


arupa-raga 


© 慢 


mana 


© ER 


rupa-raga 


r 党 vedana ` 


区 sañcetana ` 


saffüd ` , 
7 phassa ` ft Š manasikara ° j 
位 rüpa 5. V V9 X cattari-maha-bhüta ` 
€ mežā rüpa-upadana-khandha ° J 
@ JA 入 cha-ayatana n BÉ cakkhu ` 
R. sota ` E ghana ` 天 jivhà ` 身 
= mano J ( 贪 爱 入 口上 处 ) 


[ird 


(6) f] phassa L > Bš) 5 cha phassa- 
kaya 4. ( EJ phassa 7&3 d. ) 
@ 受 vedana 
TS dukkha ` BÉ S sukha ` 
je x adukkha-ma-sukhà | 
19x tanha 
有 党 

i 有 党 vibhava-tanha J 
kamacchanda ` 渴 爱 tanha EE 


JRE8dmHe) 


kaya ` 


@ £4 


kamacchanda 


© ñ £ 


byapada 


不 还 果 
= =) 
anagami-phala 
一 来 果 
至 未) 
Sakadagami- 
phala 


kama-tanha ` 


bhava-tanhà ` 
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(9) 取 upadana 
$ && Ra. kama-upadana ` 
RN ditthi-upadana ` 
LER ana 


F: 
有 bhava 
r RK 有 kama-bhava ` 
色 有 rüpa-bhava ` 
f e 有 arupa-bhava J 


1 

(0) E jati } 

z 2g 1 

“党 生 、 形 成 、 出 生 、 
Hm ` AARI. 
okkanti abhinibbatti khandhanakhand 
patubhavo áyatanànam n. 


12) ex jarā- marana 
zx 


(5) 识 取 苦 


vinfiana 


o samhāni indriyānam PH 


O 4r TE 


vedana 


“Seyyathapi, avuso, dve nalakalapiyo añña 
SUD DWERS ' 4BR KES BE 


Evameva kho, avuso, namariipapaccaya vifi 
nāmarūpam; ! 


RIBE’ MZE (EII) MER - 


namariipapaccaya salayatanam; salayatanapac 
evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa sa 


KROSI MAA ` LO ALMS 5 
= J PESA (4281 MAR- MZE 而 有 有 jJ MAE - 
EZ. EJ r Z E ES J . IH; T 


f 
imi MEZE 。 


aya p "AM 
ayo Eon. 7 


a £ REP (SN 12.67) 
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第 十 四 章 o 完全 智成 就 次 第 
The Attainment of Gnosis is after Gradual Practice 
O 生 信 © {tig © $4 @ 倾 耳 © Hit © tt 
saddhā upasankamati payirupasati ohitasota sutva dhamma dhareti 
O $E š 理解 © ER 力行 D 1&5 D # ž 
upaparikkhati nijjhāna chanda ussãhetvā tuleti padahati 
D ARMA D 身 行 清 源 D 语 行 清 滔 意 行 清 泽 D 谋生 清 滔 | 四 qud 
TER | mA T h AA T hA 
图 食 知 送 度 | 四 24 D 正念 正 知 (2 ite O PAE | 初 神 
第 二 祥 | OZI | D kağ min n O 襄 所 成 身 神通 各 G) 种 种 神通 知 
D X x4 | D 他 必 知 O 宿 住 随 念 有 情 死 生 
智 (宿命 智 ) % (A£) 
| LLE ! OPER : ues 2 4 即 有 完全 S< 
M ° J 再 者 ， 诗 比丘 ! 由 次 第 INC RKE BER DT 
Sj BASIL ° 2A ° LCE ! E RRIF ` ZESS EHE "m 
有 完全 智之 成 区 有 耶 ? 诸 比 全 ° MA rd (D ^Eís ° E. 


© E5 Bae: @ RAS BDEBtRZ:O [BE ° 
R% Aic ; O NsmpbAS:BBESAR6CG 9 SS ° Rl 
HARRA 0D 观察 法 各 者 ， 即 对 法 理解 尼 ; @ DAEAR 


解 时 ° 


aK R| E Kam y 57 E 


AL: 0 SO MAL: @ BERSE.’ O 即 以 身 ， 目 


aE Lap» € BUR s: WEHRO” BE | 
E | JES ， Ra WIRE A E - = een 
HRIBE H S: ` O zu - — ERER 
is m" i. H wama a m o O HE a meer t A Oves @ 
ERRA” O SISSE ° LE ! RE ，@ BE 
道 ; SEE | RE’ € 陷 於 政道 ; E ! Sl S= À ° $ 
ZA ^ go 2 8 Su > | 


~ E BERE B + Kuagirisutta ft € da E $E) (MN 70) 
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Cattari 


kaya satip 


citta satip 


í 
) 
`) vedanā sc 
) 
) 


dhamma « 


samvara- 


pahana-padha 
bhana pali 


` 
anurakkh 


i 


三 、 四 正 勤 ( 正 精进 ) Cat 
Bris ( KAERRA? EL) 


dhammanam anuppadaya 


Ë Ae Aa Eu UET ARR EAK B) 


dhammanam pahanaya 


修 : 善 5 ( RSEBAA EL RS) 


i á 


inam papakanam akusalanam 


paripuriya 
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四 、 四 和 神 是 (四 如 意 足 ) Cattariiddhipada 


É BILRESA MARAK DR. AIT T RL K Y chanda- 


samadhi-padhana-sankhara-samannasata-iddhipada 


i E m > RAE EDS EA BU S XL Sus Jl E <= d C Ee viriya- 


heo 0 MEM 


T T m ` — —)- H T sn `P 一 T ` ` 
1 E us NNI 3 B bz Sz UR S RT zZ* RPE EE citta- 


P 1 T1P BIOS 


1 B uu LEA A LE Ë 5 EN BU eii ELS ZA T3 EI == = AL x vimamsa- 


LAE o m MEAS 


五 、 五 根 Pañca indriya ° A. 7) Pafica-bala 
ZEAR saddhā-indriya, — 1& 27] 5 saddhà-bala. 
精 : MES JE viriya-indriya, — RB ME JJS viriya-bala. 
BARS sati-indriya, 22 saticbala. 
ERS samádhindriya, — 5 7-2] Samādhi-bala. 
H 


L « nut i 为 、 — 
= x 5 paññā-indriya , BJJ Panna-bala. 


pa 七 力 Satta-bala 


— 
qu 
P e 

x 


S: 58 bF MR iR dE IM 


saddha-bala 


>- 
mje 
MES 


p JJ 2 viriya-bala 


IS 


hirī-bala 


ges E 
As 


~ 


ottappa-bala 


M3 . 

人 Ey ^. sati-bala 
` + 

= p. ^. Samādhi-bala 
ti d 

ES x7] ^ Pañña-bala 
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3 i d 
— 4 dhamma-pravicaya-sambo =° 

: iin eig T LaS Z< 4 田 ES Fes 

= ` " 2 z l i 

= ORRACN Si. BOR > Ë 7 N T 


`e n T 

Wekt. | 
t3 5 viriya-sambojjhanga, , 
e st iB Z Yia 


ILE 


415 
pm xy 
` ^ 
T ? 
ES 
AL 
in» 
nu 


ri x 
8 gk 


NXA 
R 
ON 
Ç 
Y 
— 
s 
AX 
` 


RESI 
中 + 
J 
. £ ” 
Xx 
n 
lar 
E 
TA 
"S 
š 
ta 
° 
š 
SM 
S. 
zm 
SQ 
~ 
E 


X 
Y, >- 

m 
So NIS 


Gs a E 


2 Bg "uz 2 z. YE = l D 及 < = 
Z Eg WU EX 4&5 5 passaddhi-sambojjhanga, ER zi 
心 = 轻 ; 
WE. 2 > 2 .. 498 5 
iL EL -sambojjhanga IFE 
r= 
NIST 
aca - ^, 
35 e -sambojjhanga 一 # 5 


AM ` 八 正道 、 八 支 黑道 ) 


abo T samma-ditthi 


PN + x E I 
3E 7 Es nx sammáà-sankappa 


— s... 


a >h u“ — 

AE 2 E H samma-vaca 
a 站 一 - 

aes 3& > sammá-kammanta 
出、 Zn — 

iF PP z samma-ajiva 


IERYES WE D 
ZB zz ` samma-vayama 


samma-sati 


-samadhi 


The Pali Text's Guidebook F 2 d $f w fF Zog 491 


Er ON 法 身 舍利 一 一 重要 法 闵 Matika 


TEN 二 法 性 Ti-dhammata, Ti-lakkhana 


(三 法 印 ti-lakkhana) — V + &53tJ5V EE F — HR 0S + S Zk o Sabbe sankhara 
anicca. Sabbe sankhara dukkha. Sabbe dhamma anatta. — 72 ITH R ^ — T 2 E x — AR o 
(法 名 经 Dhp 277-279) 


tem 日 、 2s Menon 
1. Ai x Cy anicca, JUS EU Le 起 和 的 2， E um 3X3 Vo 


E 
2 x 


dukkha, Us SEL, 彼 2 即 4 过 


* 
HE: 


3. 4E x 我 anatta, KU $ zu ee 者 Bp -是 7 RE $ É] Cu 的 2 $ MEX 


TEER, ARDRE BS, MRR A 
j E 
z 


^o PO E. Bt (dmn iS OOGEBRS GET i 
此 * 非 我 所 此 * 非 :我 Ibra 2992 应 z 以 - 


Az Ez. derr Rao | ( SN 22.49) 


DoD. 三 不 F3 TÉ ri-akusala-müla 


(= 3. ti-visa 三 火 ti-aggi) "rágakkhayo dosakkhayo mohakkhayo-- idam vuccati bhikkhave 


asankhatam. ” 


RRE RERE LERE” HHE IRABA o (AN 347) 
pasii ( $5 A raga, 和 俭 u X ` kamacchanda、 @ R$ abhijjha) 
dosa ( BRA E3 e byápáda ) 


moha, sammoha ( & A x gH = avijja ) 
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PN d 
^ S 


/一 
| 


mA HE x (6 > mid 


[uL vihbhava-tanh. H 
PEXIY a V e “G JNN 


= 林 c 2I + ; z 
nirodhatanha, yTjzx brahmacariyesaná ) 


四 、 =Ü Ti-loka, Ti-avacara 


Ab uua - - | 
#Ku e ( X13 kama-loka, kama-avacara, ( 
PN A oium = ALA z 
t INE rüpa-loka, rüpa-avacara, e x ru 
人 


-avacara, ( f x - 


四 = Cattàri € 
| 


Jar vyadhi-dukkha V3 ^ 大 NI ¿ Jā P J PE n 
BAKR ame REGE A Z: 
LE dr* marana-dukkha aP Art T 2 š A RS 
AO EMT. 
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T UJ X f$ Cattàri-maha-bhüta 


(四 大 物 、 四 大 元 素 cattüri-mahà-bhüta, cátum-mahà-bhütika 0 -Æ JY catu dhátu- 


vavatthana) AFATA ` 9088 S Gk» ERSRE, É : 坚 是 地 相 、 瀑 是 水 相 、 类 是 火 相 、 动 是 
BAB + B ZIRE ` IARE ; 77 如 实 知 ， 五 诸如 幻 : 色 如 聚 沫 、 有 过 如 水 泡 、 想 如 阳 
GE ZTÉo SE ` SakXo 633 | 


1. 


2. 


3. 


4. 


1. 


pathavi-maha-bhuta 


u 1 EP 
KERK? (heo: HACER) — apo-maha-bhita 
AR 
R 


XK acus: 
AZSZA* OC EL: iA 


tejo-maha-bhüta 


vayo-maha-bhüta 


4A 四 大 色 身 (Em4) Catunnam mahabhütanam upadaya rüpam 


Weke ( Hl: ArH (O SASÉT kea © JA 
loma. @ 指甲 nakha、 @ LEE EM danta, © J = JE 5 taca, @ 
HG GE mamsa, Q 筋 : p= naharu、 gS atthi, (9) Bá 2 atthi- 
miñja. Ar r. vakka, DD ,起 hadaya、 © 月 [多 Bc yakana、 (3) 
exe Kilomaka、 — NER pihaka, © papphasa i 
LUE LA RR Bj (5) Bs 88i 
anta. (2) Bi has BS antagund、 FEES T udariya € 
karisa, CO0 脑 2 matthalunñga 
ARAS (Heo: WR) QD site pina, D JE semha, 
Jz pubba, x lohita; > seda, B^ Lt meda 
Q3 BR: xa Q» zF 脂 * EE meda, 
Q? BR UAE assu. W VasG、 nË: 7 khela; ` 2 涕 < 
singhanika. GD r E lasikà, (82) B AA mutta 
KERS (HERI WIR) GD PASES sanappat, Aikio 
X ib ERE jiriyati, (85) [5a iL PE: S paridayhati, vE dL 
fo 消 z 4 bs TE z 用 2 asita-pita-khayita-sayita parinama o 
JF X ( $ 2. ` Rt) (97) 向 上 r 4858 Paz uddhan-gama vata. 
ai F <= 485 PE adho-gama vata. d uri ED Et kucchi-asaya vata. 
£ B olex kotha-asayà vata. 点 g Z. 2. angam-anga-anu-sárino 
B1 EEEE $h)? kottha-asaya vata m H +$) 作 
vata. vi Je £ TL assása passasa ( MN 28) 
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j& 
— WE ~ ` = s. 
F 2 BT mano-sañcetana-ahara 


mh Er ^ viññana-ahara 


I ` 四 取 Cattari upadana 


Ek ú Jx £ kama-upadana 
AIRE 
xus ELE 


> x => " 
A 8s 


la-bbata-paramasa 


1 


iogha (iKik + w4 Cattari yoga Z. Ti-asava ) 


E kama-yoga 欲 " 漏 

7 
有 EE. Zy  bhava-ogha ( 有 = Spe havasok 7 
见 > 暴 & 流 z dimhiogha ( RPE dithiyoga) | 


z n MJ " n n ,nnr , 
f x gj LAB avijjā-ogha ( di « gj 9p: avijjä-yoga d XH |: A unnm 
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十 一 、 


og 


SIFA pog 495 


x 


ep Cattari ariya-sacca 


1. E x HE LI ^. dukkha ariya-sacca 

2. x * 集 x HE > e E dukkha-samudaya ariya-sacca 

3. RE z = D 和 dukkha-nirodha ariya-sacca, ( Woe BrE RIDIRE A DAE 
E< Aea patnissagga, HERRE, X344) , 

4. 半 2 dex Ar JR = zs iB 5 HE Er sa dukkha-nirodha-gàmini-patipadà ariya-sacca 


Cattàri brahma-vihara (v9 & $ «5 


Cattari appamafiia 


L ËY meu, 意 -请 * 对 2 一- 切 i 2 E 保持 1 新 ;5 UI, Akar 
BrOHRS AG, 

2 AER kanaa ISRARI RR, A Zrel Re RAE R 

o 喜 * omaa, IEIRA, Ao EPAR LSR d 
的 2 心 fibt, 

4 FEE wee, ArtR AER Piao, ARSO 
A rR ASPI 2 002 AAT 

MG 四 明 $ (四 正 知 ) Catubbidhañhi-sampajañña 

L AxA- MLE säthakasampajañña, 在 中 生起 2 念头 去 时 ~” 就 :能 ;在 有 交 益 - 
REC d IIS PM ARA RE, 

2. AE-L sappüyesampajaiia, ELIASA Ar Ho Bu 81 Hom fu, 
(2S EE CIE 322 

3. ÍFARAR gocararsampajaiia， FAES BRIS, PRERE AES, 

4. Ai x Ja 8H AS asammoha-sampajañña, 在 3 T 工 住 入 坐 六 办 全 等 入 各 双方 £ 面子 HR 


SU 
T JU go 
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Pl 228 2 ZNX GR 


Mu 

E Ho 
*. 

E Mi 


OO XA 


$15 
X 
Ux 


A 

Ho 

Pd 

&le d 
x< T. : 

AX 


` 


° asasankhara-parinibbayin 如 x Í 
, TRE fg iH z Je o = 
EY dei) [EE Ris 
À : 


aa x = = 


iE JIE NIH 
m d 
x 


X^ AXS 


Wg 


IE lle oM 


-~ 兴工 ` uu = S ANTE 
‘(Hz 9o = B; vU, 
4 Ex 
I 经 ; 长 1 时间 As 


yr 


k yeay 
t 


amsoto akanifthagami ( 


m, E MI fr ub 


i. 
SK 
Id 
XIS 


十 五 、 Z3 A Pa 


AK CMS K5 aviha 

dc EAS AL atappa 

善 素 见 和 天 sudassa 

AGIRI sudas 

ESZ AR; (w Ab 天 ) ， 
i ” 


TP 


e 
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TA 
EAS 


5 — yicikiccha 


s: 4 
JO Ak S silabbata-paramasa 


sakkaya-ditthi 


rüpa-raga 


arüpa-raga 
2 mana 
aR uddhacca 
AK CHH avija 


T^ 


der 
Ho 
A 
xš 


niraya 
peta 
( B 4c) 


manussa 


tiracchàna 


deva 
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五 T 分 结 Pafica-oram-bhagiyani samyojanani 


Pañca-uddham-bhagiyani samyojanani 


五 趣 Pafica-gati 
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498 


= 


(TA: 


= , —_ 
piti 


i21 


A £ sukha 


o NES TB 


( aggañña ) 


DOR; 
b gs 


= 


v) The Raft and Lamp for Mind 


S - ti: NT . 
cittekaggatà, ` ( Ci 


= 


最 qui "II 忌 、 u^ 


=” £ 
AA DAJ E 4 381 692 6 


了 、 
» paccavekkhana-vasita, 
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K 
+ 
| 


LA Pañca khandha ° Z. Mže, Pañca-upadana-khandha 


色 , ripa khandha, &, D Jx š D 5 rüpa-upadana-khandha. 

e c > E DP < 2w DU 7 unada 

"C x ^ vedanà khandha , x Jx š 29 7 vedana-upadana-khandha. 
想 x ` safifia khandha , 想 es D m safifia-upadana-khandha. 


A 


Bx mu gu guod 


JE 


JE 


zx 


sankhara khandha , 识 ” JR P 2 viññana-upadana-khandha. 


qu 
EM 
u 


viññana khandha , 


J 


Em. Panñca nivarana 


j. 
+ 
IL 
ËF 


o pu NE". Ab bos 

U^ ax c EX ( E 5 Bu EX ` A £u Ar) kamacchanda-nivarana 如 x 

D 出 _ x A No 2 - 
KLAra res, doebtüdped, deeXE$qRe4e, 
^, deo ur Do wx n. ° EEUU >, ,下 PAM 3$ NT 28A F 
grake iis; drEESEUC nS (pae 


T v H Je 
SUE. ZA 
> v Yo 


Me HEAT 2 £ 
jh ARA IAS. 

IQ NEP PASE 
#、 BEAR, Anan on 
` uddhacca-kukkucca-ntvarana ` 


Tuke A Ar, 


WE SEP 
BE ae mU ES; 


(e en . 
vicikicchà-nivarana 。 


SS * zm 


š " a a 
thina-middha-nivarana 。 如 DERI 水 A 中 Žž 青 : 合 区 Ex ML, 


« r1 T P 
62 8H 28 = fg 


DECIES 


41BBAXCIÉILO RERS 
HL: aE E ti  BERBRIg)yUÓESM; 
dnik KIPI U ek 5 2 2 5) 2, 
II Sq ea Ær, 内 
Rro mAs; hrid Ra E, 
#a 24k: iR 262 aper er Poken 
Erao J Pkr Arie, MRE 
HAE 58 Aiar 455. 
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à zo D £ Z< 
gha ghra upasinghana singhati — ^ x XL gandha 


4 - "ME XR 5. 
£ sayana assadeti patisayati —> 味 * 18 2 rasa —» 


2 M. 2 
5j x` phusati phassa ghatt anumasati parümasati —> Bb = ES x photthabb 


二 十 四 、 ARKA (五 从 功德 、 五 
Ra Ad BALTIE TERR 


rüpà ittha kanta manapa 
lee. ... UJ Ge f » " 31 (] «s earn 
( H 
lee. ... Q e PG 
* 
M w w = 2 2123 
万 "eeeeee Q + PAS U ññeyya rasi itthà e use 
ou EET 
` e EN 
^1 


yya photthabbà ittha kanta mai 


Qı 


二 十 五 、 六根 


(六 内 处 cha-ajjhattika-ayatana ° RZA cha-viññana-kaya * RÅ ch 


—Ó a ((—À 


BÉ cakkhu 
JE sota 
->~ ghana 
EE jivha 
kaya 


NE ma 
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E ET 
mj 7 境 Cha-visaya 


(KÆ cha-guna * RER cha-loka， 六 外 不 cha-bahira-ayatana ° K$ cha-sañña-kaya * 7x & 
cha-sañcetana-kaya * RÆ Ë cha-tanha-kaya ° R$ cha-vitakka-kaya ° KJ cha-vicara-kaya ) 


1. ë, > rupa 

2. 声 2 sadda 
3. 香 gandha 
4. 味 X rasa 


5. E photthabba 


6. x dhamma 


= 十 七 x 八 KL ( 八 世间 法 )  Attha loka-dhamma 


[ Së Ft Er | 有 八 世 间 法 ， 随 转世 间 ， 世 闭 亦 随 转 於 八 世 间 法 。 以 何 锅 八 耶 ? 即 : 
Tj^ Xo o SR ` E OHO ORS + ° SEL Er | 如 是 有 八 世 间 法 ， 陆 转世 间 ， 世 半 亦 
随 转 论 八 世间 法 。」 (AN 8.5) 


L 利生 ( 452) Ibhahita 

2 XR ( K>”) alabhaahita 

3 £S ( ZAL) yasa 

4 SR ( RR LED) ayasa 
5 SÉ ( NSESEET) ninda 

& $81 ( FADES) — pasamsa 
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10. 


1l. 


/IJJa-carana-sampanna 


ENT Sugata 

Egi BE Lokavidā 

x FEP Anuttara 

35] z- n KS purisadamma-sarathi 
K$ AE bP” sauha-deva-manussánam 
佛 三 Buddh 
m 


L] 


LÀ (AAA 


Dvaàdasa-ayatana 


- FË 4. _ 
X k sota-ayatana 


Z 处 区 sadda-ayatana 


色 

耳 

HE 

Bat ghano-ayatana | 
AR ER £ gandha-ayatana 

BEAL jiha-ayatana 

PKS HR £ rasa-ayatana 


` kaya-ayatana 


82) j abba-ayatana | 
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z + ` + e 缘起 Dvadasa-paticca-samuppada 


十 二 缘起 支 dvadasa-paticca-samuppada-añga (MN 9) 


@ pzm a 
YRA  asava 


ONONO M M MA RR RR E-E-E) 


4k x 明 = s 
PETS L avyja 
r dise n “ asa 
1] z sankhara 
EN — 
识 virfiana 
n A ` _ 
pA 2c z nàma-rupa 
— 3 B. - 
>N x` AX cha-àyatana 


55 £ phassa 


JX < upadana 
有 x° bhava 
JE Eun 
X > ZL Jara-marana 
x dukkha 
E^ āhāra 


` 
2, x nr. 
A+: += akusala 
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akknu-vinnar a-dhātu 


UR sota-dhàtu 
+7 (V sadda-dhatu 


Mew s "T ] 
u 识 ” 外 sota-viññana-dhatu 


z Jr gandha-dhatu 


E 
AE 
E 
SERIO shana-dhatu 
$ 
A 
dr 


5 E 
Ma A mano-dhàtu 


—— “ — ds, ccnl 5SÀ 


TAY A dhamma-dhàtu 


Ie 4 a = 
一 E da AM mano-vififíana-dhàtu 
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= + bis = A 3-Avacara ` 万 有 情 Ë 9-Sattavasa 二 + N x 28-Devaloka 


wx ÍRImESüblkTECIR 1273 2): RE GER 过 


一 心 法 陋 3232225 (dE 2563.4.22 & SP 2564.6.18 


(— 者 察 三 宰相 Tmi nimittani manasi katabbam (AN 3.103) > 三 昧 神 相 
samadhinimittam ` © 精 勤 神 相 paggahanimittam ` © 38 «35848 


upekkhanimittam ° 


(C) 四 兆 定 Cattaro samadht (AN 6.71) > @ 3258 (MREZE : 退步 ) 
hanabhagiyo ` Q 止 分 定 ( 顺 住 分 定 : 不 淮 不 退 ) hitibhagiyo ` © 腾 分 定 
( 顺 腾 淮 分 定 : 淮 步 ) visesabhasiyo ^ © ABRITE (MARIDE : Wm aa 

Fa) nibbedhabhagiyo ° 


(2) 五 正定 分 Pañcañgiko sammüsamüdhi (AN 5.28) > © -AA (3238) 
pttipharanata ` © 9&3 (— 4) sukhapharanata ` © AA (= 38) 
cetopharanata ` © 克明 汤 潇 (四 和 神 ) ¿lokapharanata ` © HERR (Sg = 


神 相 : 三 昧 、 精 勤 、 拾 心 )  paccavekkhananimittam ° 


四 五 神 支 Pañca-jhana-añga (MN 43, 454) > CO & (88/8)  vitakko ca 
vattati ` © 13 vicara ` © Æ piti ` @ Æ sukha ` © 一 心 项 点 (最 初 心 


意 ) cittekagsata ° 


(R) 神 定 五 自在 Pañca-vast (Ps 2, 85) > © 转向 自在 avajjana © 入 定 自在 

(= HERE ` UEEGRABOSEBE GEO) samapajjana, samapatti, samapanna ` 
G 住 定 自在 (kS BB £ - = BEo £ ` 25|) fhiti, adhitthana, samáhita ` ®© 
出 定 自 在 vufthana、 省 察 自在 paccavekkhana ° 


(UN) 八 解 腊八 自在 Attha vimokkha attha icchaka (DN 15, 130) > © MNIE 
anuloma ` © ZNE patiloma ` © MENE anuloma-patiloma ` © f9 
想 要 ($a B XE)  yatthicchaka ` © 何 时 想 要 (省 察 自在 ) yadicchaka ` © 
住 定 自在 yavaticchaka ` Q 入 定 自在 samapajjati ` 出 定 自在 vutthati ° 
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fM FB EHAR O 九 有 情 居 == AR | 四 BE | 四 五 正定 分 | 内 五 神 支 


OR E iyn SAAE 
5E 


DEIN 


他 化 自在 天 
化 乐天 


AFR KULA 


PHR KHER 


© 


8m K: 
全 四 大 于 天 | (种 种 身 Í 


(2) 人 道 
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The 4 Noble Truths' Series 


第 一 品 ve — 9*3 E£— — 49i £ ! 


The Dhamma's Infinite Meaning 


y ERA HEEL. ERE ` ZE 一 > ER! 
| 诗 比 丘 ! DubAEGEXEER] ^ VOR 
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5) 导致 


50-360) 


Cr | EX 
Pahatabbo | Hinabhagiyo 
3 ^ 48 
—3 我 慢 | 非 理 作 意 
Eko Asmimano (正确 注意 
(不 正确 注意 £ 
dhammo | (AN 1.574) A * i , Yoniso AMD 
Dd manasikàro 
manasikaro | (4N 2.127) 
(AN 1.74) 
= Eip LR 4E AMR BIBA ŽŽ &&| BRRR 
2 Sati ca Samatho ca Nàmafica 有 党 Daten ca | Sovacassatāca | Vijja ca 
dhamma | sampajaiiiiaiica | vipassana ca ES LU papamittata ca | kalyanamittatüca. | vimutti ca 
(AN 2.180) | (AN 2.231) ON 120) aha d (AN 2.95) | (AN 2.96) | (AN 2.91) 
(AN 4.254) | 
(SN 45.159) 
三 法 | 预 流向 分 | 三 定 | 三 受 r4 IXÉR 三 善 根 三 明 
a) ` "AE 1. e Ç: P > 
dhamma S &dtfg ` # E Tini | RBZ) 
正法 、 法 agg) | FERS | CET) HR Tini Ux 
随 法 £ ) idm Tissovedami | Tissotanhà akusalamülani | kusalamülani | Tisso vijjà 
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M | MN 
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五 法 Aš LASXLE 五 根 Zik 
ji Pafica Paiicindriyani Paiica 
danna nīvaranāni | UERESRO SN 48 18,488) dhammakk 
(SN 47.5, 371) s handha 
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Š T > 站 A} $3 > > 
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Aika Attha hetü Ariyo Attha Attha Attha Attha Attha 
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dhamma | (MN M, 252-260) š (AN 9.30) 
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ass nathak atanüni | (MN 148, 420-427) | micchatta £ 道 usalakan 
| ; AN 10.132 Dasa 
1 0829) Mtn (AN 10.132) 
akusalakam 
mapatha 
(AN 10.172) 


上 一口 A 


p00 x 


x [mE] D 


The Pali Text's Guidebook F 4# - c e Zog 


一 > 方便 记 懂 、 仅 供 寡 考 ! 


名 相 
Adhi- 
vacana 


4 ERE 
Upama 3 


B. ERA 
Upama 4 


c. EAA 
Upama 5 


对 ;全 五 
Kilesa 5 


p. Sg 
Upama 7 


E. ian 
Upama 10 


co sms | @ $95 
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Cattüri avecca-pasida, 
dhammädüsa 
(DN 16, 159) 
@ 尊重 师 
Paiica dhamma sy & t ) P 
saddhammassa thiti Satthari sagarava 
(SN 16.13) 


;正法 久 住 五 因 


¿ mouit dg 36505 EE 
“n | Satthari kankhati 
(五 种 心 栽 ) 
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Dasa sañña 
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20. 腾 乳 十 想 
(1548 573€) 


Dasa sañña 
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21. EtA 
Dasa khina-asava 
bala 
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22 十 守 议 法 
Dasa nathakarana 
dhamma 
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© efgieme 


DER Md 


a subhàvita 


(HEF) 
silavà 

O $4 

(生活 所 需 ) 


santuttho 
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© &t£ftf 
(BRE SES (T) 
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1 四 识 住 [CO 缘 色 为 境 O x AO OO 缘 想 为 境 | 四 缘 行为 境 
Kilesa 4 Catasso viññanatfhitiyo rüpa-àrammana | vedana-arammana sañña-arammana | sankhàra-àrammana 
(SN 22.54) 
2 四 食 © 搜 食 ON £ © AA © 意思 食 
Cattari ahara (RASE) (REE) ( 观 法 念 住 ) ( 观 心 念 住 ) 
(SN 12.11) kabalinkara-ahara | — phassa-áhàra vififiana-ahara mano-saficetaná- 
(SN 12.63) kabalikara-ahara ahara 
3 ALARA | O 重担 © Ki © PE © 1816 
Pañca-khandha- (Am) (G5 € ES ) (+) (i E BIER ) 
bhàra-üpama bhàra bhàra-dàna bhàra-hàra bhára-nikkhepana 
(SN 22.22) 


RASA , AEA O w: © wi OG gi @ 3/0 
Opamga Panca (Ri EEQ) | (Lii iS iE) | (ER> ELE) (正解 脸 ) 
Dhammakkhandha sila-khandha samadhi-khandha | panfa-khandha vimutti-khandha 


O PREYRE 
(ES) 
vimutti-fiana- 
dassana-khandha 
O €i& (© xi an GO 4i om © ik 
rūpa-khandha vedana-khandha sañña-khandha | sankhara-khandha 
© i8 
viññāna-khandha 
OD ERDF CO REE G AREE D RI 


ahara-samudaya | phassa-samudaya | phassa-samudayà | phassa-samudayà 

rūpa-samudayo | vedana-samudayo sañña-samudayo sankhara-samudayo 
ox 

加 识 依 名 色 集 

nama-ripa-samudaya 
viññana-samudayo 


O Wika © 水 泡 如 党 © ikw © 6# tír 


(SN 47.13, 379) 
(MN 44, 460-467) 


对 ; 台 五 
Kilesa 5 


5 AA 
Pafíca-khandha 
(MN 109, 85-90) 


6 XAR 


Paíica-upadana- 
khandha-samudaya 
(SN 22.56) 


7 AAR 


和 phena-pinda udaka-pubbula maricika - kadali-khandha 
(SN 22.95) © £) $ ta 28 
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4 ALE Q d^ EZ | 〇 党 饮 蔓 OKS O 掉 悔 盖 
anpi byapada ntvarana kamacchanda (HE ` FaR ) (3 ` & 18) 
(sa Oa nivarana thina-middha nivarana uddhacca- 


(SN 46.52) 


tz N E 
© EZ E  kukkucca nivarana 


[Id 
vicikicchà nivarana 


9? 六 根 @ 身 根 © 耳根 ON 眼 根 © 鼻 根 


C 对 治 六 


Kilesa 6 Ps kayindriyam sotindriyam cakkhundriyam ghanindriyam 
(内 六 处 ) @ 意 根 © 舌根 


Cha-indriya 


(SN 48.53, 523) manindriyam 


Jivhindriyam 
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p. 8:8 
Kilesa 7 


E. 对 治 十 
Kilesa 10 


F. 对 治 
十 二 
Kilesa 12 


G. 对 治 
十 八 
Kilesa 18 


10. Az FR BR, 
(TIE) 


Satta anusaya 
(AN 7.12) 
(MN 44, 465) 


r. 十 结 


Dasa samyojana 
(SN 45.180-181) 
(AN 10.13) 


12. 十 二 缘起 


Dvadasa-paticca- 
samuppüda 
(SN 12.37)(SN 12.20) 


pa 
地 十 作息 证 
(REIT Ri 
IT 753921) 

Attharasamanopavicaro 


(MN 140, 346) 
(AN 3.62) 


(8 K) The Raft and Lamp for Mind 


O ŽRK 
kāma-rāga-anusaya 
ON DA 


patigha-anusaya 


© W^ 
(七 结 的 党 结 ) 
kamacchanda 


ONE: 
byapada 
©) k ë nama-rupa 
Q) ^ jai 
(2) 老死 jari-marana 


© ai 
(RT AZA) 


somanassafthaniya 
photthabba 
upavicarati 


85 (8) 58 < 
CLDETTA D 


domanassafthaniya 
photthabba 
upavicarati 


© 85195518 


RTRA) 
upekkhatthaniya 
photthabba 
upavicarati 


© AAR 
(ERBER) 
bhava-raga-anusaya 


O HAR 


sakkaya-ditthi 
© EA 


rupa-raga 


NA cha-äyatana 


í5) phassa 
党 vedanā 


BË aE 
(9E 3 &< $) 
somanassafthaniya 
sadda upavicarati 


© #1 E 
(SETEACE) 


domanassatthaniya 
sadda upavicarati 


© # 49piie 
(EE AZE) 


upekkhatthaniya 
sadda upavicarati 


© HR 
vicikiccha-anusaya 
© HMR 
(aRt) 
mana-anusaya 
C) # BB 5$ K 


avijja-anusaya 
Eo E 
A vicikiccha 
EEA arūpa-rāga 
慢 mana 


# BB avijja 


# BB) avijja 
E51 viüfiana 


有 bhava 
© 色 伺 随 喜 


somanassafthaniya 
rupa upavicarati 


© 613 € 


domanassafthaniya 
rüpa upavicarati 


© 613i 
upekkhatthaniya 
rupa upavicarati 
法 和 伺 随 喜 
somanassafthaniya 
dhamma upavicarati 
D +m E 
domanassatthaniya 
dhamma upavicarati 


195818 
upekkhatthaniya 
dhamma upavicarati 


© AIER 
(有 身 见 、 
AER) 


dittha-anusaya 


© AEN 
silabbata-paramasa 


© 4 


uddhacca 


Q) fT sañkhara 
¿Ë E tanha 
@ 取 upadana 


(D # f) 55 Z 


somanassafthaniya 
gandha upavicarati 


ROLE. 


domanassaftthaniya 
gandha upavicarati 


© # f) 553 


upekkhatthaniya 
gandha upavicarati 


sk (&) 55 -&- 
somanassaftthaniya 
rasa upavicarati 
© %13 £ 
domanassatthaniya 
rasa upavicarati 


© 味 伺 随 拾 


upekkhatthaniya 
rasa upavicarati 


u 十 八 界 


Attharasa dhatu 


(SN 14.1, 85) 
(SN 41.2, 344) 
(MN 115, 124-132) 


© EA 


rūpa-dhātu 
© Xs 
sadda-dhatu 


© ## 


gandha-dhàtu 


D "RAM 


rasa-dhatu 


88 AF 


photthabba-dhàtu 


@ 眼界 


cakkhu-dhatu 


© RAM 


sota-dhatu 


© $ 


ghana-dhatu 


@ 天界 


Jivha-dhatu 


© 身 界 


kaya-dhatu 
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© SR 
cakkhu-viriiana-dhàtu 

© RH 
sota-vifiniana-dhatu 

© JAR 
ghana-viññana-dhatu 


D FRA 
© ARM 


kaya-viññana-dhatu 
mano-viññana-dhatu 


mano-dhatu 


@ 法 界 


Dhamma-dhàtu 


4 8:8— 
Kilesa 1 Aharatthitika 
(SN 46.2, 183) 


1 依 食 而 住 


2 依 行 页 住 
Sañkharatthitika 
(SN 22.5) 


3 入 出 罪 善 巧 


|o -pri 


依 饮食 而 住 
Sabbe satta 
aharatthitika 
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© -wA ti 
(k # £ 09 (t 
Sabbe satta 
sankharatthitika 
O Ad $15 
(230) 


方便 记 惰 、 仅 供 和 参考 | 


© té 
CED 


317 


H ` =E The Dhamma's Series 


(AN 2.97) 


6 RAMOS ED 


Ayatanakusalatà ca 
paticcasamuppüdakusalat ca 
(MN 115, 126) 


Apattikusalatü ca ee ui uc. e ` 
üpattivuffhünakusalatà ca apattikusalatà apattivutthanakusalatà 
(AN 2.98) 
Ds Ds 
4 入 出 定 善 巧 | 四 出 定 善 巧 0 AXE 
a _ samapattivutthanak | samapattikusalatàa 
Samüpattikusalatü ca ust P 
samapattivutthanakusalat ca 
(AN 2.164) 
is = 
5 界 与 作 意 善 巧 | 中 AZI @ 作 意 善 巧 
_ ($68) ) (注意 ) 
Dhüatukusalatü ca E a pr 2 
Pa Mi dhatukusalata manasikarakusalata 
manasikarakusalata ca 


O AA) 
六 入 ) 
Ayatanakusalata 


© 缘起 善 巧 
(十 二 缘起 ) 
paticcasamuppada 
kusalata 


7 是 处 非 不善 巧 


Thanakusalata ca 
atthanakusalata ca 
(MN 115, 127) 


© jD 
( 非 理 不 可 能 ) 
atthanakusalata 


O 是 处 善 巧 
(如 理 可 能 ) 
thanakusalata 


4 正直 与 条 和 


Ajjavañca lajjavañca 
(AN 2.165) 


> :办 
% Z A PRRUIR 
Khanti ca soraccaiica 
(AN 2.166) 


O 8&5 
khanti 


© 未 和 


lajjava 


© 正直 


ajjava 


@ 温顺 


soracca 


Sakhalyafica 
patisanthàro ca 
(AN 2.167) 


10. SERERE UE 


@ 欢迎 


patisanthara 


© gi 


sakhalya 
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u PRAA 
Avihimsa ca soceyyafica 
(AN 2.168) 


12, RIEZ 


Patisankhanabalafic 
a bhavanabalañca 


(AN 2.11) | 
B. 念力 与 定 力 0 念力 


Satibalafica satibala 


samüdhibalafica 


(AN 2.172) 


14. MEER ER 


Samatho ca vipassaná ca 
(AN 2.173) 


15. 二 根 


Dvinnam 
indriyanam 
(SN 48.46, 516) 


DE D TERE PII 


paggahanimitta 


Samathanimittañca 
paggahanimittañca 
(AN 3.103) 


17 精 勤 与 专 念 


Paggaho ca avikkhepo ca 

(AN 2.89) 
18. RAF © fL Y 
yatha ditthissa 


ti F 精 勤 padhanam 


avikkhepa 


$ 
i 


Ditthivisuddhi kho pana 
yathà diffhissa ca padhünam | 
(AN 2.177) I 
l 
n 屡 可 屡 处 | RTRA OO ARMER 
Samvego samviggassa 
£ 展 离 正 精 勤 samvejaniyesu yoniso padhanan 


D thànesu 
Samvego ca samvejantyesu 


fhünesu samviggassa ca 
yoniso padhünam 
(Iti 2.10, 37) 


20. 善 法 不 喜 足 
精 勤 不 止 


Asantutthita ca kusalesu 
dhammesu appativanita 
ca padhanasmim 
(AN 2.178) 
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519 


.二 种 心 解 脱 
(PIREZ) 


"SÉ 


© 非 时 不 动 


SRR 


samayikam kantam asamayikam 
Dve cetovimuttim cetovimuttim akuppanti 
MN 122, 185-196) cetovimuttim 
( 
2 ARR © RR | Om 
Vijjā ca vimutti ca didi Vijja 
(MN 151, 438-452) 
23, E^ SIL @ £7 © Ey 
CREY) anuppadeñanam, 
38. ^b ZS zo vimuttamiti fianam 
IN khavenanum,. 
Khayeiianam asavanam 
anuppadeftanam khayafianaya 
(SN 12.23)(AN 3.59) 
an, PK R p| O AW © Rd 
Silavisuddhi ca sena u QUOKA 
ditthivisuddhi ca 
(AN 2.176) 
as RA Rok mk] CO 不 成 就 @ 见 成 就 
nt Hg) silasampadà ditthisampada 
ditthisampadà ca 
(AN 2.175) 
ETITAEETEEETL 
: ders bhojane indriyesu 
id id d wd "d mattafinuta guttadvarata 
ojane mattaññutā ca 
(AN 5.150) 
27. EZE HJE ko © 正念 @ 正 知 
Sati ca sampajaññañca sat CI 
(AN 2.180) 


28. WERL 


Hirt ca ottapPafica 
(AN 2.8) 


© $i 
(该 做 未 做 ) 


hir 


@ 愧 
(MRAM) 


ottappañca 


29. $F B LE y 


O #š 


© ŽA 


Sovacassati ca kalyäņamittatā ca Sovacassata kalyanamittata 
(AN 2.96) 
2a 一 Ts a o HA 
2 8— |30. A B PUE O &$ š x 
Kilesa 2 dovacassata papamittata 


Dovacassati ca papamittatü ca 
(AN 2.95) 


BRER 


poros anottappaiica 
(AN 2.7) 


(D ifii 


ahirikafica 


© s 


anottappafica 


32. 失 念 与 不 正 知 


Mutthassaccafica asampajaññañea 
(AN 2.179) 
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@ 不 正 知 


asampajañña 


520 


c ERE 
Upama 3 
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3. 不 访 根 有 门 |© 不 计 食量 


EILA 
RRR E 
Indriyesu aguttadvāratā ca 
bhojane amattaññutā ca 


(AN 5.150) 


bhojane 
amattafifiutà 


@ GER Pg 
indriyesu 
aguttadvàratà 


34. 破 戒 与 破 见 


Silavipatti ca 
ditthivipatti ca 
(AN 2.174) 


CO AA 


silavipatti 


© 破 见 


ditthivipatti 


35. 名 与 色 


Namañca rüpafica 
(DN 15, 96) 


@ 色 


rupa 


@ 名 


nama 


36. 内 外 结 缚 上 中 E 


Ajjhatta-bahiddha- 
samyojana 
(AN 2.37) 


(五 上 分 结 ) 
bahiddha-samyojano 


O 内 结 
(五 下 分 结 ) 


ajjhatta-samyojano 


37, RAR JU 


Santam cetovimuttim 
(AN 2.37) 


O 根 寂静 
(内 结 寂静 ) 


santindriya 


© 意 寂静 
(外 结 寂静 ) 


santamanasa 


38. BRAA 


Avijja ca bhavatanha ca 
(DN 15, 95-130) 


© # 


bhavatanha 


© 1 


avijja 


39, ARRE R. 


Bhavaditthi ca vibhavadiffhi ca 
(MN 11, 139-145) 


O AR 


(£N E£ B£ ) 
bhavaditthi 


© R 


(ZB E£ B£ ) 
vibhavaditthi 


40. 二 界 


Dve dhatuyo 
(MN 115, 124-132) 
(AN 5.32) 


41. 三 学 


Ti-sikkhā 
(AN 3.87) 


O #LAF 


adhi-sīla-sikkhā 


O £A 
(W) 


asankhata dhatu 


O AAF 


(AXE iB) 
sankhata dhatu 


42 = 48.15 


Tini kosallàni 


(Ne 4, 5-78) 


© 384372 
Cy 


apayakosallam 


(E) 
ayakosallam 


4 = i 
Tisso bhavana 
(Pe 7, 72-117) 


@ 修身 


kayabhavana 


©) 修 心 


cittabhavana 


44. ZR 


Ti-sarana 
(SN 7.2, 188) 
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45. 三 法 性 © #f 8 


O 86 5 


OG HAER 


(三 法 印 ) (HHE) ESELI (ERAP) 
A ^ sabbe sankhara Sabbe sankhara sabbe dhamma 
m dukkha, anicca, anatta, 
(Dhp ane 5 j| dukhalakthama | aniccalakkhana | anattalakkhana 

(AN 3.137)(SN 12.20) 
«o AA HO RAZR ORMER O TI 
CR qu CLIE (80842 ) CLEES 
samādhī appanihita samādhi | animitta samādhi | suññata samādhi 
(SN 43.12, 377) 
17 WAA @ € © gW O * 5 
appanihita phassa | animitta phassa suññata phassa 


Tayo phassa 
(SN 41.6, 348) 


48. 三 解脱 有 门 


Ti vimokkha-mukha 
(Ne 5, 85-88) 


49. 三 种 解脱 


Ti-vimutta 


© EARRA 


appanihita 
vimokkha-mukha 


© EARRA 


animitta vimokkha- 
mukha 


O SAIR 


ceto-vimutta 


C 空 解 腕 四 
suññata vimokkha- 
mukha 


© ZAIR 


paññā-vimutta 


© 俱 解 腕 


ubhatobhaga-vimutta 


50. ERIE 


O AAA 


© Eta 


© 48E 


Ti-samadhr (3038.15 £5 £ ) (ERREF) 合 二 神 以 上 神 定 ) 
(SN 43.12, 377) savitakka-savicara avitakk-avicaramatta | avitakka-avicara 
samadhi samadhi samadhi 
PE UE. © fip O 拾 心 宰相 CO 三 上 昧 宰相 
Tini nimittüni paggahanimittam | upekkhanimittam | samadhinimittam 
manasi katabbam 
(AN 3.103) 
2 ERBE © #3435 © &9 5€ O $$ 
(Ne 4, 5-78) neva-sekkha-na- asekkha pañña sekkha pañña 
: asekkhà pafifià 
53. = PH pk. E © Bm o BARZ o mue 


Tisso pañña 


suta-mayà panña 


cinta-maya pañña 


bhavana-maya 


(Pe 8, 118-120) pañña 
s ZEA | OAZA | © BZA | © RBA 
Tayo pañña puggala ( Bñ f) # ) (RBA) w 
(AN 3.30) avakujja-pañña ucchanga-pañña pec 
puggala puggala 
s 三 人 |O FEFERA © FAL @ 学 人 
Tayo puggala (世间 人 ) io Ms (出 世间 有 混 学 人 ) 
(AN 3.144) nevasekkhonasekkho puggala bea. sekkho puggala 
;6 三 长 老 O 生长 老 © 世俗 认定 | 四 tkt 
Tayo therà Jatithera I k 老 Dhammathera 
(MN 3, 29-33) sammutithera 
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5 =Z 3 TJ 
Tisso dhatuyo 
(Tti 3.2, 51) 


s. = EIS 
Tisso dhatuyo 
(SN 14.13, 97) 


MERTA 
Tisso tanha 
(Mnd 1, 1-6) 


O @ 


riupa-tanha 


mw 三 种 聚 |© FEHR 
(三 种 增长 ) (APARE) 


Dr aniyato rasi 
Tayo rast 
(SN 45.21) 


( AJBB638 ) 


O jJ t UR 


micchattaniyato rasi 


0. 三 福 业 事 | @ aeo 
silamayam 


Tini puññakiri üni po 
Tni pufifiakiriyavatthüni ge 


(AN 8.36) 
(2 三 举 罪 事 


Tini codanavatthüni 
(PV 7.3, 323) 


© Ph di 


sutena 
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一 E A zy OUT 
63. 三 种 武器 es) EBER 85 
Tinavudhani (H: EMEN) RKE) 
(AN 8.27) sutāvudham 2 
"T @ 已 知 根 知 当知 根 
Timpani aññindriyam anaññataññassamtt 
(SN 48.23, 493) i pam 
6s. = BE. 肉眼 © KR 
Tini cakkhūni mamsacakkhu dibbacakkhu ` 
(Iti 3.12, 61) | 
66. 三 明 O 宿 世 明 © 天 有 眼 明 
Tisso vijja ( 宿 住 随 念 智 ) (有 情 生 元 智 
(AN 10.102) ipubbenivasanussati sattànam 
ñanam vijjà cutüpapátenanam vi 
= 
Tini ñanani 
(MN 133, 279-285) 
68. 三 住 
Tayo vihara 
(AN 4.190) 
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SET Eo 


69. = Tp ER 
(=R B) 


Tini patihariyani 
(DN 11, 483) 


O 神通 神 变 
(3$ 2 $3) 
iddhipatihariyam 


RTT. 
(pes E mE) 


adesanapatihariyam 


© 教 诚 神 变 
(RAKY) 


anusasanipatihariyam 


n. = xk b 


O LR 


© # LER 


© # L rio 


maana (ER) (EF) (Ef) 
(MN 35, 353-363) dassananuttariyam | vimuttanuttariyam | patipadanuttariyam 
7. 三 增 上 . © 自 增 上 Q 世 增 上 法 增 上 
miss (OW6&81L2) | 《天神 大 囚 增 上 力 ) GENE) 
(AN 3.40) attadhipateyyam | lokadhipateyyam | dhammadhipateyyam 
2 三 寂静 | O 身上 寂静 © RADO SRH 
kayamoneyyam vacimoneyyam manomoneyyam 
(£R: EE X t) 
Tini moneyyani 
(AN 3.123) 
23 EY ` UP. ` Z GEN 
5 三 寂静 修改 | 〇 寂静 身 业 Q HET O SESS 
Tayo santam bhaveti RHEIN sanam Son 
; kayakammam vacikammam manokammam 


(AN 2.37) 


74 do REO EAA EN 
natthi tathagatassa 


Tini tathagatassa - : 
- 5 kayaduccaritam 


P 
© £üAxi6 
natthi tathagatassa 
vaciduccaritam 


© ZASS 


natthi b "i 
manoduccaritam 


arakkheyyani 
(AN 7.58) 
. WRan2|O ARIF O RREY O &XEX 
anavajjena anavajjena anavajjena 
($ ERR OZ ) kayakammena vacikammena manokammena 
Anavajjabalam 
(AN 9.5) 
j 三 善行 | @ 326 O£$ O 意 善行 
Tini sucaritani kayasucaritam vacisucaritam manosucaritam 
(MN 60, 92-106) 
s =m | O 8050 | @ 络 清光 | @ 意 清光 
Tini soceyydni kayasoceyyam vacisoceyyam manosoceyyam 
(AN 3.121) 
m 三 幸福 火 ‖ 四 长 者 火 ”中 应 请 火 OREK 
Tuyo aggt | (8 和 .全 I) | CERCA) CILE 
(AN 7.47) gahapataggi ahuneyyaggi dakkhineyyaggi 
7» 三 善 界 | O EA | O RZA @ MEA 
人 abyapadadhatu (HERA) avihimsadhatu 
(SN 14.12, 96) nekkhammadhatu 
abyapadasañña — Sma PT 


Tisso kusalasañña 
(SN 14.12, 96) 
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4,48 | Oi 
Tayo kusalasankappà 
(SN 14.12, 96) 
EE T2 
Tayo kusalavitakka 
(MN 19, 206-215) 
一 全 
83. 三 善 根 o xi a EE 
alobho 
Tini kusalamülani s z E 
(AN 3.70) kusalamülam kusalamülam kusalam f^" 
"ETE. O Røg | © X&u |@ 不 知 住 之 时 
(HH) (#4) # fU ) 
(HERI) na uppado a vayo paññayati thitassa 
Asankhatalakkhana paññāyati athattam 
(AN 3.48) | ññayati 
gacn ZEE (D $e © eX  |O piZ 
Kilesa 3 (3) (#4) (RH) 
( AERJ) uppado pannayati vayo pafifíayati ~ | thitassa affiathattam 
Sankhatalakkhana paifiayati 
(SN 22.38)(AN 3.47) 


86. 三 术 善 根 
Ti-akusala-müla 
(AN 3.70) 


87. EREE 
Ti-akusala-vitakka 
(SN 14.12, 96) 


ON 


dosa akusala-müla 


ONT 


byapadavitakka 


O Atk 
lobha akusala- 
mula 
O € 


kamavitakka 


© fik 


moha akusala-müla 


© $ 


vihimsavitakka 


8 RAE AL 
Tayo akusalasankappaá 
(SN 14.12, 96) 


© g 


byapadasankappa 


© #8 


kamasankappa 


vihimsasankappa 


89. 三 不 善 想 
Tisso akusalasañña 
(SN 14.12, 96) 


© EG 


byapadasanfía 


(0 党 想 


kāmasaññā 


@ 害 想 


AS 
vihimsasañña 


90. 三 不 善 界 
Tisso akusaladhatuyo 
(SN 14.12, 96) 


© a 


byapadadhatu 


© EK 
(A) 


kāmadhātu 


© FA 


yihimsadhatu 


9. = Jš Ëf x 
Tayo aggt 
(AN 7.47) 


一 px 

92. aka 

Tayo kiñcanā 
(MN 43, 449-459) 


© K 


dosaggi 


© p 


doso kiñcanam 
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© RK 


ragaggi 


O 贪 障 


rago kiñcanam 
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@ # x 


mohaggi 


© # ë 


moho kiñcanam 
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= t: 会 rE Ar 
9; 三 种 三 @ ñ Bë O Ai G Akk 
doso khilo rāgo khilo moho khilo 
(«dk N t Ai) 
Tayo khila 
(SN 45.166) 
= a [全 和/ J = 
% 三 种 垢 | © se O $416 © Ai 
doso malam rāgo malam moho malam 
(3E) 
Tini malani 
(SN 45.167) 
一 个 d 
s zig | © ë | ORE G dE 
doso nigho rago nigho moho nigho 
($ RR BH) 
Tayo nighà 
(SN 45.168) 
6 =m | @ 556 ERG @ S 56 
kayaduccaritam vaciduccaritam manoduccaritam 


Tini duccaritàni 
(MN 60, 92-106) 


97 三 业 行 | 585 © í © 心 行 
Ti-sañkhara CS E) (uf: & f) (AA) 
(MN 44, 463) kaya-sankhara vaci-sankhàra citta-sankhàra 
% R55 =£ O 烦 劳 弟子 | @ 烦 劳 师 Om 
31 (内 住 弟子 ) CFT B.) (ZE) 
u g 
D antevasüpaddavo acariyupaddavo | brahmacárüpaddavo 
(MN 122, 185-196) 
99 A. $8 3E Fk @ 此 非 属 我 @ 此 非 是 我 @ Jt dE A SE 
Pañca-khandha anattan etam mama ne so ham-asmi na me so atta 
(MN 8, 82) 
100. 三 有 我 见 上 |D 此 我 所 有 | © 此 即 是 我 名 Je 30 
Ti attà ditthi capi hd esohamasmi ( 真 我 ) 
(MN 22, 234-248) eso me atta 
101. 三 种 我 得 |@ 粗 身 我 得 | 中 SESS O BERS 
Ti-atta-patilabha olarika atta- manomaya atta- arüpo atta- 
(DN 9, 406-443 J) patilabha patilabha patilabha 


102, 三 身 


Ti-kaya 


(0 色 身 


(5 : A` 3&8 


@ 名 身 


(S: 5A 


@ 25 


(€ : #% - f£ 8 


(DN 15, 95-130)(SN 22.56) 粗 身 我 得 ) 5 EERE) S 88 S) 
rüpa-kàáya náma-kàya viññana-kaya 
103. 三 订 拾 表明 二 | © 非 福 行 © 福 行 © jf; 
Tavo sañkhara apuññabhisankhara | puññabhisankhara (WH gi) 
(SN 12.51) anerijabhisankhara 
104. 三 受 © % O sx © # < 
"WEG (IR ^ ER) ( # 3 Et) (JEt ) 
(SN 36.1, 249) dukkha vedana sukha vedana adukkhamasukha 
37 vedana 


(SN 48.37, 507) 
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105 E Ae e E O EEK 


dukkha-dukkhatà 


© f tt BE 


© REK 


Tisso dukkhatā sankhara-dukkhata Ç 
(SN 38.14, 327) IG q 
w 三 渴望 | Ogie | oB | @ ën 
Kamatasina bhavatasina vibhavatasina 
( 口 渴 ) 
Tisso tasina 
(SN 45.171) 
107. 2:8 7 (D 45 E © E © #1 Žž 
: z kāma-tanhā bhava-tanhā vibhava-tanha 
Ti-tanha 
(SN 22.22) 

108. = 78 > @ & © £e © sex 
Te kamatanha riupatanha arūpatanhā 
(Mnd 1, 1-6) 

109. 三 有 (D A © €, © #61 
Tayo bhava kama-bhava rüpa-bhava arüpa-bhava 


(MN 9, 89-104) 


ue m4 |O BA ar 


3-Avacara, Tisso Dhatu 
(MN 115, 124-132) 


(6 天 ， 包 括 人 界 、 
Lü- — Š # ) 


© EA 


(IK GERE LE) 


rupa-avacara, 


© #64 
(4 天 ， 沽 有 对 想 ) 


arupa-avacara, 


(AN 3.77) kàma-avacara, kamadhàtu rüpadhatu arupadhatu 
ui 出 离 三 界 |@ PZA O BREA O RECA 
Tisso nissaraniya CRM) rupanameram at 
dhatuyo uS: nissaranam nissaranam 
(Iti 3.23, 72)(AN 5.200) nissaranam 
Hp (D 签 求 © HR 楚 行 求 
Tisso-esanā kāmesanā bhavesanā brahmacariyesana 


(AN 4.38) 


n. 三 种 我 慢 


Tisso vidha 
(SN 35.108) 


ORZ 
hinohamasmiti 


vidhà 


OQ 我 等 
sadisohamasmiti 
vidha 


© SH 
seyyohamasmiti 
vidha 


114 Z YAIR 


Tayo mada 
(AN 3.39) 


© Fitti 


yobbana-mada 


@ 活命 惰 慢 


jivita-mada 


O AÉ 


arogya-mada 


115. = 28 
Ti-asava 
(MN 2, 14-28) 


(D 4578 


kama-asava 


© Ağ 


bhava-asava 


116. 三 结 


Ti-samyojana 
(MN 2, 14-28) 


O HAR 


sakkaya-ditthi 
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© E 


vicikiccha 


© AH 
silabbata- 
paramasa 


D. es 
Upama 4 


The Pali Text's Guidebook F 2 d ##f ZW Zog 


117 三 时 


Tayo addha 
(Tti 3.14, 63) 


= =. 

118. 三 论 事 

Tini kathavatthüni 
(AN 3.68) 


© 未 来 时 


anāgato addha 


© 未 来 当 如 是 
evam bhavissati 
anagatamaddhanan 


O 过 去 时 


atito addha 


O 过 去 已 如 是 


evam ahosi 
atitamaddhanan 


@ 现在 时 


paccuppanno 
addha 


@ 现在 有 如 是 


evam hoti etarahi 
paccuppannam 
addhànan 


119 = RE 


© RRRA 


O RKAS 


@ 怀疑 现在 


IA anagatam va atitam va etarahi và paccuppannam 
ANI A 14) addhanam arabbha | addhünam ārabbha| — addhünam arabbha 
: kankhati kankhati kankhati 
po E48: n O 8 8:28 O RARER O RARER 
Tayo anta (Amg) (xi) ial 7 
(SN 22.103) sakkāyo anto sakkāyasamudayo | "O ayaniroano 
D anto 
2. ZARE ALANE © ALADE © RLEHE 
Tividhena (可 过 视野 且 有 注意 ) | (可 过 视野 但 不 注意 ) | (不 过 视野 且 不 注意 ) 
ripasañgaho sanidassanasappati | anidassanasappati | anidassanaappatig 
(MN 28, 306) ham rüpam ham rupam ham rüpam 
8 p. 8 p. Ip 
122 = 388 3| O ARARA Oft RO 他 化 自在 天 
manussü ekacce ca | deva nimmanaratr devà _ 
( 爱 界 ) Q Es deva ekacce ca paranimmitavasavatti 
; DE : vinipatika 
Tisso kamüpapattiyo 
(Iti 3.46, 95) 
z ^L x 人 声浪 
ps EARRAN OZAR © 光 音 天 @ 53 A 
: = 。 ||deva brahmakayika | deva abhassara deva subhakinhà 
Tisso sukhüpapattiyo 


(MN 120, 160-175) 


14, 四 念 住 


Cattari satipatthana 
(DN 22, 372-405) 


O 5$ 


kaya 


© 党 念 住 


vedana 


© < 


citta 


© 法 念 住 


Dhamma 


125. AEREA 


Cattari satipatthana- 
samudaya 
(SN 47.42) 


126. 四 明 赏 
(四 正 知 ) 


Catühi sampajanana 
(Dhp 21.3, 292-293) 


O 身 依 食 集 


ahara-samudaya 
kaya-ssa-samudayo 


ON 3 p 
phassa-samudaya 


vedanà-nam- 
samudayo 


© 心 依 名 色 集 


nama-rupa- 
samudaya citta- 
ssa-samudayo 


© 法 依 作 意 集 
mana-sikara- 


samudaya dhamma- 
nam-samudayo 


O ë p p» 
satthaka- 
sampajañña 


© eme 
sappaya- 
sampajanfia 


© $& fa B 5: 


asammoha- 
sampajanfia 


© fy & BB) % 
gocara- 
sampajanfia 


17. 四 和 神 足 
Cattüri iddhipáda 
(AN 4.276) 


(D & X 

chanda-samadhi- 

padhàna-sankhara- 
samannagata-iddhipada 


© mz 


viriya-samadhi- 
padhana-sankhàra- 
samannagata-iddhipada 
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© 心神 足 
citta-samadhi-padhana- 
sañkhara-samannagata- 


iddhipada 


© 观 神 足 

vimamsa-samadhi- 

padhana-sañkhara- 
samannagata-iddhipada 
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128. 29 SË £5 
(m RE 
四 正 断 ) 


Cattari padhanani 
(AN 4.14) 


129. 四 正 鄞 
(EIE) 


Cattāro 
sammappadhānā 
(SN 49.1-12, 651-662) 


130 C9 E S 


Cattari ariyasaccüni 


anuppannünam papakanam 
akusalánam dhammánam 
anuppadaya 


(& 36 ko ` (E (10: 


( ea £ š 法 令 A" 
uppannanam papakanan 
akusalanam dhammanan 

pahanaya 


D &TNH 
(AE KM: 284) 


生 善 法 令 生起 ) 


anuppannanam 


à | kusalanam dhammanam 


Cattàri-apassenani 
(AN 9.2(MN 68, 166-172) 


133. 四 下 种 


Cattaro ariyavamsa 
(AN 4.28) 


aparimana sañkasana [5 SER P9 ) dukkhasamudayam 
(SN 56.19) dukkham ariyasaccam 
(SN 56.29) ariyasaccam 
(AN 4.14) 
Ed Ai Fo 
131. ERDE s: % O $9 
dukkhasamudaye. 
(EL mama E 
Cattàri ñanani 
(SN 45.8) ; 
132, BROR © ## Š £ 
Sarikhayekam (E54) 


vinodeti 


santuttho civarena 


134, SE ib i 18 | CO 
Buddhana sasana 
(Dhp 14.4, 183) 


8 $t 


sabbapapassa 
akaranam 


135. SER (8) 


Aniccá-gatha 
(SN 15.20, 143) 


© ZER 
uppadavaya 
dhammino 


825 


aniccá vata 
sankharà 


136. E93 Ji. ER ¿Ue 


Cattàri appamafifia 
(SN 46.54) 


@ # 
(535860 8 BB) 


metta 


@ # 
ELETE 


137. 四 种 
"cL RE RR. 


Cattàri cetovimutti 
(MN 43, 459) 
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138 0HE 7E 


Cattaro aruppa 
(AN 8.66) 


139. EQ K ka 28 


Catasso sañjanati 


sanna 
(AN 10.29) 


nevasaññanasaññayatana 


© HEFFER © EMAA 


akiñcaññayatana 


vinñanañcayatana 


akasanañcayatana 


CD joy gt 


parittameko sañjanati 


© CELER 


akiñcaññayatanameko 
sañjanati 


© ñb g t 


appamanameko 
sañjanati 


© 徽 知 多 量 想 


mahaggatameko 
safjanati 


140. 四 预 流 分 
Cattari 
sotapattiyanga 
(SN 55.50, 1046) 


O 亲近 善 士 


sappurisa-samseva 


© BB) E £ 


saddhamma- 
ssavana 


@ 如 理 作 意 
(正确 注意 ) 


yoniso-manasikara 


@ 法 随 法 行 
Dhammanu- 
Dhamma-ppatipatti 


= |= Z= 

141. 最 上 滔 信 
(四 不 壤 人 和信、 四 

IHR ^ voii 
四 法 镜 、 四 信 ) 
Cattaro aggappasada 


(AN 5.32)(AN 4.34) 
(iti 3.41, 90) 


O EF- CO EP-t 


agge buddhe (nEŽ RR) 
pasannanam 
agge dhamme 
pasannanam 


© &5$-—t 


agge sanghe 
pasannanam 


© EP-A 


agge sīlāni 
pasannanam 


142. ORI 
(四 法 镜 ) 


(attüri avecca-pasida, 
dhammidisa 
(DN 16, 159) 


143. 四 大 数 法 
(四 种 墨 印 、 
四 种 广 说 ) 


Catu-maha-padesa 
(DN 16, 188)(AN 4.180) 


O ERRE 
Buddha avecca- 
pasadena 


© AFE 
Dhamma avecca- 
pasadena 


© ERRE 
Sangha avecca- 
pasadena 


© AKIR 
sila avecca- 
pasadena 


© RR) 
1 5») PH 22 多 


thera-ssa bhasita | thera-nam bhasita 


© (检验 ) 
僧 图 所 说 


sangho bhasita 


© (检验 ) 


tt EPRA 
bhikkhu bhasita 


144. E93 X E RAE 


Catasso 
patisambhidà 
(AN 4.172) 


© MEHE CO HERR 
nirutti- patibhana- 
patisambhida patisambhida 


O KERE 


attha-patisambhida 


© S 4:15 
Dhamma- 
patisambhida 


145. 今生 四 智 


@ 世俗 智 O X 


O 他 心智 


Catüriüipani || "env noram | (ggg) parie ñānam | dise BEY) 
(SN 12.33) dhamme ñanam anvaye ñanam 
um ca: | O RDE | 四 止 分 定 OARDE © PDE 
Cattüro samādhī ( 顺 退 分 定 : 退步 ) | ( 顺 住 分 定 :不 进 不 退 ) | ( 顺 决 择 分 定 IEP) ORRENDE: 进步 ) 
(AN 6.7D (AN 3.103) hanabhagiyo thitibhagiyo nibbedhabhagiyo visesabhagiyo 
samadhi samadhi samadhi samadhi 
17, gg JE A gR| O AMZ © 抢 而 不 取 | @ MORIS X O 退 而 不 近 
£311 (HAE) (Z) (BZR) (# X) 
b 2 apacináti no pajahati na vidhüpeti na visineti na ussineti 
dp Wer E acinati upadiyati sandhüpeti 
atthabbam 
(SN 22.79) 
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us. E ARRAS | OO T 


Cattàro vimutta 


(DN 2, 150-253) 
(MN 113, 105-108) 


Tatiya Jhàna 


ñanam 
(SN 22.79) 
149. 四 应 证 法 
Cattaro sacchi- 
karanīyā Dhamma 
(AN 4.189) i 
3 sJ ` 
i 有 学 五 力 | 中 % 88 
dukkha patipada sukha patipada 
四 种 道中 || dandha-bhiñña dandha-bhiñña 
Catasso patipada 
(DN 28, 141-163) 
151. 四 和 神 © 494 ER Ld 
(HARA MEEA) | (HEIE nou) (3800 £ 335) 
( 四 静 上 处 ) savitakkam savicaram | upekkhako satimá avitakkam avicàram 
Cattàri jhanani vivekajam pitisukham sukhavihart | ukham upekkha- samadhijam pitisukham 
(MN 4, 51) Wsati-parisud dhim 
152. 色 界 四 神 十 八 天 © 三 冬天 
| GR) 
GESEZ E) 3rd Jhàna, ` 
Rüpadhàtu Tatiyajjhana, f 


153. 四 修 定 


© 正念 正和 


EXE: 


Catasso (£o & 18 # ) 
samüdhibhavanà sati-sam- avanam khe 
(AN 4.41) pajaññaya 
14 四 沙门 果 | © 一 来 时 
55 UIN sotapattiphala sakadagamiphala 
(SN 45.35) 


iss 堪 灵 四 道 踊 | OS FR in BF 


Cattàri balani 
(SN 50.1-12, 705-716) || — 
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Khami Catasso patipadü (〈 防 小 六 根 ) 
(AN 4.164) dama patipada 

156. ZO >= JE © # ñ £ 

Cattari dhammapadani dh a iis g enis Ul i 
(AN 4.29) ammapadam ammapadam 

17; W344 | O A 
Cattüro dhammakkhandhā || (£36 ^ E ^ £4) 

(MN 44, 460-467) silakkhandho 

158. 7872 


对 ; 台 四 


Kilesa 4 


The Pali Text's Guidebook F iz sff og 
s» hnos @ ERA | 回 &X5 O8) | @ 精进 力 
er (&# 538 (洞察 十 法 ) ( 精 勤 十 法 ) 
3838 3 48 SR ) sañgahabalam anavajjabalam paññabalam viriyabalam 
Cattàri balàni 
(AN 9.5) 
16 04E | © 利 行 © €i @ 同事 O EJ 
n (HFAA) (ABETXZZRE) (REZOTAE) CERE) 
(WARA ) atthacariya peyyavajjam samanattata danam 
Cattari sañgahavatthini, 
Sangühabalam 
(AN 4.32)(AN 9.5) 
161 WA |O 8m X O BEAL @ ET @ 及 时 植 福 
Cattāri cakkani | (佛陀 及 弟子 ) | (MERE) ( 利 行 ) m A sË 
(AN 4.31) sappurisupanissayo | patirüpadesaváso | attasammáapanidhi ELE 
m 四 住处 | O LA ORA ORA @ 寂静 住 康 
Cattāri adhitthanani || ($$$ $C) (MESS)  GOPKXHE-UORE) | (EEIE ALARH) 
(MN 140) panñadhitthana saccadhitthana cagadhitthana upasamadhitthana 
w. 四 记 间 |‖@ -ozn O aza O 应 拾 记 问 | @ 分 别 记 间 
zs (直接 回答 ) (反问 回答 ) GERZ) (分 析 回 答 ) 
( 回答 方 X) ekamsabyakaraniyo | patipucchabyakaranyo | thapantyo pafiho | vibhajjabyakaraniyo 
Cattari pafihabyakaranani pañho pañho pañho 
(AN 4.42) 


164. ODR SALE 


© ZORR 


O EXER 


© k ERU 


© OXAR 


Cattüri kammani kanhasukkavipaka kanhavipaka ( 非 黑 非 白 ) Sukkavipaka 
(AN 4.233) kammakkhayaya 
samvattati 
ws. OFE |@ RERE @ MERE @ MRE O MEEA 


Cattaro ariyavohara 
(DN 2, 150-253) 


pharusaya vacaya 
veramant 


samphappalapa 
veramani 


pisunaya vacaya 
veramant 


musavada 
veramani 


166 Ok RO 不 见 言 不 见 


Cattaro ariyavohara 


aditthe 


© ES) 


assute assutavadita 


© XZ X 


amute amutavadita 


@ 不 知 言 不 知 


avininate 


(AN 4.251) aditthavadita aviññatavadita 
n naa 5 RER @ HTH OFTE @ hik 
Conarouriyatohisra ditthe ditthavadita sute sutavadita mute mutavadità viññate 

(AN 4253) vifiriatavadita 

15s pea dg dre | CO EZM CO RRA O REAM CO BET 3G 
Cattaro visafifiogà kama-yoga bhava-yoga avijja-yoga ditthi-yoga 
(AN 4.10) a visaññogo visañňogo visaññogo visaññogo 
169. Eae (D & © 1 $6 © # BB 6, © R 
Cattāri yoga kama-yoga bhava-yoga avijja-yoga ditthi-yoga 
(AN 4.10) 
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17 ORRIO 见 言 不 见 


ditthe aditthavadita 


© š X Bj 


sute assutavadita 


© š £ 


© 知 言 不 知 


Cattüro mute amutavadità vinnate 
usare avinfiatavadità 
(AN 4.252) 
- P P "PP LE P 
1. DREIO 不 见 言 见 | @ ZHEN @ 不 觉 言 觉 @ 不 知 言 知 
Catar animo aditthe ditthavadità | assute sutavadità | amute mutavadita avilifiate 
(AN 4 350 viññatavadita 


172. 0J E S 
Cattaro anariyavohara 
(DN 2, 150-253) 


© 3 


pharusavaca 


© HIRA 


samphappalāpo 


© H 


pisunavaca 


O E4% 


musavado 


17. ORR 
(四 瀑 流 ) 


Cattàri ogha 
(SN 38.11, 324) 


O KRA 


kāma-ogha 


© 有 暴 流 


bhava-ogha 


avijja-ogha 


© EPRA 


@ 见 暴 流 


ditthi-ogha 


174. 四 有 取 
Cattari upadana 
(MN 22, 243) 
(MN 11, 139-145) 


O 3! 
CREA H) 
kama-upadana 


© 我 语 取 
(本 体 理论 


atta-vada-upadana 


© Rm 
(一 切 所 见 ) 
ditthi-upadana 


© Am 
(HEHE) 


silabbata-upadana 


15,09 4% 


Cattàri kaya-gantha 
(SN 45.175) 


© 8&5 € 


byapada 


O qs 


abhijjha 


© Jt 


idam-saccabhinivesa 


© RERAET 


silabbata-paramasa 


176. 四 处 不 谭 行 


Cattari agatigamanàni 


© Bñ EA 
X fT 


© SA 
X fT 


© HRÁ 
X fT 


(SN 22.22) 


(AN 4.17) dosagati gacchati chandagatim mohagatim bhayagatim 
gacchati gacchati gacchati 
17. ALARA O iE © mié © 1&3 © j 1⁄2 
Pafica-khandha- (ZR) (b € ER) (+Á) CE FREI ) 
bhara-iipama bhara bhara-dana bhara-hara bhàra-nikkhepana 


178. 23. EJ 


Pafica-indriya 
patisarana 
(SN 48.42) 


© 念 包 於 解 腕 
sati-ya vimutti 
patisarana 


262 全 
© ZEAE 
mana-ssa sati 
patisarana 


D BE S 
vimutti-ya nibbana 
patisarana 


CD AINE 


pañca-indriya-nam 
mano patisarana 


179. 四 识 住 


Catasso viññanatthitiyo 


O 缘 色 为 境 


rupa-arammana 


vedana-arammana 


sañña-arammana 


© fp AS 


sankhaàra-arammana 
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(SN 22.54) 
180. 四 食 O KA @ £99 @ 3 © 意思 食 
Cattari ahara (RAEE) CETIS RESE) (8:8 ) 
(SN 12.11) kabalinkara-ahara phassa-àhàra vifiiana-ahàra mano-saficetana- 
(SN 12.63) kabalikara-ahara ¿hara 
mm | @ 地 界 | OKkRO| ORR  @ X 
Catasso dhātuyo s, apodhatu vayodhatu tejodhatu 
(AN 3.62) 
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12, 四 大 种 |O 地 大 (#) 


pathavi-maha-bhüta 


© 水 大 (GA) 


apo-maha-bhuta 


© AA ( 动 ) 


vayo-maha-bhuta 


© XX (%) 


tejo-maha-bhuta 


Catummahabhutika, 
Cattari-maha-bhuta 
(MN 28, 301) 

185. 四 汤色 © 黄色 0 青色 © 和 白色 @ 红色 
Pitavanna Nilavanna Odatavanna (赤色 ) 
(AN 10.26)(AN 8.65) Lohitaka 

184. 四 生 © sp © i @ 化 生 @ 胎生 
andaja-yoni samsedaja-yoni opapatika-yoni. jalabuja-yoni 


Catasso-yoniya 
(MN 12, 146-162) 


185. 四 种 入 胎 


CD 不 正 知 入 住 出 


© 叭 正 知 入 母 胎 


© 正 知 而 入 住 出 


© 不 正 知 出 母 胎 


交 asampajano sampajano sampajano asampajano 
= okkamati thati matukucchim okkamati thati matukucchimha 
gabbhavakkantiyo Š j 3 , i ; : 
(DN 28, 141-163) nikkhamati okkamati nikkhamati nikkhamati 
186 四 大 王 天 上 | ZBJ&K3 OIUSEREIONSUXRIOXSEURI 
Vessavana Virülhaka Dhatarattha Virüpakkha 
(WKE) | (R2B FALZ: (AAE FAD (RZo qUR (EEPL FA 
Catummaharajika 统领 夜 又 Yakkha 2 方 £ $B E X 方 2 统领 食 香 和 神 西方 P 统领 诸 龙 
(DN 18, 273-292) PE] Rkkhasa ) Kumbhanda ) Gandhabba ) Naga ) 
(DN 32, 275-295) 
187 OTAHI O GENS O 关 浮 提 洲 O 8 $5) G 西 牛 货 洲 
Cattàro mahādīpā, (3t 36) & t] ) (5 RE api) ) (GR aH) (SHERE) 
Catuddipaka Uttarakuru Jambudipa Pubbavideha Apara-goyana 
(AN 10.29) 
i 四 爱 生 | O 党 饮食 O 党 衣服 © €*5e9 | @ 党 拥有 
Canar a ee pindapatahetu civarahetu senasanahetu itibhavabhavahetu 
(AN 4.9) 
189 GARAIO RERE © RRE ORKE ORERE 
Cattari (苦瓜 和 毒药 ) (美味 毒药 ) (HERH) ( 腐 尿 良药 ) 
dhammasamadanani ||paccuppannadukkhaii | paccuppannasukha | paccuppannasukhafic | paccuppannadukkh 
(MN 46, 473-486) || ceva dukkhavipakam | m dukkhavipakam | evasukhavipakam | am sukhavipakam 
w. aP lO 不 动 沙 门 @ 和 白 各 沙门 | @ RAP O cé» 
Cattàro puggalà (889 X) (EARE) (EFRA) 〈 俱 解 腕 者 ) 
(AN 4.87) samanamacalo samanapundariko samanesu samanapadumo 
samanasukhumàlo 
n. ajea lO 空 而 并 者 | O 空 而 并 者 | @ R^SMEO 盈 而 天 者 
Cattaro kumbhüpamà (WELK) (相好 凡夫 ) (1843 2) (48873) 
puggala tuccho vivato tuccho pihito püro pihito püro vivato 
(AN 4.103) 
i2, BRAI O Tu Q 仰 口 食 O0:£u$ © zae 
(四 口 食 ) (RATA: 宅地 明 ) | (RALA: 占星 明 ) | (PEHA: 肢 节 明 ) | (四 方 张望 ; EER) 
bi adhomukho ubbhamukho vidisamukho disamukho 
Cattaro bhufijati 


(SN 28.10, 341) 
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193. 四 善 恶 行 
Cattaro puggala 
(SN 3.21, 132) 


194. 四 调 伏 人 
Cattaro puggalà 
(AN 4.96) 


O nin 


tamo tamaparayano 


G 非 自 利 利他 


neva attahitaya no 
parahitaya 


© 於 明 赴 暗 


Joti tamaparayano 


© 利他 非 自 利 


no attahitaya 


© 於 明 赴 明 


joti jotiparayano 


自 利 亦 利他 


attahitaya ceva 
parahitaya ca 


© Bš tF nB 


tamo jotiparayano 


自 利 非 利他 


no parahitaya 


195. 四 修行 人 
Cattaro puggala 
(AN 4.198) 


196. 四 种 有 我 
( AE 289 HB Ses ) 


Cattaro 
attabhavapatilabha 
(AN 4.171) 


197. 四 种 兆 施 
Catasso 
dakkhinavisuddhiyo 
(MN 142, 376-382) 


O 4156€ 
attantapo atta- 
paritapananuyogam- 
anuyutto 


O 是 自作 、 
非 他 作 自 受 


no parasañcetana 


© 施 与 党 者 
ESOS 
neva dayakato 


visujjhati no 
patiggahakato 


© šf E 
parantapo para- 
paritapananuyogam- 
anuyutto 


是 他 作 、 
非 自作 自 受 


no attasaficetana 


O 施 者 清 滔 
x # X 
visujjhati no 

patiggahakato 


© ZU 
na atta-para- 
paritapananuyogam- 
anuyutto 


@ 非 自作 、 
Ikke IE D 


neva attasañcetanā 
kamati no 
parasañcetana 


(D AHS 
A J i CE 
dayakato ceva 


visujjhati 
patiggahakato ca 


© +š Bf z 
atta-para- 
paritapananuyogam- 
anuyutto 


© 亦 自作 、 
J. ffr Ü) x 


attasañcetana ceva 
kamati 
parasañcetana ca 


TEE 
HERF 


visujjhati no 
dāyakato 


19s 0E 
Cattari adhikaranani 
(CV 4.8, 215-227) 
(CV 4.9, 228-242) 
(PV 5.1, 292-296) 


199. 道 品 五 根 
Pañca indriya 
(SN 48.9, 479) 


@ JE: bes 
(当面 法 则 、 
法 则 、 撒 销 


apattadhikarana 


H 29 2 


$i9i$$ 
(HAHI IRRA) 


vivadadhikarana 


G 念 根 


sati-indriya 


@ FFF 


(开会 方面 ， 当 面 法 则 ) 


kiccadhikarana 


© CE E 
(当面 法 则 LERN ， 
FEFA WERA) 


anuvadadhikarana 


© 精进 根 


viriya-indriya 


samadhi-indriya 


200. 感官 五 根 
Pañcindriyani 
(MN 43, 449-459) 


kayindriya 


© RA 


sotindriya 


201. 感受 五 根 
Pañcindriyani 
(SN 48.40) 

(SN 48.37, 507) 


© 11 
(4555 € ` 
3E 32 80) 
dukkhindriya 
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202. 2.77 


Pafica-bala 
(AN 5.15) 


O 47 
(四 预 流 分 ) 
saddha-bala 


@ 念力 
(四 念 住 ) 
sati-bala 


© #7 
(v E) 


pañña-bala 


© 精进 力 
(四 正 勤 ) 
viriya-bala 
© EA 
(WHE) 


samadhi-bala 


203. 有 学 五 力 
(如 来 五 力 ) 


Pañca-sekha-bala 
(AN 5.11-12) 


O 47 
(亲近 善 士 ) 
saddha-bala 


© $2 
CITTO 


hiri-bala 


© 1£2 
(3 80 L E) 
ottappa-bala 
© $2 
(法 随 法 行 ) 


pañña-bala 


@ 精进 力 
(如 理 作 意 ) 


viriya-bala 


Pañca-vasita, 


204. 神 定 五 自在 @ 出 定 自在 © 入 证 自在 @ 住 定 自 在 (D 转向 自在 
ka (GERR IEEM — (决意 自在 、 üvajjana 


© 省 察 自在 


@ 保持 正念 


satova samapajjami 
sato vutthahamt 


Paífíca-vast \、 等 至 、 正 党 ) Z/Eon £ ` % | ) 
(SN 34.1-55, 662-716) samáapajjana, thiti, adhitthàna, paccavekkhanà 
(Ps 2, 85) samapatti, samapanna samahita 
205. ASA a 1k sukha Q fa) vicara @ A (6) 
CNN S i 
Pakea ET © 直 pi vitakko ca n 
(MN 43, 454) © 一 心 顶 点 
(最 初 心意 ) 
cittekaggatā 
epo an >> ` * 宇 、 ` ` ` M 
206 五 正定 分 | 名 祥 相 观察 © S650$ | Pkw © X 086515 
#0 z 2 : ¿zs m E 
Paficangiko (REH: (2#) (4238 ) (es ) 
sammüsamüadhi ZW ` 83 185) | sukhapharanatà pitipharanatà álokapharanatà 
(AN 5.28) paccavekkhana- @ SW 
(AN 3.103) nimittam z. 
(三 神 ) 
cetopharanata 
207 RAPIO 非 为 不 善 O 乐 受 乐 困 ONMUS—SOIESEE 
IA MUS akapurisasevito paccuppannasukho ekodibhavadhigato ariyo niramiso 
E CAE ceva ayatinca 
sammüsamadhi UL nuy 
(AN 5.27) a 


me a 


~ $53 
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208 五 兆 居 天 | © ZHK | 回 善 见 天 (O 色 究竟 天 
" e aviha sudassa ( sJ zo Bi ve X ) 
Pañca-suddha-avasa A 
(MN 41, 439-443) | © EAK | 四 善 现 天 akanittha 
atappa sudassi 
209 ARZ (OO 中 般 涅 名 © £8 ER OO 上 流 至 色 0 然 行 般 涅 般 
Punca papaman antaraparinibbayi | upahaccaparinibbayi pr. *. 天 ee 
(SN 48.17, 487) uddhamsotoakanig © ARES 
hagāmī sasankharaparinibbayt 
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210. 五 精 勤 分 
( 精 勤 人 条件 ) 


Paiica padhüniyangani 
(AN 5.135) 


21. A A 
Pañca 
Dhammakkhandha 
(SN 47.13, 379) 
(MN 44, 460-467) 


D yt 


1 ppátanko 


E NM 
[ 


samadhi-khandhá pafinia-khandha 


2D. ERRE |O 现 见 之 法 


、 EY san-ditthika 
GHAS) 
Dhamma avecca-pasädena 
(SN 12.41) 


us 常 思 五 不 | 我 万 可 老 | @ ges O RATA A 75 sJ 95 


piyehi vinabhavo arar mmomhi | byãa ht 
(一 再 省 思 ) 


Abhinha pacc- 
avekkhitabba thana 
(AN 5.57) 


214. AIR SMS 


Pañca vimutti- 


paripacantya sañña 
(AN 5.72) 


215. JR RAE 
Asavakkhayasuttam 
(AN 5.70) 


ehi-passika 


ahare patikulasaññi 
kaye viharati 


OMNI LY 


216. 解脱 五 法 | 外 五 下 分 


、 (自由 者 ) (ES) 
( zm HE A8- ) niraggalo samkinnaparikki 
Paficaka 
vimuttasmim 


(MN 22, 234-248) 
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n 五 解脱 处 |@ BARA © 为 人 说 法 O AE O RREA 
Pañca (CARRE) CARE ) (f) Pñ pK. £ ) (48 PR PK. £ ) 
vimuttayatanani sajjhayam karoti yathasutam satthà dhammam deseti | samadhinimittam 
(AN 5.26) yathapariyatta và sabrahmacarr suggahitam 
© 思 惟 法 义 
(SEHRE) 
anuvitakketi anuvicareti 
manasanupekkhati 
ns RAAL AO 利益 话 ，| 回 SE OO R*2 0O 应 时 语 ， 
Pañca dhamme E 23 £ 5 dE 1; KAKE 非 By X £ 
codetabbo atthasamhitena mettacittena bhutena vakkhami | Kalena vakkhami 
(AN 5.167) vakkhàmi no vakkhami no no abhütena no akàlena 
anatthasamhitena dosantarenáti @ ##o 话 ， 
EIU 
sanhena vakkhami 
no pharusena 
wgkÉREIO ERE O AERE O TEE O 资 心 而 取 
saficicca panam sampajanamusa | sannidhikarakam adinnam 
AL 上 处 jività voropetum bhasitum kame paribhuñjitum | theyyasankhatam 
5 Pl en adiyitum 
Pañca abhabbatthanani Roo LN 
khinàsavo bhikkhu © fT4E Gk 


(DN 29, 164-197) 


methunam dhammam 
patisevitum 


20. 在 家 五 戒 | © ERRARE 
pana-atipata 
( 五 县 3E ) veramani 
Pafica-sila 
(SN 12.4 I)(Khp 2) 


or 


musa-vada veramani 


© 元 饮酒 

Sura-meraya- 
majja-pamada-t- 
thànà veramani 


© 1755 
adinna-adànà veramani 
© EI % tT 
(AIR) 
kamesu-micchacara 
veramani 


O 得 大 财富 
mahantam 
bhogakkhandham 


221. FAAA 


Pañca anisamsa 
silavato silasampadaya 
(AN 5.213) 


© # < ikd$ 


kalyano kittisaddo 


© RPER 


visarado upasankamati 
@ 命 终 正念 


asammulho kalam 


© RS 


marana sugatim 
saggam 


O AGAS 


sila-sampada 


22 A kB] A. 
Paíica-dhamma-sampadà 
(AN 5.92) 


© EX 


samadhi-sampadà 


© $8X 
pañña-sampada 
© NS 


vimutti-ñānadassana- 
sampada 


© ARAT 
CER) 


vimutti-sampada 


O GB 


saddha-sampada 


© AGE 


sila-sampadà 


223. AA BÆ 


Pañca-dhana-sampada 
(AN 5.91) 


© HAZ 


suta-sampada 


© Sm 


pañña-sampada 


© 施 圆 足 


caga-sampada 


24 ARE | © HDZ 


bhogasampadā 


© AGER 


sīlasampadā 


Pañca sampada 
(AN 5.130) 


O 亲属 圆 足 


ñatisampada 
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© 见 圆 足 


ditthisampada 


© $58 


arogyasampadà 
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538 
zs 正法 入住 五 因 | O 3 
Pafica dhamma 
saddhammassa thiti 
(SN 16.13) 
对 治 五 6 AUREIO RAE O PUPA C PIS 
Kilesa 5 Satthari kanikhati | Dhamme kankhati | Sanghe kankhati | sikkhaya kankhati 
© 8A3$ (5) 


(五 种 心 栽 ) 


Pañca ceto-khila 


(AN 5.205) 


sabrahmacarisu kupita 


227 五 损失 © 财 损失 


Paiica byasanani 


(AN 5.130) 


bhogabyasana 


© AHK 


© 


silabyasana 


natibyasana 


© 见 损 失 


ditthibyasana 


亲属 损失 


G 病 损失 


rogabyasana 


dussilassa silavipattiya 


228. ILR AEO 损失 财富 


Pañca adinava 


(AN 5.213) 


© 


bhogajanim 
nigacchati 


papako kittisaddo 


© qw AN 


avisarado 
upasankamati 


O A SEL 


sammülho kalam 


ë £ a 


© 来生 不 六 


marana apayam 


duggatim 


229. 五 种 怖 县 @ GUTER 


Q 


© PERSE 


parisasarajjabhayam 


KASR 


anussarati 


O &# E 


duggatibhayam 


ajivikabhayam asilokabhayam 
EE: 四 ^ 
(ARARE) @ e £ lf E 
P . maranabhayam 
» ZWm|OS€$96 Oax ORBE @ 6 
rupamyeva vedanamyeva safifíamyeva sankhareyeva 
( A8 f£ ) anussarati anussarati anussarati anussarati 
Paíica anussarati © EAA 
(SN 22.79) viññanamyeva 


231. AR 


Pafica-khandha 
(MN 109, 85-90) 


O 色 给 


rüpa-khandha 


© S£ (&Ë) 
vedana-khandha 


© 4826 (b) 


sañña-khandha 
© ii 


viññāna-khandha 


© fri 


sankhara-khandha 


232. A. RR $R. 


Pafica-upadana- 
khandha 
(MN 109, 85-90) 


O Em 


rūpa-upādāna- 
khandha 


© 想 取 给 

sañña-upadana- 
khandha 

© 313 

viññana-upadana- 
khandha 


ON E 
vedana-upadana- 
khandha 


© fp HRS 


sankhara-upadana- 


khandha 


233. AERAR E h 
Pañca-upadana- 
khandha-samudaya 
(SN 22.56) 


O & f& 


ahaàra-samudaya 
rüpa-samudayo 
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© # (68 f$ 


phassa-samudaya 
sañña-samudayo 


O Wie e 


ON Q3 E 
phassa-samudayaá 
vedana-samudayo 


náma-rüpa-samudayá 
viññana-samudayo 
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24. Aga |O RRE 


中 水泡 如 党 


© 56x ta 18 


© &,1£ doir 


Pasta khandha- phena-pinda udaka-pubbula maricika kadali-khandha 
üpama © 幻 事 如 识 
zs 五 下 分 结 | © *4 © ASR © # @ AZK 
(七 结 的 党 结 ) sakkaya-ditthi vicikiccha silabbata- 
( 内 结 ) i paramasa 
Das kamacchanda 
afica-oram- 
bhagiyani samyojana @ Bñ £ 
(SN 45.180) byapada 
236. 五 上 分 结 € EA O £&£$ vpn © 3&5 
( 外 $5) rüpa-raga 慢 uddhacca 
小 口 
Pañca-uddham- s 明 avijja 
bhagiyani samyojana 
(SN 45.181) 
237. AL GR fb © 5i&85u C HEH) CO 眼见 色 党 | 回 RR 
kayaviññeyya photthabba | sotavifirieyya sadda | Cakkhuviññeyya ripa | shanaviññeyya gandha 


(五 欲 功德 、 
五 妙 欲 ) 


Pañca kamaguna 
(MN 122, 185-196) 


© ERÉ 


Jivhavififieyya rasa 


238. 五 趣 @ M, X @ 鬼 道 @ 天 deva @ 人 manussa 
Puaiica gatiyo Som (IE BE) 
(AN 9.68) © E pettivisayo 
(S £155) 
tiracchanayoni 
239 "Lg | CO TARE © 453812 © 家 慢 @ it 
[DUCHESS avasamacchariya | vannamacchariya | kulamacchariya | dhammamacchariya 
(AN 9.69) © $$ 
labhamacchariya 
PEPPTRUETTTAUETTUIEETULYDETTT: 
"ESO nnani. balha ina bandhana-agara dasa 
üpama - @ HARE 
(DN 2, 218-224) kantara 
un 五 车 水 乓 喻 | 四 Huk O X463 O (USE @ 掉 悔 风波 


aggina santatta 


Pafica nivarana-uda- h 
i pakkuthita 


patta-üpama 
(SN 46.55, 236) 


samsalftha lakhaya 


sevála-panaka- 
pariyonaddha 
O EE AES 


avila lulita kalala 


vaterita umijata 


242 AMBAS) © sñ £ 
byapada 
(五 近 污 染 ) 


Pañca upakkilesa 
(SN 46.33)(AN 5.23) 


O d 


kamacchanda 
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© 1&9 
(45 7C ` 80K ) 
thina-middha 

© HS 


vicikicchā 


© 掉 悔 
GÀ ` E) 
uddhacca- 
kukkucca 


540 (T 32) The Raft and Lamp for Mind 
„magz |ë ngg o WE | @ 846 E 
nas s: byapada nivarana kamacchanda ( tá 沉 ` 睡 9 ) (3$9R - Eg) 
(SN 46.52) nivarana thina-middha nivarana uddhacca- 
(S) 疑 AE kukkucca nivarana 
vicikicchà nivarana 
244 m$ © t 3 18 © @ € BL 
M M TES CER) ded (346) 
( 术 如 理 作 总 ) patighanimittam subhanimittam rana " avupasama 
Pañca nivarana ahara E: L3 
(SN 46.51, 232) TIT 
vicikicchatthaniya 
ns AESUEQO #8 SAR O RFF © 发 勤 精进 | 四 内 心 寂静 
" (8606 £ ) (HEE) (HEIR) (PF63665 ) 
( zo 32 TE E ) mettacetovimutti asubhanimittam araddhaviriya celas vupasama 
Pañca nivarana A ~ 
anahara S ki A H 法 
(SN 46.51, 232) (HAHA) 
kusalakusala dhamma 
ji 五 心 缚 |O RREA O XMEES ORRIA ORARI 
Pañca rūpe avīta-rāga | kāmesu avita-rága | kaye avīta-rāga devani-kaya 
cetasovinibandha @ £ 69 DR pepe 
(AN 9.92) udaráavadehaka-seyya- 
passa-middha-sukha 
uc AuERA|O Siu E O £d O Lgs O EMBE 
E (EHZ) kamanam nissarana | sakkayassa nissarana | vihesaya nissarana 
dhatuyo byapadassa nissarana 
AN 5.200 
f ) O EREE 
rupanam nissarana 
FUA ys, -HERARQO ESAR O ROAR O ESAR OO ESAR 
Upamāó | Cha nissaraņiyā | (RAS) CERDA) (800238) (ERBE) 
dhatuyo metta cetovimutti upekkha mudita cetovimutti | karuna cetovimutti 
(AN 6.13) nissaranam cetovimutti nissaranam aratiyà nissaranam 
byapadassa nissaranam iE ^ d vihesaya 
à ik Bf Ss 
© f 相 心 解 B ragassa W 
(8E 5 LEER) 
(EHER) asmimānasamuggh 
animitta cetovimutti ato nissaranam 
nissaranam vicikicchakathanka 
sabbanimittanam thasallassa 
249. 六 决 择 分 想 | Q EPAF O £53 (O 兰 者 然 我 想 ， 加 BR 
A nibbedha- anicce dukkha saññā anicca safifia dukkhe anatta saññā viraga sañña 
bhagiya sañña @ 断 相 n z 49 
(AN 6.35) Ld uS E 
pahana sañña nirodha sañña 
s EA |@ RM OMBRE O MBSE @ 随时 念 戒 
Cpu Tathagata anussati | Dhamma anussati | Sangha anussati silà anussati 
(AN 6.10) @ 随时 念 天 @ 随时 念 施 
devata anussati caga anussati 
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251. KAAI RIFF O 


(Er d) 
( pe X ) asucino 
Cha anussatitthüna paccavekkhati 
(AN 6.29) 


svo 


— £ Z 


(8 x SEG ) 
ditthadhamma- 
sukha-viharaya 


© 四 念 住 
(正念 正 知 ) 


sati-sampajaññaya 


© Z Ë) AB 
CELS 


passeyya 
sivathikaya 


@ 第 四 神 
(#32 £ 9.) 


catuttham jhanam 


Q iia 
CILE) 


asss; 
ñanadassana 


232 学 法 女 | O Bk 


- pana-atipata 
二 年 六 法 戒 


veramani 
Sikkhamàana chasu 


dhammesu © sË 非 时 食 


kal Y . E 
(NV 4.7.3, 1079) vikala-bhojanà 


veramani 


© MEX 


musa-vada 
veramant 


ON 147 


sura-meraya-majja- 


pamada-t-thana veramant 


@ B5 w 
adinna-adana veramant 
© Eikí 

(Xit) 
abrahma-cariya 
veramant 


253. 2x BE. © 肉眼 
Cha-cakkhu mamsa-cakkhu 
(SN 56.11, 1081) 
(SN 6.1, 172) 
(MN 43, 451) 


(SN 16.9, 152) 
(Iti 3.12, 61) 


© RU 


dibba-cakkhu 


© 佛 眼 


Buddha-cakkhu 


© &ag 


pañña-cakkhu 


@ 法 眼 
Dhamma-cakkhu 
普 眼 


samanta-cakkhu 


254 六 沙门 果 ‖ O UE 


-R F 


O TARE 


© FEF 


Cha samafifiaphala ( 断 三 结 ) (Ër z 4 SAA) COR RR B) ( 断 五 下 分 结 
(MN 22, 234-248) sotapattiphala sakadagamiphala arahattaphala sakadagamiphala 
唯 持 信 、 © 随 法 行 、 
唯 亲 近 者 随 信行 者 
(EOK) (Bot ) 
saddhamattam dhammanusarino 
pemamattam saddhanusarino 
255. P7 FS 的 全 一 身 多 身 清 滔天 年 © 以 心 知心 
Cha abhiñña x 22 ) (X B-i8 ) (他 心 通 ) 
(AN 6.2) Oa una dibbaya cetasa ceto paricca 
bahudha hoti dhätuvā Ph n" 
Eis $s: db Z sotaahatuya #- a 解 脸 
@ 18 14 bó < visuddhaya 
= # # E 
(宿命 通 ) © fikk EE) 
bbeniva anasavam 
PUTO A ( X 938 ) cetovimuttim 
anussaran dibbena cakkhunà | paññavimuttim 
visuddhena 
ne 2<3 k | O 然 上 利 | 四 然 上 闻 | 四 &IR LF 
DTI IM labhàánuttariya savananuttariya dassananuttariya sikkhanuttariya 
(AN 6.30) © LÉS @ # L£ 
anussatanuttariya paricariyanuttariya 
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257, KYRIE 
GRET) 


Cha satatavihara 
(AN 4.195) 


© 5451€ 


kayena 
photthabbam 
phusitva 
upekkhako viharati 


© HEI 
Sotena saddam 


sutvà upekkhako 
viharati 


QD REI 


cakkhuna rūpam 
disva upekkhako 
viharati 
© aži 
manasa dhammam 
viññaya upekkhako 
viharati 


© AAi 
ghanena gandham 
ghayitva 
upekkhako viharati 
© S (z 3 
Jivhàya rasam 
sayitvà upekkhako 
viharati 


255 太 和 教 法 |@ 身 和 同 修 


(46 3E bk) 


Cha saraniya dhamma 
(MN 48, 491-500) 


mettam kayakammam 


@ 利和 同 均 
labhehi 
appativibhattabhogi 


© egg 


mettam vacikammam 


© #“#o a)i 


mettam manokammam 
© Ro f) ë 


ditthisamaññagato 


© e) $ 


silasamaññagato 


25 六 茶 教 | O BR 


4 


Cha garava 
(AN 6.40) 


satthari sagaravo 


© fS SCARE 
(礼教 师长 ) 


patisanthare sagaravo 


© Le. 


dhamme sagaravo 


© ws 


sanghe sagaravo 
@ #& E 
(RAŽ) 


appamade sagaravo 


© ACA E 


sikkhàya sagaravo 


J«DO N 


Kilesa 6 


十 ~ 人 一 一 


260. 六 不 茶 孝 | OO RC 


Cha agarava 
(AN 6.40) 


261. 2X 89 1R. 
(888388) 


Cha vivadamülàni 
(MN 104, 41-54) 


satthari agaravo 


© RECAP 
(礼教 师长 ) 


patisanthare agaravo 
O %@' 


(S SEE) 


kodhano hoti 
upanahi 


© Xx 


dhamme agaravo 


© ği 


(f^ $$) 
makkhi hoti palasi 


© 3116 
(OE 3648) 


satho hoti mayavi 


© SIS 


sanghe agaravo 
© KSCE 
(FAR) 


appamade agaravo 
© B) 
(HA ` (& 2$ ) 
sanditthiparamast 


hoti adhanaggahr 
duppatinissaggr 


OMS «3 


sikkhaya agáravo 


© TE 
GRIP ES) 


issuki hoti 
macchart 


© š 


(Sex RAL) 
papiccho hoti 
micchaditthr 


262, KRI 


Cha ditthitthanam 
(MN 22, 234-248) 


O 见 色 是 我 


rupam 


@ 常住 世界 


so loko so atta, 


© 见 党 是 我 


vedanam 


© 见 想 是 我 
© RB gt so 


dittham sutam 
mutam vinnatam 


@ 见 行 是 我 


sankhare 


263. 六 根 


(内 六 处 ) 
Cha-indriya 
(SN 48.53, 523) 


@ 身 根 


kayindriyam 


© 耳根 


sotindriyam 


© 眼 根 


cakkhundriyam 
@ 意 根 


manindriyam 


© 4k 
ghanindriyam 
© 天 根 


Jivhindriyam 


264. 六 识 身 
Cha viññanakaya 
(MN 148, 420-427) 


© 51 


kayaviññanam 


© Hi 


sotavinñanam 
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@ uf 
cakkhuvifinanam 


manovifiianam 


自 ox 
©) F óB 
ghanaviññanam 


© FA 
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265. X ERI 


Cha phassakaya 
(MN 146, 420-427) 


© 5895 


kayasamphasso 


© R5 


sotasamphasso 


© 眼镜 


cakkhusamphasso 
© $85 


manosamphasso 


© $ 
ghānasamphasso 
ON 


Jivhasamphasso 


© B 65 * x 


(D 8&854 x< 


© RSS 


Cha vedanakaya kayasamphassaja | sotasamphassajaà | cakkhusamphassaj | ghanasamphassajà 
(MN 148. 42042 7) vedanà vedana à vedana vedaná 
© $8945: © FES 
manosamphassajā | jivhāsamphassajā 
vedan vedana 
w esi © $58 © Ef O 色相 © 48 
人 photthabbasafifía saddasafifía rüpasanfa gandhasañña 
(SN 22.56) @ 法 想 @ 味 想 
dhammasañña rasasañña 
268. KRR © g © g GO 色 思 @ 香 思 
人 photthabbasañcetanā | saddasañcetana rüpasaficetana gandhasaficetana 
(SN 22.56) © 48g @ 味 思 
dhammasañcetanā rasasañcetana 
š Et > ë z 
x AMAA ONE OT Ott Ost 
Cha tanhakaya a saddatanha rupatanha gandhatanha 
(MN 148, 420-427) © 法 党 © s£ 
dhammatanha rasatanha 


270. 交界 


Cha dhatuyo 
(MN 140, 344) 


271. HEB 


(8 e (8 25) 
Chalabhijatiyo 
(AN 6.57) 


272. dz FRE A| O. ERRA 


Satta puggala 
dakkhineyya 
(MN 70, 182) 


© mA 


pathavidhatu 


© KE 


apodhatu 


© MÄ 


vayodhatu 
© AA 


viñnñanadhatu 


© KĀ 


tejodhatu 
OMS 


akasadhatu 


O 黑 生 黑 法 


CRITZ) 
kanhabhijatiko 
kanham abhijayati 


saddha-vimutta 
D 随 信 行者 


saddha-anusartr 


9 自生 黑 法 


(68 Š ) 
sukkabhijatiko 
kanham abhijayati 


@ 见 法 者 


ditthi-p-patta 
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© 黑 非 黑白 


CARH ) 
kanhabhijatiko 
nibbanam abhijayati 


© 白 非 黑白 


(3:838) 
sukkabhijatiko 
nibbanam abhijayati 


© ZARE 


panina-vimutta 
© $% 


kaya-sakkhi 


© 黑 生 和 白 法 
(K£ £ ) 
kanhabhijatiko 
sukkam abhijayati 
自生 和 白 法 
(贵族 行善 ) 


sukkabhijatiko 
sukkam abhijayati 


O RARE 


ubhatobhaga-vimutta 
© 随 法 行者 


Dhamma-anusari 
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23. tE Ök 


(七 不 衰退 法 ) 
Satta-aparihana-dhamma 
(AN 7.33) 


27, 703838 2 
(33 s (B) I 
支 、 等 觉 支 ) 


Satta bojjhanga, 
Satta sambojjhanga 
(SN 46.4, 185) 
(SN 46.53) 


)hamma-pra licaya- 
sambojjhanga @ X 5 € £z 5 
(SEE ) 


viriya-sambojjhange 


| hi-sambojjhaùga 


275, CEZA 
(如 理 作 意 ) 


Satta bojjhañga ahara 
(SN 46.51, 232) 


276 CALER 
(不 如 理 作 意 ) 


Satta bojjhanga 
anühara 
(SN 46.51, 232) 


© 善 於 择 法 
( 择 法 觉 支 ) 
kusalakusala 

dhamma tthanya —— 


© 发 勤 精进 
CILE 


araddhaviriya ` 


O ERA 
(SR) 
satisambojjhanga: 

tthaniya — 


@ 不 勤 精 
(精进 觉 支 ) 
araddhaviriya 
anahara 


satisambojjhanga- 


27. tR AXE 


s 
Satta samüdhi-parikkhara 
(AN 7.45) 


278. TE 


Satta-samadhi 
(MN 128, 245) 


© 正 党 


samma-kammanta 
© 正 命 


samma-ajiva 
( AAIE 
(WRITE) 


savitakka-savicara 
samadhi 


© Ii 
samma-vaca ] 
@ 正念 ， 


samma-sati. 


¿gg phe 


神 安 止 定 ) 


279, 七 界定 


Satta dhatu 
(SN 14.11) 
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280. 七 殊 妙 事 | 外 5 # E 


© IOS 


© 现 观 请 法 


O 3 E 


Satta patisallāne icchavinaye dhammanisantiya | sikkhasamadane 
niddasavatthini © 正 念 正 知 © B) 察 E 见 @ 发 2) #5 进 
(AN 7.42) satinepakke ditthipativedhe viriyarambhe 
281 七 善 士 法 | © 知 义 利 | O 知 自己 | 加 #9 O 知 教 法 
Sata atthaññu attaññū parisaññu dhammaññu 
sappurisadhammà © oí g O WAZ C pÉ 
(AN 7.68) mattaññu puggalaññū kālaññū 
2 tga |O 现 前 昆 尼 四 RSE O9 Km. @ Wii 
am naaa | CEAR | (RRRUKAYF) | ORARE GER) | (AERA: RAFF) 
(tai ) TAE) LA HAFF sativinayo databbo |amülhavinayo dátabbo | | tassapapiyasikà 
Satta KASS GFF) (2) 自 = É @ 多 语 昆 尼 @ +u $ e 
adhikaranasamatha sammukhavinayo ~ 一 ` T. 
(MN 104, 41-54) databbo (自白 法 则 3353) | (多 数 表 沁 IBS) (BAD ORE) 
(CV 4.9, 228-242) patiññaya karetabbam yebhuyyasika tinavattharako 
a 七 起 | @ 不济 想 | @ ss OERE @ mat 
Satta sañña asubha sañña anicca saññā anatta saññā viraga sañña 
(AN 10.60) © 过 患 想 | O 拾 断想 ORRA 


adinava sanna 


pahana sañña 


nirodha saññā 


284. CHEJ 


Satta 
khinasavabalani 
(AN 10.90) 


© Ed» € 
(kho KH.) 


angara-kasü- 
apama kama 


O ### 
aniccato sudittha 
@ 善 修 四 念 住 


sati-patthana 


© Eg 2 d 
(AGERE) 


viveka-ninna citta 


© 善 修 七 若 提 分 


satta bojjhanga 
subhavita 


© 善 修 八 蛙 道 分 


@ 善 修 五 根 subhavita attha-angika 
parica-indriya subhavita usse subhavita 
T ER © 信 力 © #5 @ 愧 力 © 精进 力 
ddha-bala hiri-bala ottappa-bala viriya-bala 
Satta-bala Hi PP y 
(AN 7.4) o 念力 © $2 © # 
sati-bala pañña-bala samadhi-bala 
x 七 法 财 @ 信 财 Omm | @ 愧 财 | @ 施 财 
saddha-dhana hiri-dhana ottappa-dhana cága-dhana 
Satta dhana i 
(AN 7.6) © A OM © i 
sila-dhana suta-dhana pañña-dhana 
s 七 正法 | OaE OM | OS | OH 
Sata suddktamma saddho hirimà ottappi araddhaviriyo 
(AN 7.94) © ZW 08$ 
bahussuto paññava 
@ 念 住 
upatthitassati 
xs 七 非法 | O XG ogm G ë  @ mg 
E assaddho ahiriko anottappi kusito 
Satta asaddhammà 
(AN 7.93) e FA O &$ 
appassuto duppañño 
© £= 
mutthassati 
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H. ORAN 
Upama 8 


291. Az $i 


Satta saññojana, 
Samyojana 
(AN 7.8) 


292, 七 识 住 


Satta viññanatthitiyo 
(AN 7.44) 
(AN 9.24) 


293. 八 腾 处 
Attha abhibhu- 


ayatana 
(AN 1.427-434) 


O 党 结 
(十 结 的 党 欲 结 ) 
kama-saññojana, 

anunayasaññojana 

© d 

(E) 


patigha-saññojana 


O A X5⁄2 
(NR B HUE) 
manussá ca deva 
ca vinipatika 
ORE. 
(三 天 ) 


deva brahmakayika 


. alibi 
ayatana 


© $t 

(ERBER) 
bhava-raga- 
saññojana 


svo 


© Z= # 5 
(三 天 ) 
deva subhakinha 


(D & PS A 


akiñcaññayatana 


Q, S y 


EX 
dutiya abhibhu- 
g 


SERA 


青色 滔 光 


pañcama abhibhu 
ayatana 


avijja-anusaya 
© Hik 
vicikiccha-saññojana 
慢 结 
(AHR) 
mana-saññojana 
© 然 明 结 
avijja-saññojana 
AELA O 


viññanañcayatana 


atan 


F Ë 2) The Raft and Lamp for Mind 
s. Bt MARE © AARI © RARA O RERE 
Sana m dubbanno na pacurattho na mittava na yasava 
dhamma © PAW HK © MAKES O AZE 
(AN 7.64) dukkham sayeyya na bhogava duggatim 
290. Az KE BR. C) ŽEK O AAIR HRK © AIR 
kama-raga-anusaya | (BA ` #@ @ ) | vicikiccha-anusaya (有 身上 见 、 
( 七 随 使 ) Qo a 随 gK bhava-raga-anusaya 慢 随 oK, A SRL) 
Satta anusaya patigha-anusaya (396 B + (€) T 
(AN 7.12) mana-anusaya 
(MN 44, 465) @ f 明 Bš oK 


@ 见 结 
(有 身 见 、 
AER) 


difthi-safifiojana 


— X 
(£A) 


deva abhassarà 


akasanaricayatana 


m 2A S 
y 色 " 
TM abhibhu- 
yatana 
Sf 2A «SC 


p e 3 X 
abhibhu- 
ayatana 


allami 


294. /NERERISU 


(NT&TR AR R) 


Attha vimokkha 
(AN 1.435-442) 


SCAS 
(h2Z—. KA) 


pathama vimokkha 


(D WFLA 


sattama vimokkha 


| pañcama vi 


(4$ A ABE) 


tatiya vimokkha 


O L2 41 


i'okkha 


catuttha vimokkha 
© fS E 


atthama vimokkha 


295. ^N E FIR 
八 自在 


Attha vimokkha 
attha icchaka 
(DN 15, 130) 


MAE 


anuloma 
@ ŽARE 


patilomam 
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在 
yavata-icchaka 


9 出 定 自在 


 vutthati 
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296. GAC: ÍS 
(WAT) 


Sila avecca- 
pasadena 
(SN 12.41) 


© 12 
GE) 


akammasehi 


O 解 腕 自在 
(GE) 
bhujissehi 


© HR 
(GE) 
asabalehi 

D AAM 
(正念 


aparamatthehi 


O GRE 
(GER) 
akhandehi 
© $3336 
(ES) 
acchiddehi 


© 89 ABE 
(EHE) 

viññu-pasatthehi 
(正定 ) 
samadhi- 

samvattanikehi 


297. IN RAFE pk. 
Uposatha-sila 
(Snp 26, 378-406) 
(Khp 2) 


O BHE 


pana-atipata 
veramani 
© IFA 
vikala-bhojana 
veramani 


oT 


musa-vada 
veramani 


(D ñ Bs k bf 


nacca-gita-vàdita- 
visuka-dassaná 
málà-gandha- 
vilepana-dharana- 
mandana-vibhüsana- 
tthana veramani 


ON 1747 
Sura-meraya-majja- 


pamada-t-thana veramant 


BOE Y RÀ 


uccá-sayana-maha- 
sayana veramant 


@ B n 
adinna-adàna 
veramani 
© £u 
(Xit) 
abrahma-cariya 
veramani 


298. 比丘尼 八 元 法 


Attha garu-dhammà 
r BJ# ! É JK BD 2k 


© € 5 € 
ubhatosanghe 
pavarana 


pega egn @ EEA 


法 ， 以 此 为 受 具 足 


AL ° j (CV10.1, 403) 


299. IN BINS 


(15.583657) 
Attha hetü attha 
paccayá 
(AN 8.2) 


300. 八大 人 党 
(大 人 八 念 、 
道光 八 党 ) 

Attha 


mahāpurisavitakkā 
(AN 8.30) 


ubhato-sanghe 
upasampadàá 


© tE 

na bhikkhu akkosati 
paribhasati 

A J| EC E. 


ovato bhikkhuninam 
bhikkhüsu vacana-patho 


D RÉRE 
bhikkhuke avase 
vassa 
© 41 619 
garu-dhamma 
ajjhapannaya 
pakkha-manatta 


O RIE 
bhikkhu 
abhivadana 


© KIERA 
uposatha-pucchaka 
ovada 


© 3815 K Bp 
(佛陀 ) 


sattharam 
upanissaya 


© BJ (S 
EES 


bahussuto hoti 
suta-dharo suta- 
sannicayo 


© aK 


(35 & ) 
upasankamitvà 
paripucchati 
© AGE 
(4R P9) 
patimokkha- 


samvara-samvuto 


© ġogi 
(寂静 ) 


kayavipakasena & 
citta-vupakasena 


SA 
@ KOSS 
R ) 
paramena 
satinepakkena 


© 发 勤 精进 
(实践 ) 
araddhaviriyo 
BERRE 


(A4) 
udayabbayanupassi 


547 


O yx 
appiccha-ssayam 
© pli 


santuttha-ssayam 


© 正念 沉 
Upatthitassati- 
ssayam 
X EX 26 > 
nippapañcarama- 
ssayam 


© j B > 
pavivitta-ssayam 


O tE 


paññavato 


© mii 
araddha-viriya- 
ssayam 
© EË 


samahita-ssayam 


s, JR WE |O RE Ae 


(八大 人 党 ) 
Appicchassayam 
(AN 8.30) 


A EG 
appiccho 
© 不 望 人 知 
我 是 知足 


santuttho 


@ 不 望 人 知 
我 是 正念 
upatthitassati 


不 望 人 知 
3k 8t EK 26 


nippapañcaramo 


— 第 547 页 共 568 页 — 


© 不 望 人 知 
A 8 Ë BB 
pavivitto 
(D Ak 
ARI 


paññavā 


© 不 望 人 知 
我 是 精进 
araddhaviriyo 

© ^v 
我 是 正定 


samahito 
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302. F2 $% /N 3E. | 
( 八 应 供 人 ) 


Cattari purisayugani 
attha purisapuggalā, 
Attha puggalà dakkhineyya 
(SN 11.3, 249) 
(SN 48.18, 488) 


DE & (6 1⁄4 


303. ZV 2E- ON Eu 3⁄4 i I "EO, E E £ £ 


bhayà Asajja y ihu dānan 
( 体 施 因缘 ) |@ HEKE COO 66030 @ ACERO 善 名 流 布 
Attha danavatthini apacantanam dassati me dttisaddo 
(AN 8.31) dànam abbhuggacchati 
304, ^N TRE RO 生 大 富家 © 生物 利 天 ORC X MN 
mahasalanam tavatimsanam ` tusitanam devanam 
( = £) sahabyatam devanam 生化 ### x 
又 A , 4 ZH 
Attha dánüpapattiyo ||. ~ Ed © taR ` - 2 7] ZX | nimmanaratinam 
(AN 8.35-36) / £ x yamanam devanar Í 1 devanam 


1jikanam 


305. /N 38. Ss Cy © fi O RFE 


Po ( 调 估 渴求 ) 慢 ) CIR EET 38 BB ) 
CIRES pipasavinayo ` alayasamugghato 
Attha dhamma @ #; © Erian 
asañkhata E: 
(AN 5.32)(AN 4.34) tanhakkhayo vattupacchedo 


306. ZË EP 18 27 下 党 © fH © 正 精 进 


samma-kammanta samma-vaca | (E Z Bh f& ) 
( 八 正 道 ) oO re Ore sammd-vàyama 
Ariya afthangika magga sammā-ājīva (EX). 8 +L; 


(MN 44, 460-467) sammá-sati ` sammà-samádhi 


307. JRE E @ gAn% © Rmi $0 O 少 疾 而 勤 
Attha na labhati bhojana | magga gantabb 1 mmom katabbam appamattaka 
ürambhavatthüni YE bhavissati viriyam | bhavissati vīri abadha viriyam 


© E 


| kammam ak 
viriyan 


(AN 8.80) € 有 食 而 勤 20 已 行 而 基 


labhati bhojana | naggam agamasi 
viriyam viriyam 


am 

$) 55 fà $5 $/ 
im acira-vutthita 
 gelaün viriyam 


对 治 八 308 ZS 82 8 E @ HANK O KDK O KEDR O Z UK 


Kilesa 8 | Attha kusita-vatthu. || na labhati bhojana | magga gantabba | kammam katabbam appamattaka 


Lu 
= 


(AN 8.80) nipajjami bhavissati nipajjami | bhavissati nipajjami | abadha nipajjami 
(0 HAMK OO 已 行 而 虐 @ C (Emak @ AAR 

labhati bhojana | maggam agamasim | kammam akasim acira-vutthita 
nipajjami nipajjami nipajjami gelañña nipajjamti 
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312. RAR 
Tathasatassa 
adhivacanam 
(DN 27, 111-140) 


O 世尊 页 法 于 


bhagavatomhi 
putto oraso 


© dd) 


dhammadayado 


@ ut 
mukhato jato 
© 法 生 
dhammajo 
@ 法 化 


dhammanimmito 


林 


@ 1&8 


brahmakayo 


© x: 


brahmabhüto 


549 
w» NBBIE | OX | Om ORAR | O ms 
Ama micehana micchakammanto micchavacaá micchaditthi micchavayamo 
(AN 10.113) @ ape @ 35 © 359 ap 
micchaajivo micchasati micchasankappo micchasamadhi 
26 八 风 | 9 £o | O f$ o @ 9 caeso @ X cai 
( \ 世 间 alabha ahita labha hita ayasa yasa 
2 EIE D 2⁄6 EE Z rax 
Atfha loka-dhamma % duda © S suns © PR Gne) | @ 称 ono 
(AN 8.6) nindà pasamsa 
s. 八条 |C EER O #) 4] OO RAMAR © YMAR 
OAT gahapatiparisa khattiyaparisa brahmanaparisa samanaparisa 
(AN 8.69) OAR © PRIR AW © DEA 
maraparisa catumaharajikaparisa brahmaparisa tavatimsaparisa 


© 法 身 
dhammakayo 


Li 


dhammabhüto 


33. LA E 
( 九 源 滔 精 勤 分 ) 


Nava visuddhi, 
Nava parisuddhi- 
padhaniyangani 
(MN 24, 257-259) 

(DN 34, 359) 


O AFF 


sila-visuddhi 


O b 
citta-visuddhi 


© BÉ 25 * 
kankha-vitarana- 
visuddhi 
$i 
(& BUE BUSES) 
pañña-visuddhi, 
anupada-pari-nibbana 
@ AREF 
(& ye 1645) 
vimutti-visuddhi, 
brahma-cariya vussati 


© R4 
ditthi-visuddhi 
© diiV53$ 
maggamagga- 
fiana-dassana- 
visuddhi 
© 3535545 
patipada-fana- 
dassana-visuddhi 
O FRF 


fiana-dassana-visuddhi 


i4. fe € —ó 
(AEX ^ BERE) 


Agge dhamme 
pasannünam 
(AN 5.32)(AN 4.34) 


D HA 
(EAF) 


virago 


© h 


( 调 伏 渴求 ) 
pipasavinayo 
© £u 


(& Ai) 
tanhakkhayo 


© AEII 
(破除 情 慢 ) 


madanimmadano 
JO 
( $& £) 


nirodho 
© 3# 
(44+) 


nibbānam 
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@ AE 
(有 为 法 ) 
ariyo atthangiko 
maggo 
@ REE 
GR P| $8 HB ) 


alayasamugghato 


© É $g 
(RAF) 


vattupacchedo 
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315. LARZ | O 成 就 初冬 


(NE JURR) 
Nava akankhà 
(AN 8.30) 


pathamam jhànam 
upasampajja 


© EIRE 
RER) 


pindiyalopa- 
bhojanam 


© 成 就 三 禅 
tatiyam jhanam 
upasampajja 
© ARK 
(FR) 
pamsuküla- 
civaram 


© 成 就 四 神 
catuttham jhanam 
upasampajja 
© AR 
(EKET) 
rukkhamūla- 
senasanam 


$E X BL 
(AREH) 
tinasanthara- 

kasaya-nasanam 


© Ai 
dutiyam jhanam 
upasampajja 
© IRH 
RREH ) 
pütimutta- 
bhesajjam 


316. Xo38 TEE 
根本 九 法 
(正确 注意 ) 


Nava yoniso- 
manasikara-mülakà 
dhamma 
(Ps 2, 74) 


© KERI 
(KAR) 


pamuditassa 
C 如 实 知 见 
(〈 择 法 车 提 分 ) 
yathabhütam 
janam passam 


@ 如 理 作 意 


念 普 提 分 ) 


yonisomanasikaroto 


ONE D 
MEERA) 


sukhino 


SS AR 
GERA) 


nibbindam 
© hT 
(正解 腕 ) 


viraga vimuccati 


UEM 
(EFRA) 


pitimanassa 


© LE. 
( 轻 安 普 提 分 ) 
passaddhakayo 
@ 心得 定 
(EX) 


samahite citte 


317. JU T8: 29 


© 3$ Ew 


© RE 


O —8 £ 5 


© 犹如 陶 师 


( 身 如 意 通 、 tiro-pākāra tiro-pabbata | akasepipallañkena kamati | ekopi hutvà bahudhà | seyyathapi dakkha 
Í G 出 没 大 地 | @O FOA RIRI baa 
Tp iB ) pathaviyàpi candimasüriye avibhavam tirobhava 

Iddhi-vidha-fiána ummujja-nimujjam | panina paramasati 
(DN 2, 238-239) @ 行 KŁ ik 5 Á* x 
udakepi abhijjamane brahmalokapi 
gacchati kayena vasam 
Nava (SE 5) (3€ & S ) (3€ à 18 3 ) (Z` ) 
anupubbavihüra || pathamam jhanam tatiya jhàna catuttha jhàna dutiya jhàna 
(AN 9.32) upasampajja eig G) f 所 有 处 @ 2 f iA @ 空 E iA 
© FFEA ast) | (PERS) — ARA) 


(48 $& PH fj ) 
nevasaffia- 
nasaffia-ayatana 


akificafifía-ayatana 
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viiria-anafica-ayatana 
@ Bx E 
(48 dE 78 dE dE 78.) 


safina-vedayita-nirodha 


akasa-anarica-ayatana 
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31. JuzR E uA O $0858 


Nava 
anupubbanirodhà 
(AN 9.31) 


(ZR ) 
pathamam jhanam 
samapannassa 
kamasaniia niruddhā 
dE dE 18 
(CEMA) 
akiñcaññayatana- 
sañña niruddha 


AN æ DU 


fa = ft 
(E) 
pīti niruddha 
© &Pn5A 
ELIO 
vififfanaficayatana- 
saññā niruddhà 


@ 


o 第 四 神 
(A $ $K) 

assasapassassa 
niruddha 


(ZELER) 
akasanañcayatana- 
sañña niruddha 
© AZAZ 
CELES 
sañña ca vedana ca 


niruddha 


© # = 
(A ^ fX) 
vitakkavicarà 
niruddhà 


(ERR) 
rūpa-saññā 


niruddha 


320. ZUGE UR SA, 
( 九 害 心 调 伏 ) 


Nava 
aghatapativinaya 
(AN 9.30) 


© ŠKA ü 
我 何妨 


anattham me carissatī 
tam kutettha labbha 


© SAÁ 
我 所 党 何妨 


piyassa me manapassa 
anattham carissati tam 


kutettha labbha 
© 当 作 饶 益 
我 所 恨 何妨 


appiyassa me 
amanapassa attham 
carissati tam 


kutettha labbha 


O 已 不 蚀 益 
我 何妨 


Anattham me acari 
tam kutettha labbhà 


© £ S X 
我 所 党 何妨 


piyassa me manapassa 
anattham acari tam 


kutettha labbha 


© 已 作 蚀 益 
我 所 恨 何妨 


appiyassa me 
amanapassa 
attham acari tam 


kutettha labbha 


© 现 不 蚀 益 
我 何妨 


anattham me carati 
tam kutettha labbhà 


© # 65 
我 所 党 何妨 
piyassa me manapassa 


anattham carati tam 
kutettha labbha 


3L fE b 8 
我 所 恨 何妨 


appiyassa me 
amanapassa 
attham carati tam 
kutettha labbha 


对 治 九 
Kilesa 9 


321. 九 嫌 恨 事 
( 九 害 心事 ) 


Nava aghatavatthini 
(AN 9.29) 


© 当 不 镜 益 我 
anattham me carissati 
© 上 不 弹 益 我 所 党 
piyassa me manapassa 
anattham carissatt 
© 党 作 借 益 我 所 恨 
appiyassa me 


amanapassa 
attham carissatī 


CD ERRAR 
Anattham me acart 
© 已 不 能 益 我 所 党 
piyassa me manapassa 
anattham acari 


CD CBE SURE 


appiyassa me 
amanapassa 
attham acari 


© 现 不 镜 益 我 
anattham me carati 
© 现 不 镜 益 我 所 党 
piyassa me manapassa 
anattham carati 


TERR SUPR 


appiyassa me 
amanapassa 
attham carati 


32. JURA [CO AR S & 


(R8 =; E X.) 
Nava sattavasa 
(AN 9.24) 


(SR UR HL ES) 
manussá ca deva 
ca vinipatika 
© s) * 5 
(三 天 ) 
deva brahmakayika 
© iE 
nevasañña- 
nasaññayatana 


© Z P. 
(£X) 
deva subhakinhà 


© iP A 


akiñcaññayatana 
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© Skid A 
vitfianaficayatana 
i 8 E 
(四 天 ) 


asafifia-satta-ayatana 


© L8 3*4 
(三 天 ) 
deva abhassara 
@ TERÁ 


akasanañcayatana 
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m zg. | ORRA ORA | @ e, O-O LA 
Catuttha jhana — | (WR ` DRMR) (REK RER) | O | (X4BË3A) 
(MN 1, 1-13) Anabhraka Vehapphala Suddhavasa, 

@ 福 生 天 Abhibhussa 
(KER) 
Punyaprasava 
p ABARI © 利得 O S © RË © AR 
m EE labham tanham ajjhosanam pariyesanam 
Nava tanhamülakà * MA 3 
dhamma @ s @ 欲 深 O fà 有 @ 计较 
(AN 9.23) (RZ E A y pariggaham vinicchayam 
E Š Xš) (BRAR) ; ; 
DN 15, 102-11 
人 arakkha chandaragam EES 
macchariyam 
325. KRIE] © £ jara © # jai | © FE marana | © A byadhi 
Icchitaalabha | © É (&) | O fm) | © # (x) $ A) 
> dukkha soka parideva domanassa 
; © ë (RD) 
upayasa 
x 九 种 种 | @ 种 种 界 | @ 008 | @ 种 种 想 @ TIT 
N ME: dhatunanattam phassananattam salfiananattam | sankappananattam 
ava nanatta É p 
(SN 14.10, 94) © 种 种 党 | @ 种 种 得 | O) 种 种 的 
(DN 34, 359) vedanananattam labhananattam parilahananattam 
© #ë ë ¿K 种 种 求 
chandananattam pariyesanananattam 

327 ABE] O €M © * 55 © Zt ON a 

«amm astana, ( && f. ) kama-phassa kama-safifía kama-sankappa 
nidana kama-dhatu © 党 党 @ 党 得 @ e dt 
(SN 14.9) kama-vedanà kama-labha kama-parilaha 
(SN 14.12) MN [s 
© 4 ek 党 求 

kama-chanda kama-pariyesana 

328. BR ES. Z ^b. O 8R © 69) © Bñ 8 © Bñ E 

Byapada vitakka byapada-dhatu byapada-phassa byapada-safifia | byapada-sankappa 
nidāna @ a— x © 45 © üt 
A 5s 2 byapada-vedana byapada-labha byapada-parilaha 
© ñ Bñ 
byapada-chanda byapada-pariyesana 
329 Ps E | O € © Fi @ FE O 2 
Phm mmn vihimsa-dhatu vihimsa-phassa vihimsa-sañña vihimsa-sankappa 
nidüna oO €x © 害 得 @ €t 
e "r b vihimsá-vedanaà vihimsa-labha vihimsa-parilaha 
| © F ER 
vihimsa-chanda vihimsa-pariyesana 
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(D £36 XR 
(痛苦 当中 ) 


nirayam upapanno 


330. J 38.BER 
XE + ET 


Nava akkhana ©) 4 LA 傍 生 
asamayd 
brahmacariyavasaya (畜生 傍 行 ) 
(AN 8.29) tiracchanayonim 


© 435518 
(Fe RE ) 
pettivisayam 


由 MERS 
(a Zo ES) 


asurakayam 


fia fs E p 


(RAR) 
duppañño jalo 
elamügo 


O KRR 
(WEHR) 
aññataram 
dighayukam 
devanikayam 


© b, # ko 


paccantimesu 
janapadesu 
milakkhesu 


(D Ap 1 BR fS) 


(K; =$) 
micchaditthiko 
viparitadassano 


© 27,271 
(没有 正法 ) 
tathagato ca loke 


na uppanno dhammo 
ca na desiyati 


J 8g 
Upama 10 


351. S E JOB | O DAE 
CE 3 4B 
eka-dvi-anha-mata 
uddhu-mataka vi- 
nilaka vi-pubbaka 


D E 
š 7. 18 
khajja vi-kkhayitaka 
pulavaka 


Nava-stvathika-pabba 
(DN 22, 379) 


332 RRR HHO ENRERE 


sabbaloke 


© 8 kE ` 
f h) £ t 
sa-mamsa-lohita 
pūti (vi-cchiddaka 
hata-vikkhittaka) 


© 然 肉 血 涂 、 
$5 y & t8 
lohitaka puti 

lohita-makkhita 


Aniccasafifia 


vinilakasafifià 


FAIR ` 
té 15 18 


ti-caturo-vassa 


O WS > 
DUE 


atthi püti cunnaka- 
jata 


anattasanna 
© 元 想 


maranasanna 


@ # (nm. 
连 骨 相 


apagata mamsa-lohita 


© FPLR 


A ÁL T8 
atthi apagata- 
sambandha vi-kkhittaka 


中 白骨 相 


seta-atthi atthika 


© rii f A 
ahare patikülasafiria 
© 骨 想 
atthikasañña 
@ 穿孔 想 


vicchiddakasaññā 


(FATE ) anabhiratasañña 
Dasa sañña © $& dt 18 
(AN 10.57) pulavakasafifia 
E nk 48. 
uddhumatakasañña 
5 EHA O FFE 
2j (80 8 X) 
( fe ) asubhasanfia 
Dasa sañña finu 
(AN 10.56) o HEERA 


(3e 8g «e [7] $C ) 
sabbaloke- 
anabhiratisafifia 


(ARK) 
aniccasaññā 
抢断 想 
(Ér.z. & A) 
pahanasafiria 
© TEE 
(ARRE 65) 


anicce dukkhasanfia 


@ 元 想 


GEEA) 
maranasanna 


D 兰 者 然 我 想 
(KARR) 


dukkhe anattasaññā 
MX te 
S EU) 

nirodhasañña 


© &@ £ 48 
(EAS RF 
食 不 乐 想 ) 
aharepatiküla- 
sañña 
ON ix 
CEREM) 


viragasañña 


334. 念 息 十 想 | O XS 


asubhasanfia 

(EIEE) | © 过 患 想 

Dasa sañña adinavasañña 
ii tHE ERE 


sabbaloke 
anabhiratasaññā 


aniccasaññā 
@ 抢断 想 
pahanasañña 
ON LEVE AA 
sabbasankharesu 
anicchasanfia 


anattasanna 
O 3x Ef 
nirodhasañña 


© HTL 
viragasafifia 
念 入 出 息 


anapanassati 
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335 十 随 念 1 随时 念佛 


Buddhanussati 
© f 


kaya-gata-sati 


Dasa-anussati 
(AN 1.473-482) 


@ 随时 念 法 
Dhamma anussati 


@ 随时 念 天 


devata anussati 


随时 念 僧 
Sangha anussati 
修 昼 念 元 
maranassati 
CEH) 


upasama anussati 


sīlā anussati 


@ 随时 念 施 


caga anussati 
A 
@ SAF g 


anapanassati 


336. HAR 


(十 个 神 修 主题 ) | © $5 
Dasa kasina-ayatana pita-kasina 
(AN 10.29) 


© K% 


apo-kasina 
© #:5 


nila-kasina 


ONE 
vayo-kasina 
6) 5 


odata-kasina 


vififiana-kasina 


@ Du E] 
tejo-kasina 
© f% 
lohita-kasina 


© *i 


I x9 
akasa-kasina 


357. ERRE O B 6 


© WR Rf 


@ 如 法 行 


@ 如 理 行 


(38:5 & 4) (BD E 3 ) (法 随 法 行 ) (如 理 作 意 ) 
(18 KR < ) Su-patipanna uju-patipanna samici-patipanna fáya-patipanna 
Sugua | © 应 供养 © ELED O wEAE © BRK 
(SN 1241) dakkhine-yya anuttara pufiia-khetta | — cattàri purisa- ahune-yya 
| @ 合掌 礼拜 yugäni atha | ( 应 尊重 
afijali-karaniya guria pigga pahune-yya 
338. 十 守 访 法 ‖ O AA © £ B) © ŽA © 1 
Dasa nathakarana ( 防 访 学 处 ) (S EE E) (修行 图 体 ) (容易 教诲 ) 
dhamma silava bahussuto kalyanamitto Suvaco 
[UE O zl | O Sx | @ 服 事 UE 
(生活 所 需 ) (EE AGE) ( # 15 ff) (ADAH) 
santuttho dhammakamo dakkho araddhaviriyo 
© ER 55 
( 念 定 收 播 ) (AWRY) 
satima paññava 
39 十 全 说 法 | O Raz | O Xy REE © RAA 
? 5 santutthikatha appicchakatha paññakatha pavivekakatha 
(ZEF REIO aA O REE ORARIA O 说 精进 
2 v ETA ; 交际 samadhikatha vimuttiñana- viriyarambhakatha 
5 ) E (交际 ) dassanakatha @ A 62 IE 
Dasaka kathā abhi- | asamsaggakathā VL BE BA 
sallekhika © 28 m4 mI 
(MN 122, 185-196) is % ## bs idet 
silakatha vimuttikathà 


pu 

us EE |C 具足 六 支 
(CEF: 播 六 根 门 ) 
chalañga-samannagata 
身 行 寂静 
(正定 ; 具 是 四 神 ) 

passaddha-kaya- 

sankhara 


Dasa ariya-vasa 
(AN 10.20) 


O 已 断 五 支 
(RR : 已 除 五 盖 ) 

paficanga-vippahina 
© C BD 
(EIE ; CRRA) 

panunna-pacceka-sacca 

@ S€Oo 
( 正 思 惟 ; 断 三 思 


anavila-sañkappa 
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© Sy 
(正念 BIAS) 
eka-arakkha 
LIES B 
(GEHg:CEG&8) 


suvimutta-pafiria 


© ñ € v9f& 
( 正 精 进 : 四 正 勤 ) 


catur-apassena 
© =E É š 
( 正 命 :已 断 三 求 ) 
Samavaya-sattha-esana 
ONE 17212 
(正解 腕 : 解 三 毒 ) 


suvimutta-citta 
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u. dE.) © ERE 
(& 4n X 3.) 
angara-kasü- 
apama kama 
© 善 修 五 根 
pañca-indriya subhavita 
$122 


pafica bala subhavita 


Dasa khina-asava 
bala 
(AN 10.90) 


O £s 
aniccato sudittha 
© 善 修 四 念 住 
sati-patthana 
subhavita 


© £(fwri 


samma-padhanàá 
subhavita 


© 1E A 
(倾心 出 离 ) 
viveka-ninna citta 
© 善 修 四 神 是 
iddhi-pada 
subhavita 


© š+ 
satta bojjhanga 
subhavita 


SE ATI 


attha-angika 
magga subhavita 


@ 洞察 善 法 
kusala-sankhata 
vocarita 
ONT IT 
anavajja-sankhata 
vocarità 
€ 洞察 白 法 
sukka-sankhata 
vocarita 


342, BREZI 
(洞察 十 法 ) 


Paññabalam 
(AN 9.5) 


© 洞察 不 善 法 
akusala-sankhata 
vocarita 
© 洞察 有 罪 法 
savajja-sankhata 
vocarita 
@ WY 
kanha-sankhata 
vocarita 


© Irt 
nalamariya- 
sankhata vocarita 
B£ AFE 
alamariya- 
sankhata vocarita 


@ B 0 


sevitabba-sankhata 
vocarita 


BAAB š 


asevitabba- 
sankhata vocarita 


© 精 勤 善 法 
kusala-sankhata 
padahati 
CD Sk 
anavajja-sankhata 
padahati 
精 勤 白 法 


sukka-sankhata 


343. BWA 7 
( 精 勤 十 法 ) 


Viriyabalam 
(AN 9.5) 


O NR EX 


akusala-sankhata 
pahanaya 

OR 34 # 

savajja-sankhata 
pahanaya 

© 1&8 €: 


kanha-sankhata 


© jeHEE X 


nàálamariya- 
sankhata pahanaya 
BAT 

alamariya- 
sarnikhata padahati 


© BARES 


asevitabba- 
sankhata pahanaya 


© # J 0 


sevitabba-sankhata 
padahati 


padahati pahanaya 
344 HEBA RREY @ 然 学 正 络 | O 然 学 正 见 | @ SELBE 
Dasa asekkhā asekkha samma- asekkha asekkha samma-ditthi | asekkha samma-vayama 
dhamma kanmanta | smmivés © &EIES @ EFEZ 
(SNi429,113) |O FE O 级 学 正念 asekkha asekkha 
asekkha asekkha samma-sanikappa | samma-samadhi 


samma-ajiva 


samma-sati 


# L Bz 


asekkha samma-vimutti 


@ ## L # 


asekkha samma-ñana 


345 FRE |O EXPE 


sammakammantassa 
micchakammanto 
O ERARE 
sammaajtvassa 
micchaajtvo 


Dasa nijjaravatthüni 
(AN 10.106) 


© L25363 
sammavacassa 
micchavaca 

© 正念 减 那 念 
sammasatissa 
micchasati 
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QD ERA 


sammadiltthissa 


© Ege 


Sammasankappassa 
micchasankappo 


正解 腕 泪 那 解 有 


Sammavimuttissa 
micchàvimutti 


€ E3533) 
sammavayamassa 
micchavayamo 
LAGE 
sammasamadhissa 
micchasamadhi 
© ift 
sammáàfianassa 
miccharnanam 


555 
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346 十 学 处 | CREE OREA ORKI O MS 
pana-atipata musa-vada Sura-meraya-majja- adinna-adana 
( 出 家 十 戒 文 ) veramant veramani pamada-t-thana veramani veramani 
Dasa sikkhapada © BË 非 时 食 © Bf 2 6 EX 8 @ Bee AE BL @ BË 非 楚 行 
(Khp 2) vikala-bhojana nacca-gita-vadita- ucca-sayana- (K) 
(MV 1.42, 106) veramant visuka-dassana maha-sayana abrahma-cariya 
(MV 5.9, 255) E ut fh 身 体 veramani veramani veramani 
mala-gandha- p 金 银 钱 财 
vilepana-dharana- jatarüpa-rajata- 
mandana- patiggahana 
vibhüsana-tthàna veramani 
veramant 
347 十 善 业 道 | O BRE © NEZ ERL © BORSE 
J pana-atipata musa-vada samma-ditthi adinna-adana 
kamma-patha veramani veramani veramant 
(AN 10.172) © MAE O Ui © KEAR % f 
a-byapada pisunaya vacaya (KFR) 
veramant kamesu-micchacara 
© BEI veramani | 
pharusáya vacaya BË Cy 党 
veramant an-abhijjha 
D BRSETRIR 
sampha-palàpa 
veramani 
对 治 十 4s 十 不 善 类 道 | OME | @ £k HL | @ 不 与 取 
Kilesa 10 Dasa panatipato musavado micchaditthi adinnadanam 
akusalakammapathà @ a =£ @ 3t 3 EA @ ap a fT 
(AN 10.172) byapada ou Pn (Bg) 
© 粗 < za kamesumicchacaro 
pharusa vaca D 党 
3 五 
〈 瞎 扯 ) abhijjha 
samphappalapo 
349. HAB © 财迷 © #3 @ A © HHE 
Dasa mic chata micchakammanto micchavaca micchaditthi micchavayamo 
(AN 10.132) @ a6 @ 35 © 352g ap 
micchaajivo micchasati micchasankappo micchasamadhi 
FP PAAR © ap 
micchavimutti micchananam 
350. BAHAI ZERAT O KER O KEFR O KEFE 
Dasa üpamà kāmā Atthikankalupama | rukkhaphalūpamā QUE are 
(MN 22, 234-248) |© ZARF O ¿É wc sh & tAm @ ¿E K K 
mamsapesupama sappasirūpamā asisunupama — s 
RK e (5 1⁄ 签 是 砧板 
yacitakupama sattisulupama 


~ € 556 ñ 


3t 568 页 


The Pali Text's Guidebook F R 4# sZ FR Zog 


351. 十 结 
Dasa samyojana 
(SN 45.180-181) 

(AN 10.13) 


@*#& | OAR 
(七 结 的 党 结 ) sakkaya-ditthi 
kamacchanda © ET 

ON E rüpa-rdga 

byapada 


© E vicikiccha 
Qo EEA aripa-raga 
慢 mana 

f 明 avijja 


© AH 
silabbata-paramasa 


© #4 


uddhacca 


352. F41 
Kesamutti-sutta 
(AN 3.66) 


© DEEA 
má pitaka-sampadanena 
© DNE 3:1 
ma bhabba-rūpatāya 
勿 信和 祖师 


ma samano no garuti 


O 多 信和 风俗 
Ma anussavena 


D DEGAR 


ma paramparaya 


© 1&5 B) 


ma itikiraya 


@ 7121632 
ma takkahetu 
D DÈ R E 
ma akara- 
parivitakkena 


@ 7142 Pf 7L 
ma nayahetu 
DER 
mā ditthin- 
ijjhānakkhantiyā 


K. ER 1353. Anl @ RESE | 四 不 失 念 | 中 £X O0 BMG 
2 - na chambhitattam ( # (£ Š ) na vicikiccha (X8 Z 3É ) 
s H P R.L AB à (Re & na a-mana-sikāra ©) < t$ 虐 na dutthulla 
ee na atilina-viriya ži = 想 na thina-middha @ ži 1$. BR 
MN 128, 24 D na nanatta-safifia © 不 自满 (3$ $518 9 ) 
i KD à e, qr (REGE) na accaraddha-viriya 
(&S ELE) na ubbilla © BEKK 
na ati-nijjhayita-tta ripa (fT Pñ ) 
na abhijappa 
354 佛 不 壤 信 | 叫 E 5 n KA | (D 阿罗汉 © mex 
(RES) sattha deva- (应 供 者 ) vijja-carana- 
( (ib i zm ) samma-sam-buddha manussana araha sampanna 
Buddha © «REA 0 如 来 © 善 逝 者 0 & Lc 
HAS TU sassa lokavidü tathagata sugata anuttara 
(SN 12.41) @ 38 
世尊 © fb 8X AA 
bhagava Buddha purisa-damma- 
sarathi 
J:8 355. iR RAS © 外 pahiddha © Á andgata O 1384 ama GO 现在 paccuppanna 
十 一 Je A + © 粗 oizi © "9 ajjhatta C fw sukhuma 25 hina 
Kilesa 11 Z 


L ER 


=: 
Upama 12 


Pañca-khandha eka- 
dasaka paccakkha 
(SN 22.95) 


356. 圆满 五 根 
十 二 成 就 
Pañca indriya 


paripüratta 
(SN 48.24) 


ik dura e yt santika 


(0 随 法 行者 
(rE) 
dhammanusart 
D 随 信 行者 
CEF) 


saddhanusari 


O 一 来 者 
(二 里) 


sakadagami 


一 种 者 
(32 ) 
ekabijt 

@ 家 家 
(32 ) 


kolamkola 


七 返 有 
(3235) 


sattakkhattu-parama 
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O REX 
(m£) 


araha 
© PREFA 
(EX) 


antará-parinibbàyr 


(9 B pantta 


© KESE 
(E) 
upahacca-parinibbàyt 
© EGRESS 
(E) 
asankhara-parinibbayt 
© 8$5&255 
(ER) 
sasankhara-parinibbayi 
© 上 流 至 色 完 竞 天 
(E) 


uddhamsota akanittha 


557 


© TIS 
($) 
dukkha-samudaya 
ariya-sacca 


© # RESET 
(H4) 
dukkha-samudaya 
ariya-sacca 
pahatabba 


© # C 5 Er 
(Z) 

dukkha-samudaya 

ariya-sacca pahīna 


@ Wi E 
($) 
dukkha-nirodha 
ariya-sacca 
X RE 328 
($538 ) 
dukkha-nirodha 


ariya-sacca sacchi- 
katabba 


© AC 38i 
(AR) 
dukkha-nirodha 
ariya-sacca sacchi- 
kata 


y6i8 E us 
(KH) 

dukkha-nirodha-gamini 

patipadà ariya-sacca 


@ 38 ë 5 (£ 
Hg) 
dukkha-nirodha-gamint 
patipadà ariya-sacca 
bhavetabba 
(D 38 C 15 (£ 
(EH) 
dukkha-nirodha- 
gamini patipada 
ariya-sacca bhavita 


© 六 入 cha-üyatana 
(6) f$) phassa 


@ 党 vedanà 


@ i BB avijja 
@ E51 vinñana 
有 bhava 


©) 行 sankhara 
¿Ë % tanhā 
(9) 取 upadana 
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35; Va ER. = $8 | (0 JE EE S 

pn GR) 
s 7T1B dukkha ariya-sacca 
Cattari ariya-sacca | Q) Æ R& ih ko 

ti-parivatta " 
dvadasa-kara (H) . 
(SN 56.11, 1081) | ukkham ariya- 

saccam parififieyya 
© #&Ë 55 

(#8) 

dukkham ariya- 

saccam pariññata 
对 治 555 H- 38 [OO AË nimarip 

F = Dvadasa-paticca- O + Jati 

; samuppada m rt 
Kilesa 12 | ON 1237)5N 1220) |P FF jar-marata 

359 十 二 处 OA 
rupa-ayatana 
(内 外 六 处) © 3 


Dvadasa-àyatana 
(MN 148, 420-427) 


sadda-ayatana 


© $A 


gandha-ayatana 


%* 


rasa-ayatana 


Lp 


photthabba-ayatana 


O RĀ 


cakkhu-ayatana 


© RÀ 


sota-ayatana 


© $Å 
ghana-ayatana 
© FÅ 
Jivha-ayatana 


© $A 


kaya-ayatana 


@ € 


mano-ayatana 


@ 法 处 


Dhamma-ayatana 


sanghati-patta- 
civara-dharane 
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360. REE ER Q € O 1 © 县 Oñ) 
Bylliiinenam- jarà Jati marana domanassa 
passanü © € (x) ORR OER |ë (ëL) 
(DN 22, 387-399) dukkha soka parideva upayasa 
o &W = ZPE OO AREE O 求 不 得 善 
appiyehi piya-apaya dukkha | pañca-upādāna- | icchita-alabha dukkha 
sampayoga dukkha khandha dukkha 
361. ER É. 24k || O Mit © 徽 知 站 立 © Gbed5xE GO 徽 知 坐 著 
jk E gacchanta pajanati thita pajanati sayana pajanati nisinna pajanati 
= 口 22s " - , i AA 
wa |° 66632 O Medio O REER O ROT 
rye pan i abhikkanta kāya panihita sutte jagarite asita pīta khayita 
sampajanakart : m d d E jn 
(DN 22, 375-376) patikkanta pajanati bhasite tunhibhave sayita 
ERPF CO 观 前 顾 和 后 © x. 3 
sammifijite alokita vilokita uccára-passáva- 
pasarite © E AR 持 tk kamme 
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M. ER 


362. BREIT 


C 如 何 为 不 善 戒 


© 不善 成 如 何 生起 


© FŽAMARĖ 


(修身 语意 善行 、 


© FANA 


559 


十 六 | ,ww pa | FIF BRR] (EARRAS) (m £$) 
Upama 16 道 十 2 2E ERU ) _ samutthana 正 命 ) "m akusalanam 
( ZEAR akusalà sila akusalà sila akusalà i ila silanam nirodhaya 
“< aparisesa ; 
© oT ñ & X I rujjhanti EL 
=u 经 nirujjhanti ' i 
KRRB) (#5 32.23. @ SA E @ zAGANE ET ECOE EA 
Solasa dhammehi x pd (ERAS) rem (e E $5) 
uttamapattipattam 正当 活命 ) samutthana kusala | (SHR ` ZAR ) kusalā dà 
MN 78, 260-268) | kusala silà sil kusalà sid — ssa pqtipanno 
x , dió nirodhaya patipanno 
, aparisesd M 
@ hf AX ER KE £i nirujjhanti © ETALE 
(emo O agase) | O FRNA — (magn) 
E m. m 
alusala sankanpa "elei hana i (3088) pops sa 
| añkappa nirodhaya patipanno 
O fs 车 思 惟 如 何 生起 | Used PATE 
(28d W. MEA SS EAD nirujjhanti SS EIO UA i 
mi mrep) (FEIRE) © PUTAHI — (i$) 
pus 万 n s a samutthaàna kusala (二 神 ) kusalanam 
id sankappà kusala sankappá | *sañkappanam 
aparisesà nirujjhanti | nirodhaya patipanno 
N BES 363 EB. 41 |@ SAAE CO SAAR OO SUé SEGA O 心 没 超越 
十 去 sa-dosa citta sa-raga citta sa-moha citta sa-uttara citta 
«XS M ` N > ` z [23 » 
kisa, 《他 心智 ) |© CRAS O CHAA O TT EE 


0. 对 治 
十 八 
Kilesa 18 


Citta-anu-passand, 


Ceto-pariya-ñana 
(DN 22, 381) 
(DN 2, 242) 


364 十 八 界 


Attharasa dhatu 


(SN 14.1, 85) 
(SN 41.2, 344) 


(MN 115, 124-132) 


vita-dosam citta 


© EA 


rūpa-dhātu 
© RH 
sadda-dhātu 


© A 


gandha-dhatu 


D 味 界 


rasa-dhatu 


88 A 


photthabba-dhatu 


vi-taraga citta 


© SEX 


mahaggata citta 


SZAAR 


a-mahaggata citta 


@ 眼界 


cakkhu-dhatu 


© RM 


sota-dhatu 


© # 


ghana-dhatu 
TA 
Jivha-dhatu 
© 身 界 


kaya-dhatu 
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vita-moha citta 
C «(UC 
sankhitta citta 


S3 BL 
vikkhitta citta 

© GR 
vimutta citta 


心 未 解 腕 


a-vimutta citta 


© 眼 识 界 
cakkhu-vinñana-dhatu 
© Hš 
sota-vinñana-dhatu 
© &H 
ghana-viññana-dhatu 


D ë 
© 534 


kaya-viññana-dhatu 
mano-vififiana-dhatu 
=> 
SAM 


mano-dhatu 


an-uttara citta 

@ 心得 定 

samahita citta 
心 不 得 定 


a-samahita citta 


D X 


Dhamma-dhatu 


360 


P. 对 治 
二 十 八 
Kilesa 28 


365. 十 八 意 行 
(LE CA 


TO AT) 
Attharasamanopavicaro 
(MN 140, 346) 
(AN 3.62) 


366. = 4. 
二 十 八 天 


28-Devaloka 
(MN 41, 439-443) 


(MN L, 1-13) 
(MN 127, 229-235) 


(AN 9.24) 
(DN 33, 296-349) 
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© aag 
(8754278) 


somanassatthaniya 
photthabba 
upavicarati 


88 (8) B & 
(97 4288) 


domanassafthaniya 
photthabba 
upavicarati 


© gahi 


(RTR & < 69 ) 
upekkhatthantya 
photthabba 
upavicarati 


O 四 大 王 天 


(wł) 
Catummaharajika 


G = ue d 


(52$) A ) 


Tavatimsà 
GO ËR 
(WEAK. FEER) 
Yama 
© ZEK 
(上 暑 史 多 天 ) 


Tusita 


@ 化 乐天 
CEZIER) 


Nimmanarati 


@ 他 化 自在 天 
(第 六 天 、 魔 天 Mara) 


Paranimmitavasavatti 


© # fe) EB #- 


(53 E ERI) 
somanassafthaniya 
sadda upavicarati 


© #13 e 
(8ETEACE) 


domanassatthaniya 
sadda upavicarati 


© # (2) 553 
(RE AA) 


upekkhatthaniya 
sadda upavicarati 


D ORA 
CE SA) 
Brahma-parisajja, 
Brahma-kayika 


楚 辅 天 
Brahma-purohita 
© KZK 
Maha-brahma 
少 光 天 
Parittabha 
中 £& € XX 
Appamanabha 
D 光 音 天 
(极光 滔天 、 晃 显 天 ) 
Abhassara 
@ VFK 
(8352 A) 
Parittasubha, 
Samkilitthabha 
iux 3 < 
Appamanasubha 
(9 193 X 

BJ A) 
Subhakinha, 
Parisuddhabha 
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O Eai 
somanassatthānīya 
rūpa upavicarati 
© £&195$& 
domanassatthaniya 
rüpa upavicarati 


© 61i 
upekkhatthaniya 
rupa upavicarati 
法 伺 随 总 
somanassatthaniya 
dhamma upavicarati 
D 法 伺 随 是 
domanassatthaniya 
dhamma upavicarati 
+13 EC 
upekkhatthantya 
dhamma upavicarati 


ez 

VA TSEF TIS 
Anabhraka 
(D 福生 天 
(KPR) 


Punyaprasava 


BRA 


(服饰 果实 和 天、 果实 天 ) 
Vehapphala 


Asanna-satta, 
Asanüfia-bhava 


Akasanaficayatana 
Vififianaficayatana 
D EMAA 
Akincaññayatana 
非 相 非 非 想 处 
(HARZ 


Nevasaññanasaññayatana 


(D # f) 55 Z 


somanassafthaniya 
gandha upavicarati 


ROLE. 


domanassaftthantya 
gandha upavicarati 


© 95518 


upekkhatthaniya 
gandha upavicarati 


sk (G) 5 -&- 
somanassafthaniya 
rasa upavicarati 
© sk) 58 £ 
domanassatthaniya 
rasa upavicarati 


(2 味 和 伺 随 拾 
upekkhatthaniya 
rasa upavicarati 


D iA 


Aviha 


D RUR 


Atappa 


WD 善 见 天 


Sudassa 


03 ŽRK 


Sudassi 


EZER 
(8JRAI—: 


Fe BUR ) 
Akanittha 


o. 对 治 
= 
Kilesa 29 


R. ER 


Pia 
Upama 34 


367. ER ER z $8 


一 上 四 大 
Pafica-khandha 
eküna-timsà 
samanupassati 
(SN 22.61) 
(MN 109, 87) 


368. 入 出 息 念 
三 十 四 行 相 
(ERER) 


Anapanassati 
(AN 10.60) 


O 色 身 是 我 


rupam attato 


© 我 有 色 身 


rupa-vantam atta-nam 


@ 我 中 有 色 


attani rupam 


@ 色 中 有 我 


rupa-smim atta-nam 


D RPR 


no cassam 


Q0 dk S&P f 


no ca me siya 


CD Lf SE A 


na me bhavissatt 


Q8 也 不 存在 
常 、 恒 之 法 


nabhavissam 


O EBAL 
satova assasati 
@ KERE 
satova passasati 

AM 
© TRAB 
dīgha assasati 
A 
© @= # 
digha passasati 
O BEAR 
rassa assasati 
© SEES 
rassa passasati 
AM 
D 念 身 入 息 
sabba-kaya-patisamvedi 
assasati 


念 身 出 息 


sabba-kaya-patisamvedi 
passasati 


© S RAG 


passambhaya kaya- 
sankhara assasati 


身 安 出 息 


passambhaya kaya- 
sankhara passasati 
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O 党 身 是 我 
vedanam attato 
© 我 有 党 身 
vedana-vantam atta-nam 
中 我 中 有 党 
attani vedanam 
党 中 有 我 


vedana-ya atta-nam 


QD 此 是 真 我 


so atta 


D 我 有 世界 


so loko 
B 死 后 有 我 
so pecca 
bhavissami 


有 常 、 恒 、 
水 住 、 不 变易 之 法 
nicco dhuvo 
sassato 
aviparinama- 
dhammo 


A = 
@ BEAL 
piti-patisamvedi 
assasati 
A = 
D STEEL 
piti-patisamvedt 
passasati 
GO GAS 
sukha-patisamvedt 
assasati 
AM 
SHE g 
Sukha-patisamvedi 
passasati 
© S^ 
citta-sankhàra- 
patisamvedi assasati 
念 党 出 息 
citta-sankhara- 
patisamvedi passasati 
D RAB 
passambhaya citta- 
sankhara assasati 


jest d 8, 
passambhaya citta- 
sankhara passasati 
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@ 想 身 是 我 


saññam attato 


我 有 想 身 


sañña-vantam atta-nam 


D 我 中 有 想 


attani safifíam 


@ 想 中 有 我 
sañña-ya atta-nam 
D 识 身 是 我 
viññānam attato 
我 有 识 身 
vififiana-vantam 
atta-nam 
RPA 
D APAR 


viññāņa-smim attà-nam 


& GA 8. 
citta-patisamvedr 
assasati 
D 念 心 出 息 
citta-patisamvedr 
passasati 


QD ERAB 


abhi-pamodaya 
citta assasati 


D 3$ & t 8 


abhi-pamodaya 
citta passasati 


Q9) EAE 


sama-daha citta 
assasati 


SESS 


sama-daha citta 
passasati 


M 
@ RIRAL 
vimocaya citta 
assasati 


8t Jo d; 8. 


vimocaya citta 
passasati 


(9 行 身 是 我 
sankhare attato 
我 有 行 身 
sankhara-vantam atta-nam 
© 我 中 有 行 
attani sankhare 
行 中 有 我 
sankhare-su atta-nam 
xt RIÉ TR 


kankhi vicikicchī 


Q) £188 


anicca-anu-passt 
assasati 


i p $ 5. 


anicca-anu-passt 
passasati 


EAM $ 
vi-raga-anu-passt 
assasati 


B b S 


vi-raga-anu-passt 
passasati 


OD ARAB 


nirodha-anu-passi 
assasati 


G2 M # e 


nirodha-anu-pass 
passasati 


03 BEAR 


patinissagga-anu- 
passt assasati 


o8 dS 


patinissagga-anu- 
passi passasati 


561 


562 


s. ER 
meets 
Upama 37 


T. 3:8 
四 十 八 
Kilesa 48 


ORG 


369. 三 十 七 道 品 
Sattatimsàá- 
bodhipakkhika 
(AN 7.71) 


370. 四 十 八 |O AZ wr) 


身分 


Attha-cattalisa-akara 
(MN 28, 302-305) 
(MN 140, 349-353) 
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© ZR 
ESETE) 
pañca indriya 


© 五 力 
(ESEE 
£ ee E) 


pañca bala 


kesa 
O aS 
loma 
© 指甲 
nakha 
© F 
danta 
@ RS 
taco 
@ 肌肉 
mamsa 
@ jt 
nharu 
骨 
atthi 
@ B 
atthimifija 
$ 
vakka 
"pons 
hadaya 


(2 Bf 


yakana 


(9 ADAS 


kilomaka 
8E Bá 
pihaka 
@ pp 
papphasa 
"5 


anta 


@ hahaha 


antaguna 


ñ Bá 


udariya 


o £f 


karisa 
Q9 Jë 


matthalunga 


O 四 念 住 
(身受 心 法 ) 
cattari satipatthana 
© v$ 
( 防 断 修成 、 
律 断 修 随 ) 


cattari samma-padhana 


QD BÉ KR) 


pitta 


semha 


Q9 BE 


pubba 


QD vn 
lohita 
四 汗 
seda 


脂肪 


meda 
Q? BR 
assu 
油 
vasa 


QU 唾液 
khela 
$0 鼻涕 
singhanika 
D pR 
lasikā 


QD 尿 水 


mutta 
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ONES 
( 欲 勤 心 观 ) 
cattari iddhipada 


0) @ L E 
69 Ak Š. (gA) 


uddhan-gama vata 


向 下 循环 
的 有 版 息 
adho-gama vata 
子宫 妊娠 
kucchi-asaya vata 
肠胃 蠕动 
kottha-asaya vata 
AD 肢体 动作 
angam-anga-anu- 
sarino vata 
呼吸 系统 


assasa passasa 


© 七 普 提 分 
(& E EXCESS) 
satta sambojjhanga 
@ AH ib 
( 见 思 颖 业 命 进 念 证 ) 


ariya-attha-angika-magga 


G3 体温 Gu 
santappati 
成 长 与 老 
化 作用 
jiriyati 
O # SUL 
paridayhati 


"B Rn 
化 作用 


asita-pita-khayita- 
sayita parinama 


耳 孔 (28) 


kannacchiddam 


鼻孔 


nasacchiddam 


口腔 


mukhadvaram 


食道 
ajjhoharati 
8 15 A 
(E £x "E 69 GE) 
asita-pita-khayita- 
sayitam santifthati 


Rr P9 


adhobhàágam 
nikkhamati 
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5 对 治 | 51 六 十 身 e‖ O MAR 


cha bahira-ayatana 


c + S oer 
7x atthi kaya 
Kilesa 60 | (DN 22, 400) © 55 


cha phassa-kaya 


O NAA 
cha ajjhattika-ayatana 
G 六 党 身 
cha vedana-kaya 
O X45 


cha vitakka-kaya 


© RWA 
cha viññana-kaya 
© 六 想 身 
cha sañña-kaya 
六 伺 身 


cha vicara-kaya 


@ 六 思 身 
cha sañcetana-kaya 
A45 


cha tanha-kaya 


əc9 E ce 
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 —— 


也 
p 
z 
iB 
因 
A 


E45 Zo eg S 3 S 
and Buddha's Comman d 


, 
ek ihe 


2 Dhamma! Namo Sangh 


ts as my Refuge - 


AER! 


Jamo Sikkhapada! 


ia 6 E 
Love and blessings... ` 

f 

RAVA E ERES vr ; 
Willing to take the merit, bless to parents and family 
£ Z 3—4 7x 4$ ER ° 
Dedicated to all beings, dukkha-sea often 


or the boa 


FERE CME 
Good! Good! Good! 


E | 
dx , 


< 


oQ 
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Hg Ú: EY 人 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗旨 
目 洲 、 法 洲 一 > HAE]: EA] ! 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta 大 般 涅 村 经 》(DNI6 165) 


“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipa viharissanti attasarana anaññasarana, dhammadipa 
dhammasaranáà anaññasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhi bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


[PP 2 ! eL AERA FARAS 『 MAER, 随时 " 自 "版 ( 依 -， 
下 2 版 和 依 -他 ? 人 ; noikeH SE, MARR, Tiik Aet Ay ATE | 
dd Real ud, 将 :在 ?最 ?高 ! 撞 ; 地 ORLEA EI ] 


何人 为 二 GRMEDS T. Ai ? 


原始 的 佛 也 和 数 ; ° fL [Pea ER AER : 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito paññatto, so vo mamaccayena sattha. 


^N 


| EJ 982 ! R- Rehr, 所 说 2 之 : 『 kriede ， 280 R EDS 4 >. 
3425 汝 等 之: Kebr, | ~ (ARREAK) (DN 16, 216) 

(2) | rape ei RIIA e, &ÉÀSECERS, rik. R OJ; ; X 
rsADAS Bp *^ A AD Br DR. St Kpy a ; DAI iB2, Arari ič, 
FRAR A, | ~ (hi RD) 


(3) "HRRSBIJRRLAB » SR [ zo ES S J 不 相应 ， 不 了 予 收 鳅 者， 如下 
l © Abhidhamma RR ` © Therapadanapali RÆ ` © Theriapadanapali 2E fe A ` 
© Buddhavamsapali 佛 种 姓 、 图 Cariyapitakapali 7T ` © Jatakapali KÆ% ° | 


- ^ FJ» 2g 2 分 日 
om 


) (LEHA) + X3& FR NERET3SE PH (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
2531 < 次 集结 版 。 
以 下 缩写 ， 用 於 代表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ ^ SES RE 
sya. = Thai 2&5 E] š 
pi. = Pali Text Society 巴 ? |^ Ez 3&5 s (PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 2382 X+ 


D Piar ^ 'MBIRASERISSASIAES : 
a. = anguttaranikayapali 增 支 部 和 经 典 
attha. = atthakatha Es 
cülani. = citlaniddesapali / | S ES 
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af mahan i AGERE 
mahava. = mahavamsa 大 史 
moga. / moggallanabyakaranam = BEMA 
pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali HA : 


pe. = petavatthupàli / petakopadesapáli / peyyala e 
pu. = puggalapaíifiattipàali dits sm 
pūci. = pacittiyapali EBESPS 

para. = ki iid Sco Bof es 
one sa 
BERE 


# F maf 和 PTS 版 本 都 是 C Š assa” 一 一 


I me attati va assa [vassa e sya. pi.)] sac 
AGAR dPEDESEDRIS WUELRIRS: 
2) 【 巴 利 焉 典 】 略 缩写 > @ D4 法 藏 、DN E SB MN sP šB > SN 相应 部 、AN 增 支 

部 、KN 小 部 、Khp 小 请 经 、Dj 3498€ ` Ud 自 说 经 x Tti ko 88 x Snp ER x Viv RBE ` 

Pev KF ` Thag T ZE1& ^ Thig 2E Fe 1Ë ` Mnd A 3: £ 上 儿 磷 解 道 、Ne 

"LER ^ Pe = BË o ` Min WAER ` O VARER | 3 

Ado ` CV IRRIS do ` PV IRRIA ^ DV AAR B £ 


- nd E] 
zo $& 
PUSH A ERRE KKE 
(ami) 观看 (pas 3 R) $ (kā 1) = kaye 


*X käya-anu-p 
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w > 助 印 须 知 
本 次 结集 ， 保 留 《 书 利 原 典 》， 六 除去 一 切 诗 解 、 说 明 ， 原 因 有 四 : 


(1) ， 一 篇 完善 的 翻 齐 ， 订 是 : TAR, RPAG l 」。 不 应 ， 再 增加 主 解 、 


说 明 ……… ° 以致 干 摄 《 巴 利 原 典 》 55388 ! 

(2) 即使 ， 再 完善 的 番 课 文字 ， 其 内 酒 、 其 价 信 …… | Be dock HR (E IAA) > 
T832 3f Ses ! 

更 何况 ， 翻 齐 错 误 、 不 精确 等 ……. Bá o BEES! 


ARIRAN o ERER ° RE 《 巴 利 原 典 t) ° i8 
校对 的 可 能 性 ! 


r 


LS AE IRL BRISE ` 


(3) (Pb 2 E65 RE: 
O [Rim 良 * 医 -， 知 * 病 :说 8 药 z，， 服 5 与 "不 2 服 5， 非 5 医 - 答 和 也 *。 Xderties 
Eno GEAR £c. mize RiT, JER ihel ] ~ (fiii EAE) 


(4) BA + PURJE” RERA EET ! 不 是 吧 ……: ? 
所 以 ， 抽 学 佛 人 人， 应 该 培养 : 「 以- 翻 5 译 -， 为 + 辅助 工具 i， 多 2 多 并 +t 读 和 
《 书 ? 利 * 原 5 典 5》 的 2 好 和 习 5 惯 s。 J」 才 是 明智 之 办 1 


FEX d EIS 
fip 2557 (HE 2014) 34 B 208 


CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
KARERA: Æ 2565421 (m) 
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C ` 为 ` 去 ik ` = = 
免费 流通? ^ Ekr FR ! 
Free circulation, welcomed posted! 
* PREDAREA ^ LE AIRE » PR Y SE Bit ALBOS pK 3 ` 28 72 40389 22 2k ° 
不 应 该 用 论 其 他 目的 ! 范 请 保留 : se 3 6548 > Ao D ARRRSR ^ JEOREEGÉEM Do 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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